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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entrke en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurnit dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl~e gnrale a adopt, un r~glement destine6  mettre en
application ]'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6 et l'expression <<accord international n'ont t definis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un irait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prcsent par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secrdtariat, aucun jugement sur Ia nature de ]'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les acres qu'il pourrai Etre amend A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de <<trait6>"ou d'"<accord international si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit,, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possbderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitbs, etc., publi~s dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de [Organisation des Nations Unies.
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No. 22801

NETHERLANDS

and
LUXEMBOURG

Agreement on the reciprocal holding of stocks of crude oil,
intermediate petroleum products and petroleum prod-
ucts. Signed at Luxembourg on 27 January 1983

Authentic texts: Dutch and French.

Registered by the Netherlands on 28 March 1984.

PAYS-BAS
et

LUXEMBOURG

Accord relatif A rimputation reciproque des stocks de
petrole brut, de produits intermediaires de petrole et de
produits petroliers. Sign6 a Luxembourg le 27 janvier
1983

Textes authentiques : ngerlandais etfrangais.

Enregistre par les Pays-Bas le 28 mars 1984.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINK-
RIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG INZAKE HET WEDER-
ZIJDS MEEREKENEN VAN VOORRADEN RUWE AARDOLIE,
HALFFABRIKATEN VAN AARDOLIE EN AARDOLIEPRO-
DUKTEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het

Groothertogdom Luxemburg

Overwegende dat:
de richtlijn 68/414/EEG van 20 december 1968 van de Raad van de Euro-

pese Gemeenschappen de Lid-Staten van de EG ertoe verplicht een minimum-
voorraad van 65 dagen ruwe aardolie en/of aardolieprodukten in opslag te houden
en dat, meer inzonderheid, artikel 6 - lid 2 - van deze richtlijn voorziet in het
meerekenen van de voorraden gelegen op het grondgebied van een andere Lid-
Staat in het kader van bijzondere intergouvernementele overeenkomsten;

de richtlijn 72/425/EEG van 19 december 1972 van de Raad der Europese
Gemeenschappen de referentie-periode om minimumvoorraden ruwe aardolie
en/of aardolieprodukten in opslag te houden, van 1 januari 1975 af, op 90 dagen
brengt;

Zijn het volgende overeengekomen:
Artikel I. Voor de toepassing van het bij of krachtens deze Overeenkomst

bepaalde wordt verstaan onder:

,,Voorraden": voorraden ruwe aardolie, halffabrikaten van aardolie en
aardolieprodukten;

,,Voorraadplicht":
- in het Koninkrijk der Nederlanden: de verplichting tot het aanhouden van

voorraden, zoals deze voortvloeit uit de Wet voorraadvorming aardolie-
produkten van 21 oktober 1976 (Stbl. 1976, 569), en

- in het Groothertogdom Luxemburg: de verplichting tot het aanhouden van
voorraden, zoals deze voortvloeit uit het Groothertogelijk Reglement van
31 oktober 1973 met betrekking tot de voorraadverplichtingen van aardolie-
produkten (M6morial A 1973 pagina 1424);

,,Nederlandse, onderscheidenlijk Luxemburgse voorraadplichtige": hij, die
onderworpen is aan de Nederlandse, onderscheidenlijk Luxemburgse voor-
raadplicht.

Artikel H. In Nederland opgeslagen voorraden kunnen in het raam der
navolgende bepalingen worden meegerekend door Luxemburgse voorraad-
plichtigen.

Artikel III. Meerekenbaar zijn:
a) Voorraden gelegen in Nederland in opslagruimten die niet toebehoren

aan, noch gehuurd zijn door, noch uit andere titel in gebruik zijn bij in Neder-
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land voorraadplichtigen of ondernemingen die in een groep met Nederlandse
voorraadplichtigen verbonden zijn dan wel ondernemingen waarin Nederlandse
voorraadplichtigen een belangrijke zeggenschap hebben en ten aanzien waarvan
Luxemburgse voorraadplichtigen beschikkingsbevoegd zijn.

Toestemming tot meerekenen van deze voorraden dient vooraf te worden
verleend door de Luxemburgse Minister welke verantwoordelijk is voor de
aardolieprodukten. Voor het aanhouden van deze voorraden is in het kader van
deze Overeenkomst van de Nederlandse Minister van Economische Zaken geen
toestemming vereist.

b) Voorraden, gelegen in Nederland in opslagruimten die toebehoren aan,
gehuurd zijn door, of uit andere titel in gebruik zijn bij Nederlandse voorraad-
plichtigen of ondernemingen die met Nederlandse voorraadplichtigen in een
groep verbonden zijn dan wel ondernemingen waarin Nederlandse voorraad-
plichtigen een belangrijke zeggenschap hebben.

Toestemming tot het aanhouden van deze voorraden door Nederlandse
voorraadplichtigen en tot het meerekenen ervan door Luxemburgse voorraad-
plichtigen dient vooraf te worden gevraagd bij de Nederlandse Minister van
Economische Zaken.

Artikel IV. § 1. De aanvrage tot het meerekenen van voorraden, vallende
onder Artikel III, sub a), dient door de Luxemburgse voorraadplichtige ten
laatste 15 werkdagen voor de aanvang van ieder kalenderkwartaal te worden
gericht aan de Luxemburgse Minister welke verantwoordelijk is voor de aardolie-
produkten. De aanvrage dient de volgende gegevens te bevatten:
a) aard en hoeveelheid van de voorraden;
b) naam en adres van de onderneming in welker opslagruimten de voorraden

zijn gelegen;
c) de nauwkeurige aanduiding van de aard en ligging van de opslagruimten

waarin de voorraden zich bevinden;
d) het kalenderkwartaal voor hetwelk de toestemming wordt aangevraagd.

De aanvrager dient, ten genoegen van de Luxemburgse Minister, welke
verantwoordelijk is voor de aardolieprodukten, aan te tonen dat hij ten aanzien
van de betrokken voorraden beschikkingsbevoegd is en zich te verbinden deze
beschikkingsbevoegdheid, tenminste voor de duur van het kalenderkwartaal
waarvoor de toestemming wordt aangevraagd te handhaven.

Tevens dient de aanvrager aan te tonen dat, in geval gedurende dit kwartaal
een voorzieningscrisis ontstaat, de betrokken voorraden zo nodig ook na afloop
van dit kwartaal in de betrokken opslagruimten opgeslagen kunnen blijven.

§ 2. De aanvrage tot het aanhouden en meerekenen van de voorraden
vallende onder Artikel III, sub b), dient door de Nederlandse voorraadplichtige
ten laatste 15 werkdagen voor de aanvang van ieder kalenderkwartaal te worden
ingediend bij de Nederlandse Minister van Economische Zaken en vergezeld te
gaan van een aan de Luxemburgse voorraadplichtige gerichte verklaring dat deze
voorraden tenminste voor de duur van het kalenderkwartaal waarvoor de toe-
stemming wordt gevraagd ter beschikking van de Luxemburgse voorraadplichtige
blijven.

Indien de Luxemburgse voorraadplichtige ten aanzien van de betrokken
voorraden niet beschikkingsbevoegd is, dient de aanvrage vergezeld te gaan van
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een aan de Luxemburgse voorraadplichtige gerichte verklaring dat deze voor-
raden tenminste voor de duur van het kalenderkwartaal waarvoor toestemming
wordt gevraagd voor de Luxemburgse voorraadplichtige gereserveerd blijven.

De aan de Luxemburgse voorraadplichtige gerichte verklaring dient tevens
in te houden dat, in geval gedurende dit kwartaal een voorzieningscrisis ontstaat,
de betrokken voorraden zonodig ook na afloop van dit kwartaal bij de Neder-
landse voorraadplichtige ter beschikking van de Luxemburgse voorraadplichtige
blijven, c.q. voor de Luxemburgse voorraadplichtige gereserveerd blijven.

In beide gevallen dient de aanvrage de navolgende gegevens te bevatten:

a) naam en adres van de betrokken Luxemburgse voorraadplichtige;
b) naam en adres van de voorraadplichtige in wiens opslagruimte de voorraden

zijn gelegen of van de voorraadplichtige die de opslagruimte waarin de voor-
raden zijn gelegen heeft gehuurd of uit andere titel in gebruik heeft;

c) aard en hoeveelheid van de voorraden;

d) de nauwkeurige aanduiding van de aard en ligging van de opslagruimten
waarin de voorraden zich bevinden;

e) het kalenderkwartaal voor hetwelk de toestemming wordt aangevraagd.

§ 3. De Nederlandse Minister van Economische Zaken zal toestemming
tot het aanhouden van de voorraden verlenen indien hij van oordeel is dat de
Nederlandse voorraadplichtige gedurende de gehele periode waarvoor toestem-
ming wordt gevraagd over voldoende voorraden beschkit om:
a) te voldoen aan de op die voorraadplichtige rustende voorraadplicht;

b) de verbintenissen na te komen die de Nederlandse voorraadplichtige aangaat
om voorraden aan te houden voor de Luxemburgse voorraadplichtigen en
overige buitenlandse voorraadplichtigen.

§ 4. Indien de Nederlandse Minister van Economische Zaken van geen
bezwaar is gebleken zendt hij de aanvrage naar de Luxemburgse Minister welke
verantwoordelijk is voor de aardolieprodukten. Middels een afschrift stelt hij de
Nederlandse voorraadplichtige daarvan in kennis.

Indien de Luxemburgse Minister welke verantwoordelijk is voor de aardolie-
produkten van geen bezwaar is gebleken, verleent hij toestemming aan de Luxem-
burgse voorraadplichtige tot meerekenen van de voorraden.

Bij afwijking van de hoeveelheid tot meerekenen waarvan toestemming wordt
verleend, ten opzichte van de hoeveelheid tot aanhouden waarvan de Neder-
landse Minister van Economische Zaken toestemming heeft verleend doet hij
daarvan onverwijld mededeling aan deze laatste. In dat geval wordt de hoeveel-
heid tot aanhouden waarvan toestemming is verleend in gelijke mate verminderd.

Artikel V. § 1. De voorraden, vallende onder Artikel III, sub b) van
deze Overeenkomst kunnen door Nederlandse voorraadplichtigen niet worden
meegerekend om te voldoen aan de op hen rustende voorraadplicht. Deze voor-
raden mogen ook niet worden opgenomen in de Nederlandse voorraadplicht.
Deze voorraden mogen ook niet worden opgenomen in de Nederlandse voor-
raadopgaven, bestemd voor de Organisatie voor Economische Samenwerking
en Ontwikkeling, het Internationaal Energie Agentschap en voor de Europese
Gemeenschappen.
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§ 2. Deze Overeenkomst laat de bepalingen, voortvloeiend uit de Overeen-
komst inzake een Internationaal Energie-programma, opgesteld en ondertekend
te Parijs op 18 november 1974, onverlet.

Artikel VI. § 1. De Luxemburgse Minister welke verantwoordelijk is
voor de aardolieprodukten zendt aan de Nederlandse Minister van Economische
Zaken zo spoedig mogelijk een afschrift van het document waarin toestemming
wordt verleend tot het meerekenen van de voorraden, vallende onder Artikel III,
sub a), waarbij tevens de gegevens omschreven in Artikel IV, § 1, worden
vermeld.

§ 2. De Nederlandse Minister van Economische Zaken controleert binnen
het kader van zijn bevoegdheden, op verzoek van de Luxemburgse Minister,
de aanwezigheid van de voorraden, vallende onder Artikel III van deze
Overeenkomst.

§ 3. Indien in geval van een voorzieningscrisis blijkt dat, hetzij door over-
macht hetzij door nalatigheid, het totaal van de bij de Nederlandse voorraad-
plichtige aanwezige voorraden zich bevindt beneden het totaal van:

a) de voorraden die de Nederlandse voorraadplichtige moet aanhouden voor de
op hem rustende voorraadplicht, en

b) de voorraden tot aanhouden waarvan de Nederlandse voorraadplichtige zich
ten behoeve van buitenlandse voorraadplichtigen verplicht heeft

wordt de Luxemburgse Minister daarvan onverwijid in kennis gesteld. Het tekort
zal evenredig worden verdeeld over de betrokken voorraadplichtigen.

Artikel VII. De voorraden, welke mogen worden meegerekend voor de
Luxemburgse voorraadplicht, kunnen onder alle om omstandigheden vrij naar
het Groothertogdom Luxemburg worden afgevoerd. In geval van een voor-
zieningscrisis kunnen de voorraden die gedurende het kwartaal waarin de voor-
zieningscrisis is uitgebroken mogen worden meegerekend, ook na dat kwartaal
onbeperkt vrij naar het Groothertogdom Luxemburg worden afgevoerd. De
afvoer van de voorraden dient tijdens een voorzieningscrisis zo spoedig mogelijk
te worden gemeld aan de Nederlandse Minister van Economische Zaken die
bevoegd is ter identificatie van de betrokken voorraden nadere regelen te stellen,
zonder daarbij afbreuk te doen aan de vrije afvoer.

Artikel VIII. De bepalingen van de artikelen I tot en met VII zijn van
overeenkomstige toepassing voor in het Groothertogdom Luxemburg opgeslagen
voorraden die Nederlandse voorraadplichtigen wensen mee te rekenen voor de op
hen rustende voorraadplicht.

Artikel IX. Op voorstel van een der Contracterende Partijen kan nopens al
wat de interpretatie en de toepassing van dit Akkoord betreft, overleg worden
gepleegd. In geval van voorzieningscrisis vindt dergelijk overleg zo spoedig
mogelijk plaats.

Artikel X. Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk
acht een bepaling van deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeen-
komstsluitende Partij om overleg verzoeken. Dit overleg vangt aan binnen
zestig (60) dagen, te rekenen van de datum van ontvangst van het verzoek.

De Overeenkomstsluitende Partijen stemmen schriftelijk in met elke wij-
ziging van de Overeenkomst en die wijziging wordt van kracht zodra de beide
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Overeenkomstsluitende Partijen elkander hebben medegedeeld dat de voor de
inwerkingtreding vereiste grondwettelijke procedures zijn voltooid.

Artikel XI. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeen-
komst alleen van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel XII. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand nadat de
Regeringen van de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar hebben medegedeeld,
dat in hun onderscheiden landen de grondwettelijke procedures voor de inwer-
kingtreding der Overeenkomst hebben plaatsgevonden.

Artikel XIII. Deze Overeenkomst geldt voor onbepaalde tijd. Elk der beide
Overeenkomstsluitende Partijen kan haar uiterlijk drie maanden voor het einde
van enig kalenderjaar opzeggen, in welk geval de Overeenkomst met ingang van
het eerstvolgende kalenderjaar ophoudt van kracht te zijn. Van de mogelijkheid
tot opzegging mag geen gebruik worden gemaakt in geval van een crisis in de
voorziening De Commissie der Europese Gemeenschappen dient, in ieder
geval, vooraf van de opzegging op de hoogte te worden gesteld.

GEDAAN te Luxemburg, 27 januari 1983 in twee exemplaren, in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van het Groothertogdom
der Nederlanden: Luxemburg:

A. H. CROIN J. BARTHEL
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG RELATIF A L'IMPUTATION RECIPROQUE'
DES STOCKS DE PETROLE BRUT, DE PRODUITS INTERMt-
DIAIRES DE PETROLE ET DE PRODUITS PETROLIERS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg

Consid6rant que :
La directive 68/414/CEE du Conseil des Communaut6s Europ6ennes du

20 d6cembre 1968 fait obligation aux Etats Membres des Communaut6s Euro-
p6ennes de maintenir un niveau minimum de 65 jours de stocks de p6trole brut
et/ou de produits p6troliers et particuli~rement I'article 6, alin6a 2, de cette direc-
tive qui pr6voit l'imputation de stocks situ6s sur le territoire d'un autre Etat
Membre dans le cadre d'accords intergouvernementaux particuliers;

La directive 72/425/CEE du Conseil des Communaut6s Europ6ennes du
19 d6cembre 1972 porte le niveau minimum des stocks de p(trole brut et/ou de
produits p~troliers i 90 jours i partir du lerIjanvier 1975;

Sont convenus des dispositions suivantes :
Article I. Pour l'application des dispositions prises en vertu du pr6sent

Accord, on entend par :
,< Stocks : les stocks de p~trole brut, de produits interm6diaires de p6trole

et de produits p6troliers;
<, Obligation de stockage ,:

- Au Royaume des Pays-Bas : l'obligation de d6tenir des stocks, telle qu'elle
d6coule de la «< Wet voorraadvorming aardolieprodukten , du 21 octobre
1976 (Stbl. 1976, 569), et

- Au Grand-Duch6 de Luxembourg : l'obligation de d6tenir des stocks, telle
qu'elle d6coule du r~glement grand-ducal du 31 octobre 1973 relatif aux obli-
gations de stockage de produits p6troliers (M6morial A 1973, page 1424);

<, Assujetti, n6erlandais ou luxembourgeois, aux obligations de stockage >:
celui qui est soumis aux obligations, n6erlandaises ou luxembourgeoises, de
stockage.

Article II. Des stocks entrepos6s aux Pays-Bas peuvent &tre imput6s par
des assujettis luxembourgeois soumis aux obligations de stockage, dans le cadre
des dispositions ci-apr~s.

Article III. Sont imputables
a) Les stocks dont les assujettis luxembourgeois soumis aux obligations de

stockage au Grand-Duch6 de Luxembourg peuvent 16gitimement disposer et qui

I Entri en vigueur le 4 d~cembre 1983, soit un mois apr~s la date de reception (4 novembre 1983) de la der-
nitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proce-
dures 16gales requises, conform ment i I'article XII.
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sont entrepos6s aux Pays-Bas dans des d6p6ts que ni des assujettis n6erlandais
soumis aux obligations de stockage, ni des entreprises constituant un groupe avec
des assujettis n6erlandais soumis aux obligations de stockage, ni des entreprises
sur lesquelles des assujettis n6erlandais soumis aux obligations de stockage
exercent une influence importante, ne poss~dent, ne louent ou n'utilisent un
autre titre.

L'autorisation d'imputer ces stocks doit tre accord6e pr6alablement par le
Ministre luxembourgeois comp6tent pour les produits p6troliers. Dans le cadre du
pr6sent Accord, aucune autorisation du Ministre n6erlandais des Affaires 6cono-
miques n'est requise pour la d6tention de ces stocks.

b) Les stocks entrepos6s aux Pays-Bas dans des d6p6ts que des assujettis
n6erlandais soumis aux obligations de stockage ou des entreprises constituant un
groupe avec des assujettis n6erlandais soumis aux obligations de stockage ou des
entreprises sur lesquelles des assujettis n6erlandais soumis aux obligations de
stockage exercent une influence importante, poss~dent, louent ou utilisent /s
un autre titre.

L'autorisation pr6alable du Ministre n6eriandais des Affaires 6conomiques
est requise pour que les assujettis n6erlandais soumis aux obligations de stockage
puissent d6tenir ces stocks et pour que les assujettis luxembourgeois soumis aux
obligations de stockage puissent imputer ces stocks.

Article IV. § 1. La demande d'imputation des stocks, relevant de l'Ar-
ticle III, sub a), doit tre envoy6e par l'assujetti luxembourgeois soumis l'obli-
gation de stockage, au plus tard 15 jours ouvrables avant le d6but de chaque
trimestre civil, au Ministre luxembourgeois comp6tent pour les produits p6tro-
liers. La demande doit comporter les indications suivantes

a) Nature et quantit6 des stocks;

b) Nom et adresse de l'entreprise dont les d6p6ts sont utilis6s pour entreposer
ces stocks;

c) D6finition pr6cise de la nature de la localisation des d6p6ts ou se trouvent les
stocks;

d) Trimestre civil pour lequel l'autorisation est demand6e.

Le demandeur doit, t la satisfaction du Ministre luxembourgeois comp6tent
pour les produits p6troliers, prouver qu'il peut 16gitimement disposer des stocks
concern6s, et s'engager h conserver ce pouvoir d'en disposer 16gitimement, au
moins pour la dur6e du trimestre civil pour lequel l'autorisation est demand6e.

Le demandeur doit 6galement prouver que, au cas ofi une crise d'approvi-
sionnement intervient pendant ce trimestre, les stocks concern6s pourront, au
besoin, rester entrepos6s dans les d6p6ts en cause m~me apr~s I'6ch6ance de ce
trimestre.

§ 2. La demande de d6tention et d'imputation des stocks relevant de
l'Article III, sub b), doit 6tre introduite aupr~s du Ministre n6erlandais des
Affaires 6conomiques par l'assujetti n6erlandais soumis f l'obligation de stockage
au plus tard 15 jours ouvrables avant le d6but de chaque trimestre civil, et tre
accompagn6e d'une d6claration adress6e h l'assujetti luxembourgeois soumis h
l'obligation de stockage, stipulant que ces stocks restent f la disposition de
l'assujetti luxembourgeois soumis h 1'obligation de stockage, au moins pour la
dur6e du trimestre civil pour lequel l'autorisation est demand6e.
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Si l'assujetti luxembourgeois soumis l'obligation de stockage ne peut l6gi-
timement disposer des stocks concern~s, ia demande doit tre accompagn(e
d'une dclaration adress~e l'assujetti luxembourgeois soumis t l'obligation de
stockage, stipulant que ces stocks restent r~serv~s i l'assujetti luxembourgeois
soumis h l'obligation de stockage, au moins pour la dur~e du trimestre civil pour
lequel l'autorisation est demand6e.

La d~claration adress~e h l'assujetti luxembourgeois soumis i l'obligation de
stockage doit 6galement stipuler que, au cas ori une crise d'approvisionnement
intervient pendant ce trimestre, les stocks concern~s resteront h la disposition de
l'assujetti luxembourgeois soumis h l'obligation de stockage ou resteront r~serv~s

ce dernier, au besoin mme apr~s l'6ch~ance de ce trimestre.

Dans les deux cas, la demande doit comporter les donn~es suivantes

a) Nom et adresse de l'assujetti luxembourgeois interess6 soumis a l'obligation
de stockage;

b) Nom et adresse de I'assujetti soumis h l'obligation de stockage dont les d~p6ts
sont utilis~s pour entreposer les stocks, ou de I'assujetti soumis h l'obligation
de stockage qui a lou6 ou qui, i un autre titre, utilise les d~p6ts dans lesquels
les stocks sont entrepos~s;

c) Nature et quantit6 des stocks;

d) Definition precise de la nature et de la localisation des d~p6ts oil se trouvent
les stocks;

e) Trimestre civil pour lequel l'autorisation est demand~e.

§ 3. Le Ministre n~erlandais des Affaires 6conomiques autorisera la
detention des stocks, s'iI juge que I'assujetti n~erlandais soumis bt l'obligation de
stockage dispose de stocks suffisants, pendant toute ia p~riode pour laquelle
I'autorisation est demand~e;

a) Pour satisfaire i l'obligation de stockage impos~e a I'assujetti soumis h cette
obligation;

b) Pour respecter 'engagement pris par l'assujetti n6erlandais soumis h 'obli-
gation de stockage, de d~tenir des stocks pour les assujettis luxembourgeois
concern s soumis i l'obligation de stockage et les autres assujettis 6trangers.

§ 4. Si le Ministre n~erlandais des Affaires 6conomiques n'y voit pas
d'objection, il envoie la demande pour accord au Ministre luxembourgeois com-
patent pour les produits p~troliers. I1 en informe I'assujetti n~erlandais par une
copie.

Si le Ministre luxembourgeois competent pour les produits p6troliers n'y voit
pas d'objection, il accorde h l'assujetti luxembourgeois soumis t l'obligation de
stockage, I'autorisation d'imputer les stocks.

Lorsque la quantit6 i imputer, pour laquelle l'autorisation est accord~e est
modifi~e par rapport h la quantit6 h d~tenir pour laquelle le Ministre n~erlandais
des affaires 6conomiques a donn6 son accord, il en informe imm~diatement ce
dernier. En pareil cas, la quantit6 dont la detention a W autoris~e, est r6duite
dans les m~mes proportions.

Article V. § 1. Les stocks relevant de l'Article III, sub b) du present
Accord, ne peuvent tre imputes par les assujettis n~erlandais soumis h l'obli-
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gation de stockage pour couvrir les obligations de stockage qui leur sont impo-
sees. Ces stocks ne peuvent pas non plus 6tre inclus dans les d6clarations
n6erlandaises de stocks destinies h l'Organisation de Coop&ation et de Dive-
loppement Economiques, h l'Agence Internationale de l'Energie et aux Commu-
nautrs Europrennes.

§ 2. Le present Accord ne modifie en rien les dispositions de l'Accord
relatif au programme international de I'Energie 6tabli et sign6 h Paris le 18 no-
vembre 1974'.

Article VI. § 1. Le Ministre luxembourgeois competent pour les produits
prtroliers envoie dans les meilleurs drlais au Ministre nrerlandais des Affaires
6conomiques une copie du document autorisant l'imputation des stocks relevant
de l'Article III, sub a), et comprenant 6galement les donnres 6noncres h l'Ar-
ticle IV, § 1.

§ 2. A la demande du Ministre luxembourgeois, le Ministre nrerlandais
des Affaires 6conomiques exercera, dans le cadre de ses attributions, un contr6le
sur l'existence des stocks relevant de l'Article III du present Accord.

§ 3. Si, en cas de crise d'approvisionnement, il apparait que, soit par cas
de force majeure, soit par negligence, le total des stocks drtenus par l'assujetti
nrerlandais soumis a l'obligation de stockage est infrrieur au total :
a) Des stocks que l'assujetti nrerlandais soumis i l'obligation de stockage doit

drtenir pour satisfaire i l'obligation de stockage lui imposre et

b) Des stocks que l'assujetti nrerlandais soumis it l'obligation de stockage s'est
engag6 i. drtenir pour des assujettis &rangers h l'obligation de stockage

le Ministre luxembourgeois doit en &re inform6 immrdiatement. Le deficit sera
proportionnellement rrparti entre les assujettis it l'obligation de stockage con-
cernes.

Article VII. Les stocks, qui peuvent &re imputes pour les obligations
luxembourgeoises de stockage, peuvent &re acheminrs librement vers le Grand-
Duch6 de Luxembourg sans restriction d'aucune sorte et quelles que soient les
circonstances. En cas de crise d'approvisionnement, les stocks qui peuvent re
imputes pendant le trimestre au cours duquel la crise d'approvisionnement est
intervenue, peuvent &re acheminrs librement et sans restriction vers le Grand-
Duch6 de Luxembourg, m~me apr~s l'6chrance de ce trimestre. En prriode de
crise d'approvisionnement, l'acheminement des stocks doit 6tre communiqu6
dans les meilleurs delais au Ministre nrerlandais des Affaires 6conomiques qui
a le pouvoir d'arr&er des dispositions en vue de l'identification des stocks
concernrs, sans porter atteinte au libre acheminement.

Article VIII. Les dispositions des Articles I bt VII seront d'application
conforme pour les stocks, entreposrs au Grand-Duch6 de Luxembourg, que les
assujettis nrerlandais soumis i l'obligation de stockage souhaitent imputer pour
couvrir les obligations de stockage qui leur incombent.

Article IX. Sur proposition d'une des Parties Contractantes, toute ques-
tion relative it l'interprrtation, et i l'application du present Accord pourra faire
l'objet de consultations. En cas de crise d'approvisionnement, ces consultations
seront engagres sans drlai.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1040, p. 271.
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Article X. Si l'une des Parties Contractantes juge opportun de modifier
une disposition du pr6sent Accord, elle peut demander l'autre Partie Contrac-
tante de proc6der avec elle h des consultations. Ces consultations commencent
dans les soixante (60) jours h compter de la date de reception de la demande.

Les Parties Contractantes donnent, par 6crit, leur accord it toute modification
du pr6sent Accord et la modification entre en vigueur d~s que les deux Parties
Contractantes se seront mutuellement notifi6 que les proc6dures requises par
leurs 16gislations respectives pour 1'entrde en vigueur ont 6t6 accomplies.

Article XI. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent
Accord ne s'applique qu'au Royaume en Europe.

Article XI. Le present Accord entre en vigueur un mois [apris] que les
gouvernements des Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 que,
dans leurs pays respectifs, les procedures requises par leurs 16gislations respec-
tives pour l'entrde en vigueur de cet Accord ont W accomplies.

Article XIII. Le present Accord restera en vigueur pendant une dur6e
illimit6e. Chacune des deux Parties Contractantes peut le d6noncer au plus tard
trois mois avant la fin de l'ann6e civile; dans un tel cas I'Accord cesse d'tre en
vigueur h partir de I'ann6e civile suivante. La possibilit6 de ddnonciation ne peut
tre utilisde en cas de crise d'approvisionnement. La Commission des Commu-

naut6s Europ6ennes doit, dans tous les cas, tre inform6e au pr6alable de la
ddnonciation.

FAIT ht Luxembourg, le 27 janvier 1983, en deux exemplaires, en langues
n6eriandaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas du Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. H. GROIN J. BARTHEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON THE RECIPRO-
CAL HOLDING OF STOCKS OF CRUDE OIL, INTERMEDIATE
PETROLEUM PRODUCTS AND PETROLEUM PRODUCTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg,

Having regard to:

Directive 68/414/EEC of the Council of the European Communities of
20 December 1968 which obliges member States of the European Communities
to maintain a minimum level of 65 days' stocks of crude oil and/or petroleum
products and, in particular, article 6 (2) of the Directive which envisages the
establishment of stocks within the territory of a member State for the account of
undertakings established in another member State, under individual agreements
between Governments;

Directive 72/425/EEC of the Council of the European Communities of
19 December 1972 increasing the minimum level of stocks of crude oil and/or
petroleum products to 90 days as from 1 January 1975;

Have agreed as follows:

Article I. For the purpose of implementing this Agreement:

The term "Stocks" means: stocks of crude oil, intermediate petroleum
products and petroleum products;

"Requirement to maintain stocks" means:

-In the Kingdom of the Netherlands: the requirement to maintain stocks pur-
suant to the "Wet voorraadvorming aardolieprodukten" (Act on the Storage
of Petroleum Products) of 21 October 1976 (Stbl. 1976, 569), and

-In the Grand Duchy of Luxembourg: the requirement to maintain stocks pur-
suant to the Grand Duchy Regulation of 31 October 1973 concerning obligations
to maintain stocks of petroleum products (Memorial A 1973, page 1424);

"Netherlands or Luxembourg enterprises required to maintain stocks"
means enterprises required to maintain stocks under Netherlands or Luxembourg
regulations.

Article I. Stocks stored in the Netherlands may be held by Luxembourg
enterprises required to maintain stocks, subject to the following conditions.

Article III. The following stocks may also be taken into account:

(a) Stocks lawfully held at the disposal of Luxembourg enterprises required
to maintain stocks in the Grand Duchy of Luxembourg and stored in Nether-

Came into force on 4 December 1983, i.e., one month after the date of receipt (4 November 1983) of the
last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required
legal procedures, in accordance with article XII.
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lands depots, provided that such depots are not owned, rented or otherwise used
by Netherlands enterprises required to maintain stocks, or by enterprises consti-
tuting a group including Netherlands enterprises required to maintain stocks, or
by enterprises over which Netherlands enterprises required to maintain stocks
exercise substantial control.

Prior authorization from the Luxembourg Minister in charge of petroleum
products shall be required for maintaining such stocks. Under this Agreement,
no authorization by the Netherlands Minister of Economic Affairs shall be
required for maintaining such stocks.

(b) Stocks stored ih the Netherlands in depots owned, rented or otherwise
used by Netherlands enterprises required to maintain stocks, or by enterprises
constituting a group including Netherlands enterprises required to maintain
stocks, or by enterprises over which Netherlands enterprises required to maintain
stocks exercise substantial control.

Prior authorization from the Netherlands Minister of Economic Affairs
shall be required for Netherlands enterprises required to maintain stocks to
hold such stocks, and for Luxembourg enterprises required to maintain stocks
to hold such stocks.

Article IV. 1. Applications for establishing such stocks, under article III,
paragraph (a), shall be submitted by the Netherlands enterprise required to
maintain stocks not later than 15 working days prior to the beginning of each
calendar quarter year to the Luxembourg Minister in charge of petroleum prod-
ucts. Applications shall include the following information:

(a) The nature and quantity of the stocks;
(b) The name and address of the enterprise whose depots are used for storing

such stocks;
(c) Specific details of the nature and site of the depots where the stocks are

stored;
(d) The calendar quarter year for which authorization is requested.

Applicants shall establish, to the satisfaction of the Luxembourg Minister
in charge of petroleum products, that they can lawfully dispose of the stocks
concerned, and shall undertake to maintain such capability legitimately, at least
for the duration of the calendar quarter year for which authorization is requested.

Applicants must also establish that, should a supply crisis arise during such
quarter, the stocks concerned may, if required, continue to be stored in the
relevant depots even after the end of the quarter.

2. Applications for maintaining and establishing stocks under article III,
paragraph (b), shall be addressed to the Netherlands enterprise required to main-
tain stocks no later than 15 working days before the beginning of each calendar
quarter year, and shall be accompanied by a declaration, addressed to the
Luxembourg enterprise required to maintain stocks, to the effect that such stocks
will remain at the disposal of the Luxembourg enterprise required to maintain
stocks, at least for the duration of the quarter year for which authorization is
requested.

Where a Luxembourg enterprise required to maintain stocks cannot legiti-
mately dispose of the stocks concerned, the application shall be accompanied
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by a declaration, addressed to the Luxembourg enterprise required to maintain
stocks, to the effect that such stocks shall remain at the disposal of the Luxem-
bourg enterprise required to maintain stocks, at least for the duration of the
quarter year for which the authorization is requested.

The declaration addressed to the Luxembourg enterprise required to main-
tain stocks shall also stipulate that, should a supply crisis arise during the quarter,
the stocks concerned shall remain at the disposal of the Luxembourg enterprise
required to maintain stocks, or be reserved for it, as appropriate, even after the
end of the quarter.

In both cases, the application must include the following information:

(a) The name and address of the Luxembourg enterprise required to maintain
stocks;

(b) The name and address of the enterprise required to maintain stocks whose
depots are used for storing stocks, or of the enterprise required to maintain
stocks which has rented or otherwise used the depots in which the stocks are
stored;

(c) The nature and quantity of the stocks;

(d) Specific details of the site and the depots where the stocks are stored;
(e) The quarter year for which authorization is requested.

3. The Netherlands Minister of Economic Affairs shall authorize the
maintenance of stocks, if he decides that the Netherlands enterprise required
to maintain stocks has sufficient stocks throughout the period for which author-
ization is requested:

(a) In order to meet the requirement to maintain stocks incumbent on the relevant
enterprise;

(b) In order to meet the requirement, incumbent on the Netherlands enterprise
required to maintain stocks, to hold stocks for the Luxembourg enterprises
required to maintain stocks and the other foreign enterprises.

4. If the Netherlands Minister of Economic Affairs has no objection, he
shall refer the application to the Luxembourg Minister in charge of petroleum
products. He shall provide the Netherlands applicant with a copy.

If the Luxembourg Minister in charge of petroleum products has no objec-
tion, he shall authorize the Luxembourg enterprise required to maintain stocks to
hold such stocks.

Where the authorized quantity to be established is less than the quantity
approved by the Netherlands Minister of Economic Affairs, the Luxembourg
Minister shall immediately inform him thereof. In such cases, the quantity author-
ized shall be reduced accordingly.

Article V. 1. The stocks referred to in article III, paragraph (b), of this
Agreement shall not be established by Netherlands enterprises required to
maintain stocks for the purpose of meeting their storage obligations. Nor shall
such stocks be included in Netherlands stock declarations addressed to the Organ-
ization for Economic Co-operation and Development, the International Energy
Agency and the European Communities.

Vol. 1352, 1-22801



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 17

2. This Agreement shall not amend the provisions of the Agreement on an
International Energy Programme established and signed at Paris on 18 November
1974.'

Article VI. i. The Luxembourg Minister in charge of petroleum products
shall transmit, as quickly as possible, to the Netherlands Minister for Economic
Affairs a copy of the document authorizing the establishment of stocks under
article III, paragraph (a), together with the information set forth in article IV,
paragraph 1.

2. At the request of the Luxembourg Minister, the Netherlands Minister
of Economic Affairs shall, within the limits of his mandate, verify the existence
of the stocks referred to in article III of this Agreement.

3. Where, in a supply crisis, it appears that, for reasons of force majeure,
or negligence, the total amount of stocks held by the Netherlands enterprise
required to maintain stocks is less than:

(a) The total amount of stocks which the Netherlands enterprise requested to
maintain stocks must hold in order to meet its storage obligation, and

(b) The total amount of stocks which the Netherlands enterprise required to
maintain stocks has undertaken to hold for foreign enterprises required to
maintain stocks,

the Luxembourg Minister shall be immediately informed thereof. The deficit
shall be distributed proportionately among the relevant enterprises required to
maintain stocks.

Article VII. Stocks established to meet Luxembourg storage obligations
may be shipped freely to the Grand Duchy of Luxembourg without any restric-
tion and whatever the circumstances. In a supply crisis, stocks established during
the quarter in which the supply crisis arose may be freely shipped without
restriction to the Grand Duchy of Luxembourg, even after the end of the quarter.
In periods of supply crisis, the shipping of stocks must be reported as soon as
possible to the Netherlands Minister of Economic Affairs who has the authority
to issue directives for identifying the stocks concerned, without detriment to free
shipping.

Article VIII. The provisions of articles I to VII shall apply to such of the
stocks stored in the Grand Duchy of Luxembourg, as the Netherlands enterprises
required to maintain stocks may wish to hold in order to meet their obligations.

Article IX. On the proposal of one of the Contracting Parties, any question
regarding the interpretation and application of this Agreement may be the subject
of consultations. In a supply crisis, such consultations shall be initiated without
delay.

Article X. If either Contracting Party deems it advisable to amend any provi-
sion of this Agreement, it may request the other Contracting Party to consult
with it. Such consultations shall begin within 60 days from the date of receipt of
the request.

The Contracting Parties shall indicate, in writing, their acceptance of any
amendment to this Agreement, and such amendment shall enter into force as

United Nations, Treaty Series, vol. 1040, p. 271.
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soon as the Contracting Parties notify each other that the procedures required
under their respective laws for the entry into force have been completed.

Article XI. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agree-
ment shall apply to the Kingdom in Europe.

Article XII. This Agreement shall enter into force one month after the
Governments of the Contracting Parties have notified each other that, in their
respective countries, the procedures required by law for the entry into force of
this Agreement have been completed.

Article XIII. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either
Contracting Party may denounce it not later than three months before the end of
the calendar year; in such a case the Agreement shall cease to apply as from the
beginning of the following calendar year. The option to denounce shall not be
exercised in a supply crisis. The Commission of the European Communities shall,
in all cases, be given advance notice of any such denunciation.

DONE at Luxembourg, on 27 January 1983, in two copies, in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Grand Duchy of Luxembourg:

A. H. CROIN J. BARTHEL
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MOZAMBIQUE
and

SOUTH AFRICA

Agreement on non-aggression and good neighbourliness
(The Accord of Nkomati). Signed at the common border
on the banks of the Nkomati River on 16 March 1984

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Mozambique on 28 March 1984.

MOZAMBIQUE
et

AFRIQUE DU SUD

Accord de non-agression et de bon voisinage (L'Accord de
Nkomati). Sign6 a la frontiere entre les deux Etats au
bord de la riviere Nkomati le 16 mars 1984

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistr par le Mozambique le 28 mars 1984.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE NAO AGRESSAO E BOA VIZINHANQA ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE MOQAMBIQUE E
O GOVERNO DA REPOBLICA DA AFRICA DO SUL

O Governo da Repdblica Popular de Mogambique e o Governo da Africa
do Sul, adiante designados tamb6m como Altas Partes Contratantes;

Reconhecendo o principio de respeito estrito da soberania e integridade terri-
torial, da igualdade soberana, da independncia politica e da inviolabilidade das
fronteiras de todos os Estados;

Reafirmando o principio da ndo inger~ncia nos assuntos internos de outros
Estados;

Considerando os principios internacionalmente consagrados do direito dos
povos t auto-determinaqdo e independ~ncia e o principio de igualdade de direito
de todos os povos;

Considerando a obrigagio de todos os Estados de se absterem, nas relaq6es
internacionais, do uso da forqa ou ameaga de uso da forga contra a integridade
territorial ou independncia politica de qualquer Estado;

Considerando a obrigagio dos Estados de resolverem os conflitos por meios
pacificos, e assim salvaguardarem a paz e a seguranqa internacionais e a justiga;

Reconhecendo que 6 responsabilidade dos Estados nfio permitirem que o seu
territ6rio seja utilizado para a prktica de actos de guerra, agressdo ou viol~ncia
contra outros Estados;

Conscientes da necessidade de promover um relacionamento de boa vizin-
hanga corn base nos principios de igualdade de direitos e vantagem mtua;

Convictos de que as relar6es de boa vizinhanga entre as duas Altas Partes
Contratantes contribuirao para a paz, seguranqa, estabilidade e progresso na
Africa Austral, no Continente e no Mundo;

Acordam solenemente o seguinte:

Artigo Urn. Cada uma das Altas Partes Contratantes compromete-se a
respeitar a soberania e independncia da outra e deve, em cumprimento desta
obrigagio fundamental, abster-se de interferir nos assuntos internos da outra
Parte.

Artigo Dois. 1. As Altas Partes Contratantes resolverdo os diferendos e
disputas que surjam entre si e que possarn p6r em perigo a paz e seguranga
m6tuas ou da regido, atrav6s de negociag5es, inqu6ritos, mediagdo, conciliagao,
arbitragem e outros meios pacificos, e obrigam-se a ndo recorrer individual ou
colectivamente ao uso da forga contra a soberania, integridade territorial e a
independncia politica de cada uma delas.

2. Para efeitos do presente Artigo, o uso da forga compreende inter alia:

a) Ataques por forgas terrestres, a6reas ou maritimas;

b) Sabotagem:
Vol. 1352, 1-22802



1984 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 21

c) Concentragio injustificada de tais forqas na ou junto das fronteiras interna-
cionais das Altas Partes Contratantes;

d) Violagio das fronteiras internacionais, terrestre, a6rea ou maritima, de
qualquer das Altas Partes Contratantes.

3. As Altas Partes Contratantes ndo apoiardo de qualquer forma as forgas
armadas de qualquer Estado ou conjunto de Estados que tenham sido mobilizados
contra a soberania territorial ou independ~ncia polftica da outra Parte.

Artigo Tres. 1. As Altas Partes Contratantes n~o permitirdo que os respec-
tivos territ6rios, diguas territoriais ou espago a6reo, sejam utilizados como base,
ponto de passagem ou de qualquer outra forma por outro Estado, Governo,
forqas militares estrangeiras, organiza 6es ou individuos que planeiam ou se pre-
parem para levar a cabo actos de viol~ncia, terrorismo ou agressdo contra a inte-
gridade territorial ou independncia politica da outra, ou que possam ameagar a
seguranga dos seus habitantes.

2. As Altas Partes Contratantes corn vista a impedir ou a eliminar as acq6es
ou a preparagdo das acg6es mencionadas no ndimero 1 deste Artigo, compro-
metem-se nomeadamente a:
a) Proibir e impedir a organizag~o nos respectivos territ6rios de forqas ndo

regulares ou bandos armados, incluindo mercendrios, que se proponham
realizar as acq6es referidas no nirmero 1 deste Artigo;

b) Eliminar dos respectivos territ6rios bases, centros de treino, locais de guarida,
alojamento e trfinsito para os elementos que pretendam realizar as acg6es
referidas no nfimero I deste Artigo;

c) Eliminar dos respectivos territ6rios centros ou dep6sitos de armamento de
qualquer tipo, a serem utilizados pelos elementos referidos no n6rmero 1 deste
Artigo;

d) Eliminar dos respectivos territ6rios postos ou locais de comando, direcgdo e
coordenagio dos elementos referidos no ntimero 1 deste Artigo;

e) Eliminar dos respectivos territ6rios instalag6es de comunicagdo e telecomu-
nicagdo entre o comando e os elementos referidos no ndimero 1 deste Artigo;

f) Eliminar e proibir a instalagdo nos respectivos territ6rios de estag6es de radio-
difusdo, incluindo emissfes ndo oficiais ou clandestinas de elementos que
levem a cabo as acg6es referidas no nuimero 1 deste Artigo;

g) Exercer nos respectivos territ6rios controle rigoroso sobre elementos que se
proponham realizar ou planear as acq6es referidas no n6mero 1 deste Artigo;

h) Impedir que elementos que se proponham ou planeiam realizar as acq6es
referidas no ntmero 1 deste Artigo transitem de um ponto do interior do terri-
t6rio de qualquer das Partes para outro ponto do territ6rio da outra ou para
um outro ponto do territ6rio de qualquer terceiro Estado que faga fronteira
com a Alta Parte Contratante contra a qual os referidos elementos se prop6em
ou planeiam realizar tais acgoes;

i) Tomar medidas apropriadas nos respectivos territ6rios para impedir o recruta-
mento de elementos de qualquer nacionalidade com o objectivo de levar a
cabo as acg6es referidas no n6rmero 1 deste Artigo;

j) Impedir que a partir dos seus respectivos territ6rios os elementos referidos
no ndmero 1 deste Artigo possam, por qualquer meio, levar a cabo acq6es
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de rapto e outras, corn vista a tornar ref6ns cidaddios de qualquer naciona-
lidade no territ6rio da outra Alta Parte Contratante;

k) Proibir a concessdo nos seus respectivos territ6rios de qualquer facilidade
de ordem logistica para a realizagdo das acg6es referidas no ntimero 1 deste
Artigo.

3. As Altas Partes Contratantes ndo utilizardo o territ6rio de terceiros
Estados para levar a cabo ou apoiar as acg6es referidas nos nfimeros 1 e 2 deste
Artigo.

Artigo Quatro. As Altas Partes Contratantes tomardo medidas, individual
e conjuntamente, para assegurar que a fronteira internacional entre os respectivos
territ6rios seja efectivamente patrulhada e que os postos de fronteira funcionem
corn efici~ncia para impedir a travessia ilegal do territ6rio de uma das Altas Partes
Contratantes para o territ6rio da outra, nomeadamente pelos elementos referidos
no Artigo Tr~s do presente Acordo.

Artigo Cinco. As Altas Partes Contratantes proibirdo nos seus territ6rios
acq6es de propaganda que incitem i guerra de agressdo contra a outra Alta Parte
Contratante e proibirdo igualmente as acq6es de propaganda destinadas a incitar
a actos de terrorismo e guerra civil no territ6rio da outra Alta Parte Contratante.

Artigo Seis. As Altas Partes Contratantes declaram que ndo hd conflito
entre os compromissos por elas assumidos em tratados e obrigag5es internacio-
nais e os compromissos decorrentes do presente Acordo.

Artigo Sete. As Altas Partes Contratantes empenham-se em interpretar
o presente Acordo dentro do principio da boa-f6 e realizaro contactos peri6dicos
entre si para garantir a efectiva aplicaqdo do acordo.

Artigo Oito. Nenhuma disposigdo do presente Acordo poderd ser entendida
como restringindo o direito de auto-defesa de cada uma das Altas Partes Con-
tratantes, em caso de ataques armados, nos termos em que tal direito vem
consagrado na Carta das Naq6es Unidas.

Artigo Nove. 1. Cada uma das Altas Partes Contratantes designardi repre-
sentantes de nivel elevado para integrar uma Comissdo Conjunta de Seguranga,
com o objectivo de supervisar e controlar a aplicardo do presente Acordo.

2. A Comissdo determinard os seus pr6prios procedimentos de trabalho.

3. A Comissdo deveri reunir-se regularmente e poderi ser convocada a
titulo extraordindrio sempre que as circunstfncias o exigirem.

4. A Comissdo deveri:
a) Apreciar todas as alegag6es de violago das disposiq6es do presente Acordo;
b) Notificar as Altas Partes Contratantes das suas conclus6es;
c) Recomendar is Altas Partes Contratantes medidas que visem a aplicago

eficaz do presente Acordo e a resolugio dos diferendos decorrentes de viola-
96es ou alegadas violag6es.

5. As Altas Partes Contratantes definirdo o mandato dos respectivos repre-
sentantes, de modo a permitir a tomada de medidas provis6rias, em casos de
reconhecida urg~ncia.

6. As Altas Partes Contratantes pordo i disposigdo da Comissdo todas as
facilidades necessirias ao seu born funcionamento e apreciardo em conjunto as
conclus6es e recomendag6es por ela submetidas.
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Artigo Dez. Este Acordo seri tamb6m designado por Acordo de Nkomati.
Artigo Onze. 1. Este Acordo entra em vigor na data da sua assinatura.
2. Qualquer alteragdo deste Acordo, concordada pelas Altas Partes Contra-

tantes, deverd ser efectuada por Troca de Notas.
EM Ft DO QUE, os signathrios, em nome dos respectivos Governos, assinam

e selam este Acordo, em quadruplicado, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo
ambas as vers6es igualmente aut nticas.

FEITO E ASSINADO na fronteira comum nas margens do Rio Nkomati, aos
16 dias do ms de Margo de 1984.

[Signed - Signg]
SAMORA MOiStS MACHEL

Marechal da Reptiblica
Presidente da Repfiblica
Popular de Mogambique
Presidente do Conselho

de Ministros

Pelo Governo da Rep6blica
Popular de Mogambique

[Signed - Signi]
PIETER WILLEM BOTHA

Primeiro-Ministro da Reptiblica
da Africa do Sul

Pelo Governo da Reptiblica
da Africa do Sul
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AGREEMENT1 ON NON-AGGRESSION AND GOOD NEIGHBOUR-
LINESS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

The Government of the People's Republic of Mozambique and the Govern-
ment of the Republic of South Africa, hereinafter referred to as the High Con-
tracting Parties,

Recognising the principles of strict respect for sovereignty and territorial
integrity, sovereign equality, political independence and the inviolability of the
borders of all states;

Reaffirming the principle of non-interference in the internal affairs of other
states;

Considering the internationally recognized principle of the right of peoples
to self-determination and independence and the principle of equal rights of all
peoples;

Considering the obligation of all states to refrain, in their international rela-
tions, from the threat or use of force against the territorial integrity or political
independence of any state;

Considering the obligation of states to settle conflicts by peaceful means,
and thus safeguard international peace and security and justice;

Recognising the responsibility of states not to allow their territory to be
used for acts of war, aggression or violence against other states;

Conscious of the need to promote relations of good neighbourliness based
on the principles of equality of rights and mutual advantage;

Convinced that relations of good neighbourliness between the High Con-
tracting Parties will contribute to peace, security, stability and progress in
Southern Africa, the Continent and the World;

Have solemnly agreed to the following:
Article One. The High Contracting Parties undertake to respect each

other's sovereignty and independence and, in fulfilment of this fundamental
obligation, to refrain from interfering in the internal affairs of the other.

Article Two. (1) The High Contracting Parties shall resolve differences
and disputes that may arise between them and that may or are likely to endanger
mutual peace and security or peace and security in the region, by means of
negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration or other peaceful
means, and undertake not to resort, individually or collectively, to the threat or
use of force against each other's sovereignty, territorial integrity or political
independence.

(2) For the purposes of this article, the use of force shall include inter alia:
(a) Attacks by land, air or sea forces;
(b) Sabotage;

Came into force on 16 March 1984 by signature, in accordance with article I 1 (1).
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(c) Unwarranted concentration of such forces at or near the international bound-
aries of the High Contracting Parties;

(d) Violation of the international land, air or sea boundaries of either of the
High Contracting Parties.
(3) The High Contracting Parties shall not in any way assist the armed

forces of any state or group of states deployed against the territorial sovereignty
or political independence of the other.

Article Three. (1) The High Contracting Parties shall not allow their re-
spective territories, territorial waters or air space to be used as a base, thorough-
fare, or in any other way by another state, government, foreign military forces,
organisations or individuals which plan or prepare to commit acts of violence,
terrorism or aggression against the territorial integrity or political independence
of the other or may threaten the security of its inhabitants.

(2) The High Contracting Parties, in order to prevent or eliminate the acts
or the preparation of acts mentioned in paragraph (1) of this article, undertake
in particular to:
(a) Forbid and prevent in their respective territories the organisation of irregular

forces or armed bands, including mercenaries, whose objective is to carry out
the acts contemplated in paragraph (1) of this article;

(b) Eliminate from their respective territories bases, training centres, places of
shelter, accommodation and transit for elements who intend to carry out the
acts contemplated in paragraph (1) of this article;

(c) Eliminate from their respective territories centres or depots containing
armaments of whatever nature, destined to be used by the elements contem-
plated in paragraph (1) of this article;

(d) Eliminate from their respective territories command posts or other places
for the command, direction and co-ordination of the elements contemplated
in paragraph (1) of this article;

(e) Eliminate from their respective territories communication and telecommuni-
cation facilities between the command and the elements contemplated in para-
graph (1) of this article;

() Eliminate and prohibit the installation in their respective territories of radio
broadcasting stations, including unofficial or clandestine broadcasts, for the
elements that carry out the acts contemplated in paragraph (1) of this article;

(g) Exercise strict control, in their respective territories, over elements which
intend to carry out or plan the acts contemplated in paragraph (1) of this
article;

(h) Prevent the transit of elements who intend or plan to commit the acts contem-
plated in paragraph (1) of this article, from a place in the territory of either to
a place in the territory of the other or to a place in the territory of any third
state which has a common boundary with the High Contracting Party against
which such elements intend or plan to commit the said acts;

(i) Take appropriate steps in their respective territories to prevent the recruit-
ment of elements of whatever nationality for the purpose of carrying out the
acts contemplated in paragraph (1) of this article;
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() Prevent the elements contemplated in paragraph (1) of this article from
carrying out from their respective territories by any means acts of abduction
or other acts, aimed at taking citizens of any nationality hostage in the terri-
tory of the other High Contracting Party; and

(k) Prohibit the provision on their respective territories of any logistic facilities
for carrying out the acts contemplated in paragraph (1) of this article.

(3) The High Contracting Parties will not use the territory of third states to
carry out or support the acts contemplated in paragraphs (1) and (2) of this article.

Article Four. The High Contracting Parties shall take steps, individually
and collectively, to ensure that the international boundary between their re-
spective territories is effectively patrolled and that the border posts are efficiently
administered to prevent illegal crossings from the territory of a High Contracting
Party to the territory of the other, and in particular, by elements contemplated
in Article Three of this Agreement.

Article Five. The High Contracting Parties shall prohibit within their terri-
tory acts of propaganda that incite a war of aggression against the other High
Contracting Party and shall also prohibit acts of propaganda aimed at inciting acts
of terrorism and civil war in the territory of the other High Contracting Party.

Article Six. The High Contracting Parties declare that there is no conflict
between their commitments in treaties and international obligations and the
commitments undertaken in this Agreement.

Article Seven. The High Contracting Parties are committed to interpreting
this Agreement in good faith and will maintain periodic contact to ensure the
effective application of what has been agreed.

Article Eight. Nothing in this Agreement shall be construed as detracting
from the High Contracting Parties' right of self-defence in the event of armed
attacks, as provided for in the Charter of the United Nations.

Article Nine. (1) Each of the High Contracting Parties shall appoint high-
ranking representatives to serve on a Joint Security Commission with the aim of
supervising and monitoring the application of this Agreement.

(2) The Commission shall determine its own working procedure.

(3) The Commission shall meet on a regular basis and may be specially
convened whenever circumstances so require.

(4) The Commission shall:

(a) Consider all allegations of infringements of the provisions of this Agreement;

(b) Advise the High Contracting Parties of its conclusions; and

(c) Make recommendations to the High Contracting Parties concerning meas-
ures for the effective application of this Agreement and the settlement of
disputes over infringements or alleged infringements.
(5) The High Contracting Parties shall determine the mandate of their

respective representatives in order to enable interim measures to be taken in
cases of duly recognized emergency.

(6) The High Contracting Parties shall make available all the facilities neces-
sary for the effective functioning of the Commission and will jointly consider its
conclusions and recommendations.
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Article Ten. This Agreement will also be known as "The Accord of
Nkomati".

Article Eleven. (1) This Agreement shall enter into force on the date of
the signature thereof.

(2) Any amendment to this Agreement agreed to by the High Contracting
Parties shall be effected by the Exchange of Notes between them.

IN WITNESS WHEREOF, the signatories, in the name of their respective gov-
ernments, have signed and sealed this Agreement, in quadruplicate in the Portu-
guese and English languages, both texts being equally authentic.

THUS DONE AND SIGNED at the common border on the banks of the Nkomati
River, on this the sixteenth day of March 1984.

[Signed]

SAMORA MOIStS MACHEL
Marshal of the Republic

President of the People's
Republic of Mozambique

President of the Council of Ministers

For the Government
of the People's Republic

of Mozambique

[Signed]

PIETER WILLEM BOTHA
Prime Minister

of the Republic of South Africa

For the Government
of the Republic of South Africa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE NON-AGRESSION ET DE BON VOISINAGE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DU MOZAMBIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SUD-AFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique et le Gou-
vernement de la R6publique sud-africaine, ci-apr~s d6nomm6s les Hautes Parties
contractantes,

Reconnaissant les principes du strict respect de la souverainet6 et de l'int&
grit6 territoriale, de l'6galit6 souveraine, de l'ind6pendance politique et de l'invio-
labilit6 des fronti~res de tous les Etats,

Raffirmant le principe de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures des
autres Etats,

Consid6rant le principe internationalement reconnu du droit des peuples il
l'autodtermination et h l'ind6pendance ainsi que le principe de l'6galit6 des droits
de tous les peuples,

Consid6rant le devoir de tous les Etats de s'abstenir, dans leurs relations
internationales, de recourir t la menace ou i l'emploi de la force contre l'int&
grit6 territoriale ou l'ind6pendance politique de tout Etat,

Consid6rant le devoir des Etats de r6gler leurs diff6rends par des moyens
pacifiques et de pr6server ainsi la paix et la s6curit6 internationales et lajustice,

Reconnaissant la responsabilit6 qui incombe aux Etats de ne pas permettre
que leur territoire soit utilis6 pour la perp6tration d'actes de guerre, d'agression
ou de violence contre d'autres Etats,

Conscients de la n6cessit6 de promouvoir le bon voisinage sur la base des
principes de l'6galit6 des droits et de la r6ciprocit6,

Convaincus que les relations de bon voisinage entre les Hautes Parties
contractantes contribueront h la paix, i la s~curit6, h la stabilit6 et au progr~s
en Afrique australe, sur le continent et dans le monde entier,

Sont solennellement convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage it res-
pecter la souverainet6 et l'ind6pendance de l'autre Partie et, pour s'acquitter
de cette obligation fondamentale, h s'abstenir d'intervenir dans les affaires int6-
rieures de l'autre Partie.

Article 2. 1. Les Hautes Parties contractantes r6gleront les diff6rends et
litiges qui peuvent surgir entre elles et qui risquent ou sont susceptibles de mena-
cer leur paix et leur s6curit6 mutuelles ou la paix et la s6curit6 dans la r6gion
en ayant recours aux proc6dures de n6gociation, d'enqute, de mediation, de
conciliation, d'arbitrage ou h d'autres moyens pacifiques et chacune s'engage ii
ne pas recourir, individuellement ou collectivement, h la menace ou h l'emploi

I Entri en vigueur le 16 mars 1984 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article It.
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de la force contre la souverainet6 et l'int6grit6 territoriale ou l'ind6pendance
politique de I'autre Partie.

2. Aux fins du present article, on entend notamment par <, emploi de la
force >> :
a) Les attaques menses par des forces terrestres, a6riennes ou maritimes;

b) Les actes de sabotage;

c) La concentration injustifi~e de telles forces sur les fronti~res internationales
des Hautes Parties contractantes ou proximit6 desdites frontibres;

d) La violation des fronti~res terrestres, de l'espace a~rien ou des eaux territo-
riales de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h n'aider en aucune
fagon les forces armies d'un Etat ou groupe d'Etats qui seraient d~ploy6es contre
la souverainet6 territoriale ou l'ind6pendance politique de l'autre Partie.

Article 3. 1. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne pas
permettre que son territoire, ses eaux territoriales ou son espace a6rien servent
de base ou de voie de passage ou qu'ils soient utilis~s de toute autre fagon par
un autre Etat ou gouvernement ou par des forces militaires 6trang~res, des orga-
nisations ou des individus qui se disposent ou se pr6parent i commettre des actes
de violence, de terrorisme ou d'agression contre l'int6grit6 territoriale ou l'ind6-
pendance politique de l'autre Partie ou risquent de menacer la s6curit6 de ses
habitants.

2. Les Hautes Parties contractantes, d~sireuses de pr~venir ou d'61iminer
les actes ou les preparatifkides actes vis6s au paragraphe 1 du present article,
s'engagent en particulier A :
a) Interdire et emp~cher sur leurs territoires respectifs l'organisation de forces

irr~gulibres ou de groupes arm6s, notamment de mercenaires, ayant pour
objectif de commettre les actes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article;

b) Eliminer de leurs territoires respectifs les bases, centres d'entrainement, abris,
logements et installations de transit destin6s h des 6lments qui ont l'intention
d'accomplir les actes vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article;

c) Eliminer de leurs territoires respectifs les centres ou d6p6ts contenant des
armes, de quelque nature que ce soit, qui sont destinies h &tre utilis~es par
les 616ments vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article;

d) Eliminer de leurs territoires respectifs les postes de commandement ou autres
centres de commandement, de direction et de coordination des 616ments vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article;

e) Eliminer de leurs territoires respectifs les moyens de communication et de
t616communication assurant la liaison entre les postes de commandement et
les 616ments vis6s au paragraphe I du pr6sent article;

J) Eliminer et interdire l'installation sur leurs territoires respectifs de stations de
radiodiffusion, notamment de postes de transmission officieux ou clandestins,
destin6es aux 616ments qui commettent les actes vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article;

g) Exercer sur leurs territoires respectifs un contr6le rigoureux sur les 616ments
qui ont I'intention d'ex6cuter ou de pr6parer les actes vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article;
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h) Emp&cher le passage en transit d'616ments qui ont l'intention ou envisagent
de commettre les actes vis6s au paragraphe I du pr6sent article h partir du
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes et dans la direction soit du
territoire de l'autre Haute Partie contractante soit du territoire d'un Etat tiers
ayant une fronti~re commune avec la Haute Partie contractante contre laquelle
ces 616ments ont l'intention ou envisagent de commettre lesdits actes;

i) Prendre sur leurs territoires respectifs des mesures appropri6es pour empa-
cher le recrutement d'616ments de quelque nationalit6 que ce soit aux fins de
commettre les actes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article;

j) Empcher les 616ments vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article de commettre,
h partir de leurs territoires respectifs et par quelque moyen que ce soit, des
actes d'enl~vement ou d'autres actes visant h prendre en otages des ressortis-
sants de quelque pays que ce soit sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante;

k) Interdire la fourniture, sur leurs territoires respectifs, de quelque installation
logistique que ce soit en vue de commettre les actes vis6s au paragraphe 1 du
present article.

3. Les Hautes Parties contractantes n'utiliseront pas le territoire d'Etats
tiers pour commettre ou appuyer les actes vis6s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes prennent, individuellement et
collectivement, des mesures pour faire en sorte que la fronti~re internationale
entre leurs territoires respectifs soit surveill6e par des patrouilles et que les postes
fronti~re soient administr6s efficacement, de maniere a emp~cher le passage ill6gal
du territoire d'une Haute Partie contractante dans le territoire de l'autre, en
particulier par les 616ments vis6s h l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 5. Chacune des Hautes Parties contractantes interdit sur son terri-
toire les actes de propagande incitant i une guerre d'agression contre l'autre
Partie ainsi que les actes de propagande incitant t des actes de terrorisme et h la
guerre civile sur le territoire de l'autre Partie.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes d6clarent qu'il n'y a aucun
conflit entre les engagements qu'elles ont contract6s en vertu de trait6s et d'obli-
gations internationales et des engagements souscrits en vertu du pr6sent Accord.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes s'engagent interpr6ter le
pr6sent Accord de bonne foi et resteront p6riodiquement en contact pour assurer
I'application effective de ce qui a W convenu.

Article 8. Rien dans le pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme affectant
le droit de 16gitime d6fense des Hautes Parties contractantes en cas d'attaque
arm6e, tel que le pr6voit la Charte des Nations Unies.

Article 9. 1. Chacune des Hautes Parties contractantes nommera des
repr~sentants de rang 6lev6 h une Commission mixte de s~curit6 charg~e de sur-
veiller et de contr6ler l'application du pr6sent Accord.

2. La Commission 6tablira son propre reglement int6rieur.

3. La Commission se r6unira r6guli~rement et pourra tre convoqu6e
sp6cialement lorsque les circonstances l'exigeront.
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4. La Commission :
a) Examinera toutes les allgations faisant 6tat d'infractions aux dispositions du

present Accord;

b) Informera les Hautes Parties contractantes de ses conclusions;

c) Fera des recommandations aux Hautes Parties contractantes au sujet des
mesures h prendre pour assurer I'application effective du pr6sent Accord et
pour r6gler les diff~rends relatifs aux infractions ou aux allgations faisant
6tat d'infractions.

5. Les Hautes Parties contractantes doivent d~finir le mandat de leurs
repr~sentants respectifs de mani~re i leur permettre de prendre des mesures pro-
visoires en cas d'urgence dfiment reconnue.

6. Les Hautes Parties contractantes mettront h la disposition de la Commis-
sion toutes les installations n~cessaires son bon fonctionnement et examineront
conjointement ses conclusions et recommandations.

Article 10. Le pr6sent Accord sera 6galement d~nomm6 < L'Accord de
Nkomati >,.

Article II. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signa-
ture.

2. Tout amendement au pr6sent Accord dont les Hautes Parties contrac-
tantes seront convenues sera effectu6 par un 6change de notes entre elles.

EN FOI DE QUOI les signataires, au nom de leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord en quadruple exemplaire, en langues portugaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT ET SIGNf A la fronti~re commune sur les bords du fleuve Nkomati,
le 16 mars 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la Rdpublique sud-africaine:

du Mozambique :
Le Mar6chal de la R6publique Le Premier Ministre

de la R6publique sud-africaine,

Le Pr6sident de la R6publique
populaire du Mozambique

Le Pr6sident du Conseil des ministres,

[Signg] [Signs]

SAMORA MOISfS MACHEL PIETER WILLEM BOTHA
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MEXICO
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement for the protection of copyright in musical works
of their nationals. Signed at Mexico City on 4 Novem-
ber 1954

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Mexico on 29 March 1984.

MEXIQUE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention pour la protection des droits d'auteur d'oeuvres
musicales composees par leurs nationaux. Sign~e a
Mexico le 4 novembre 1954

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistree par le Mexique le 29 mars 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA PARA LA PROTEC-
CI6N DE LOS DERECHOS DE AUTOR DE LAS OBRAS MUSI-
CALES DE SUS NACIONALES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y
El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania,
Deseosos de proteger las obras de los autores y compositores nacionales

suyos en sus respectivos territorios y tratando de estrechar en esta forma las
relaciones de buena amistad que existen entre ambas naciones,

Han resuelto celebrar un Convenio para la protecci6n de los derechos de
autor de las obras musicales de compositores nacionales suyos. Para este fin
han nombrado Plenipotenciarios:
El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos: Al sefior Licenciado Luis

Padilla Nervo, Secretario de Relaciones Exteriores;
El Presidente de la Rep6blica Federal de Alemania: Al sefior Profesor Doctor

Walter Hallstein, Subsecretario de Relaciones Exteriores;
quienes, despuds de haber exhibido sus Plenos Poderes, y habidndolos encon-
trado en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I. Cada una de las Altas Partes Contratantes se obliga a proteger
dentro del territorio de su pais las obras musicales de los autores y compositores
nacionales de la otra Alta Parte.

La obligaci6n que cada Alta Parte contrae en virtud del presente Convenio
tendri por objeto tinicamente la protecci6n total de las obras musicales, incluyendo
la letra cuando 6sta haya sido hecha especialmente para ser musicada.

Articulo II. Los derechos de autor sobre las obras musicales se protegerdn
en cada uno de los paises contratantes por el simple hecho de la creaci6n de la
obra, sin que sea necesario registro, dep6sito o formalidad alguna para que la
protecci6n sea otorgada.

Articulo III. Cada una de las Altas Partes Contratantes otorgarAi a los
autores y compositores de obras musicales, que sean nacionales de la otra Alta
Parte, la misma protecci6n que sus leyes otorguen a sus propios nacionales.

Articulo IV. El presente Convenio entrara' en vigor un mes despu6s del
canje de los instrumentos de ratificaci6n, que tendri lugar en la ciudad de M6xico.
Permaneceri vigente por un periodo de tres aiios y serdi renovable cada tres aiios,
salvo que sea denunciado por una de las Altas Partes Contratantes por lo menos
un afio antes de la expiraci6n del plazo de que se trate.

Articulo V. El presente Convenio tambi6n surtiri efectos en el "Land
Berlin" (Berlin Occidental), a menos que el Gobierno de la Rep6blica Federal
de Alemania haga entrega al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos de
una declaraci6n en contrario dentro del plazo de tres meses siguientes a la fecha
en que entre en vigor el Convenio.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios antes citados firman y sellan el
presente Convenio.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN
STAATEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
OBER DEN SCHUTZ DER URHEBERRECHTE IHRER STAATS-
ANGEHORIGEN AN WERKEN DER TONKUNST

Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten und
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
von dem Wunsche geleitet, in ihren Gebieten die Werke der Autoren und

Komponisten, die ihre Staatsangehorigen sind, zu schiutzen, und in der Absicht,
auf diese Weise die zwischen den beiden Nationen bestehenden freundschaft-
lichen Beziehungen enger zu gestalten,

haben einen Vertrag zum Schutze der Urheberrechte ihrer Staatsangeh6rigen
an Werken der Tonkunst geschlossen. Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt:
der Prasident der Vereinigten Mexikanischen Staaten: den Minister des Aus-

wartigen, Licenciado Luis Padilla Nervo;
der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: den Staatssekretar des Aus-

wartigen Amts, Professor Dr. Walter Hallstein;
die, nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten,
die nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel I. Jeder Hohe Vertragschliessende Teil verpflichtet sich, innerhalb
seines Staatsgebiets die Werke der Tonkunst der Autoren und Komponisten, die
Staatsangeh6rige des anderen Hohen Vertragschliessenden Teils sind, zu
schiutzen.

Die Verpflichtung, die jeder Hohe Vertragschliessende Teil auf Grund dieses
Vertrages uibernimmt, betrifft allein den vollen Schutz der Werke der Tonkunst,
einschliesslich der Texte, falls diese eigens zur Vertonung geschaffen sind.

Artikel II. Die Urheberrechte an Werken der Tonkunst sind in jedem
vertragschliessenden Staat auf Grund der blossen Tatsache der Schopfung des
Werkes geschiitzt; eine Registrierung, Hinterlegung oder die Erfiillung irgen-
deiner Formvorschrift ist zur Gewahrung des Schutzes nicht erforderlich.

Artikel III. Jeder Hohe Vertragschliessende Teil gewahrt den Autoren
und Komponisten von Werken der Tonkunst, die Staatsangehorige des anderen
Hohen Vertragschliessenden Teils sind, den selben Schutz, den seine Gesetze
den eigenen Staatsangehorigen gewihren.

Artikel IV. Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden, der in Mexiko-Stadt erfolgen soil, in Kraft. Er gilt fir drei
Jahre, und seine Geltungsdauer verlangert sich um jeweils drei Jahre, sofern er
nicht durch einen der Hohen Vertragschliessenden Teile mindestens ein Jahr
vor Ablauf der Frist gekiindigt wird.

Artikel V. Dieser Vertrag gilt auch fir das Land Berlin (Berlin-West),
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der

Vol. 1352, 1-22803



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 1984

Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmiichtigten diesen
Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.
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HECHO por duplicado, en la ciudad
de M6xico, a los cuatro dias del mes
de noviembre de mil novecientos cin-
cuenta y cuatro, en espafnol y alemin,
siendo igualmente aut6nticos los dos
textos.

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

[Signed - Signj]
Luis PADILLA NERVO

AUSGEFERTIGT in doppelter Urschrift
in spanischer und deutscher Sprache,
wobei beide Texte gleichermassen ver-
bindlich sein sollen, in Mexiko-Stadt
am vierten November neunzehnhun-
dertvierundfiunfzig.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

[Signed - Signi]

Dr. WALTER HALLSTEIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE PROTEC-
TION OF COPYRIGHT IN MUSICAL WORKS OF THEIR NA-
TIONALS

The Government of the United Mexican States and
The Government of the Federal Republic of Germany,
Desiring to protect the works of authors and composers who are their na-

tionals in their respective territories, and thereby to strengthen the friendly rela-
tions existing between the two nations,

Have decided to enter into an agreement for the copyright protection of
musical works by composers who are their nationals, and to that end have
appointed as their plenipotentiaries:
The President of the United Mexican States: Mr. Luis Padilla Nervo, Minister

for Foreign Affairs;
The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Walter Hallstein, Secre-

tary of State for Foreign Affairs;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:
Article I. Each of the High Contracting Parties undertakes to protect, within

its territory, musical works by authors and composers who are nationals of the
other High Contracting Party.

The sole purpose of the obligation assumed by each High Contracting Party
under this Agreement shall be the complete protection of musical works, including
lyrics when they have been specially created to be set to music.

Article I. Copyright in musical works shall be protected in each of the
contracting countries by the mere fact that the work has been created; no registra-
tion, deposit or formality shall be required in order for protection to be afforded.

Article III. Each of the High Contracting Parties shall grant to authors and
composers of musical works who are nationals of the other High Contracting
Party the same protection as its laws afford to its own nationals.

Article IV. This Agreement shall enter into force one month after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Mexico
City. It shall remain in force for three years and shall be extended every three
years, unless it is denounced by one of the High Contracting Parties at least
one year prior to the expiration of the above period.

Article V. This Agreement shall also apply to Land Berlin (West Berlin),
unless the Government of the Federal Republic of Germany delivers a declara-
tion to the contrary to the Government of the United Mexican States within three
months of its entry into force.

' Came into force on 20 February 1956, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Mexico City on 20 January 1956, in accordance with article IV.
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IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate, at Mexico City, on 4 November 1954, in Spanish and
German, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States: For the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

Luis PADILLA NERVO WALTER HALLSTEIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA
REPUBLIQUE FED1tRALE D'ALLEMAGNE POUR LA PRO-
TECTION DES DROITS D'AUTEUR D'CEUVRES MUSICALES
COMPOStES PAR LEURS NATIONAUX

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
Dsireux de prot~ger les oeuvres des auteurs et compositeurs nationaux sur

leurs territoires respectifs en vue de resserrer davantage par ce moyen les rela-
tions d'amiti6 qui existent d~jh entre les deux pays.

Ont d~cid6 de conclure une Convention pour la protection des droits d'auteur
des ceuvres musicales de leurs compositeurs nationaux et ont en consequence
d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires :
Le President des Etats-Unis du Mexique : Monsieur Luis Padilla Nervo, Secr&

taire aux relations ext~rieures;
Le President de la R~publique f~d rale d'Allemagne : Monsieur Walter Hallstein,

Sous-Secr~taire aux relations ext~rieures;
lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Chacune des Hautes Parties contractantes s'oblige h. pro-
t~ger sur l'6tendue de son territoire les oeuvres musicales des auteurs et compo-
siteurs nationaux de l'autre Partie.

L'obligation contract~e par chaque Partie en vertu de la pr~sente Convention
a pour unique objet la protection entibre des ceuvres musicales, y compris des
paroles lorsque celles-ci auront 6t6 compos~es sp~cialement pour tre mises en
musique.

Article If. Les droits d'auteur sur les euvres musicales seront proteges dans
chaque pays contractant par le simple fait de la creation de l'euvre sans qu'aucun
enregistrement, d~p6t ou formalit6 soit n~cessaire pour que la protection soit
accord~e.

Article III. Chacune des Hautes Parties contractantes assurera aux auteurs
et compositeurs d'oeuvres musicales nationaux de l'autre Partie la mme protec-
tion dont jouissent ses propres nationaux en vertu des lois en vigueur.

Article IV. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu t Mexico. Elle demeurera
en vigueur pendant une p~riode de trois ans et sera renouvelable de trois ans en
trois ans si elle n'a pas 6t6 d~nonc~e par l'une quelconque des Parties un an au
moins avant l'expiration de la p~riode en question.

Entree en vigueur le 20 fivrier 1956, soit un mois aprbs l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu iL Mexico le 20 janvier 1956, conform6ment A l'article IV.
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Article V. La pr~sente Convention produira 6galement effet dans le Land
Berlin (Berlin-Ouest) moins que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne n'ait adress6 une d~claration de sens contraire au Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique dans les trois mois qui suivent la date d'entr6e en
vigueur de la Convention.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires vis6s ci-dessus ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Mexico en double exemplaire, le quatre novembre mil neuf cent
cinquante-quatre, en espagnol et en allemand, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour les Etats-Unis Pour la R6publique f6d6rale
du Mexique: d'Allemagne

[Signi] [Signi]

Luis PADILLA NERVO WALTER HALLSTEIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACIN ECON6MICA ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPU2BLICA DE LA INDIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repf-
blica de la India, denominados en adelante las Partes, considerando:

a) Los vinculos tradicionales de amistad entre las dos naciones y el conven-
cimiento de que el desarrollo de la cooperaci6n econ6mica entre Mexico y la
India aporta beneficios mutuos a los dos paises y constituye una muestra de
cooperaci6n fructifera entre paises en desarrollo;

b) La decisi6n del Presidente de Mexico y de la Primer Ministro de la India,
expresada en el Comunicado Conjunto del 29 de enero de 1981, de suscribir un
Convenio de Cooperaci6n Econ6mica Bilateral entre Mexico y la India, cuyos
objetivos sean ampliar, diversificar y fortalecer la cooperaci6n bilateral en
los campos del intercambio comercial; de la industria; del desarrollo agricola;
de la producci6n, distribuci6n y tecnologia de productos alimenticios; de la
energia; de la colaboraci6n cientifico-t6cnica; del turismo; de las comunica-
ciones y transportes, y de la cooperaci6n financiera;

c) La interrelaci6n de los factores que intervienen en el desarrollo y la conve-
niencia de adoptar un enfoque global sobre las diferentes ireas de cooperaci6n,
a trav6s de un marco que integre y coordine los diferentes acuerdos parciales en
materia de cooperaci6n econ6mica,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I. Las Partes deciden desarrollar su cooperaci6n con base en la
complementariedad existente entre las economias de ambos paises y esforzarse
en fundar sus relaciones econ6micas bilaterales en un equilibrio dinfimico a largo
plazo, fomentando una cooperaci6n permanente y progresiva entre los diversos
sectores econ6micos de cada una de las Partes.

Articulo I. Dada la prioridad que ambas Partes otorgan a los sectores agri-
cola, pecuario y pesquero, se estimularin, a trav6s de los organismos correspon-
dientes de Mexico y de la India, proyectos de cooperaci6n econ6mica en estos
sectores, particularmente en el aspecto alimentario.

Articulo III. A fin de promover el desarrollo del comercio entre los dos
paises, las Partes se concederin reciprocamente las facilidades necesarias para la
organizaci6n de ferias, exposiciones y misiones comerciales que promueva una
Parte en la Otra conforme a sus leyes y reglamentos respectivos.

De conformidad con sus respectivas legislaciones internas, las Partes se
concederfin las facilidades necesarias para:

a) La importaci6n de muestras de material publicitario.

b) La introducci6n al pais, en r6gimen de importaci6n temporal, de productos y
mercancias destinadas a ferias y exposiciones.

c) La introducci6n al pais, en importaci6n temporal, de maquinaria y equipos
destinados al montaje y construcci6n de obras siempre que ello sea realizado
por los ejecutantes de dichas obras.
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Para que los productos que se mencionan en los pdrrafos anteriores puedan
ser importados en forma definitiva, tendrin que cumplir con los requerimientos
establecidos en la legislaci6n vigente de ambos paises.

Las Partes convienen en dar las facilidades necesarias para su trabajo a los
representantes oficiales, hombres de negocios y expertos de ambos paises, que
deben permanecer en uno u otro pais en cumplimiento de actividades relacio-
nadas con el desarrollo del intercambio comercial reciproco.

Las Partes convienen en promover a trav6s de los organismos correspon-
dientes, el intercambio de informaci6n de caricter comercial, especialmente la
referida a las oportunidades de mercado en ambos paises.

Articulo IV. Todos los pagos relacionados con las transacciones comer-
ciales entre los dos paises se hardn en divisas de libre convertibilidad, aceptables
para ambos Gobiernos de acuerdo con sus leyes y reglamentos vigentes.

Articulo V. Las Partes, a trav6s de los organismos correspondientes,
fomentarin las siguientes acciones en materia de cooperaci6n industrial:
a) Inversiones conjuntas mexicano-indias.
b) Transferencia y desarrollo de tecnologia.

c) Capacitaci6n y formaci6n de recursos humanos.
d) Cooperaci6n entre pequefia y mediana industrias.

Se consideran ramas prioritarias las siguientes:
- Agroindustria,

- Energia,

- Miquinas herramientas,
- Fertilizantes,

- Industria de Bienes de Capital.
Articulo VI. De acuerdo con sus planes y programas nacionales, las Partes

estimulardn la cooperaci6n en materia de energia, particularmente en el campo
de la exploraci6n petrolera. Las bases de esta cooperaci6n serin definidas en
forma especifica para cada caso.

Articulo VII. Con objeto de ampliar las bases de la cooperaci6n econ6mica
bilateral, las Partes analizarin y promoverdin la cooperaci6n en materia de comuni-
caciones y transportes.

Al respecto y con objeto de facilitar el intercambio de bienes por via mari-
tima, los buques, sus tripulaciones y las cargas de ambas Partes disfrutarin de
un tratamiento igualitario en los puertos maritimos o dentro de las aguas de juris-
dicci6n nacional de la otra Parte.

Estas disposiciones no se aplicarin a las actividades reservadas por cada
Parte, conforme a su legislaci6n, para sus entidades o empresas, por 10 que se
refiere al cabotaje, pesca, remolque y practicaje.

Las Partes se comprometen a considerar como vilidos todos los documentos
emitidos o aprobados por las Autoridades correspondientes de la otra Parte, rela-
cionados con la nacionalidad del buque, certificado de tonelaje, identidad de la
tripulaci6n y demfis asuntos relativos a los buques y las cargas.
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Articulo VIII. Las Partes adoptarin las medidas necesarias para promover
la corriente turistica entre los dos paises.

Asimismo, sobre bases de beneficio mutuo, se desarrollarin programas de
cooperaci6n t6cnica en materia de turismo con particular 6nfasis en proyectos de
infraestructura turistica.

Las Partes alentardn la celebraci6n de contratos de asociaci6n o acuerdos de
cooperaci6n entre los organismos p6blicos y privados de ambos paises dedicados
a la actividad turistica.

Articulo IX. Ambas Partes adoptarin las medidas que se consideren nece-
sarias para desarrollar la cooperaci6n financiera entre los dos paises para lo
cual serd negociado y acordado, por separado, un protocolo.

Articulo X. Con el fin de coordinar las acciones derivadas del presente
Convenio, de asegurar las mejores condiciones para su aplicaci6n y de contar
con un adecuado mecanismo de seguimiento, las Partes convienen en constituir
la Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Econ6mica M6xico-India.

La Comisi6n Mixta estari constituida por subcomisiones o grupos de trabajo
sectoriales que podrdn sesionar en forma separada y que dardn cuenta de sus acti-
vidades y acuerdos a la Comisi6n Mixta.

La Comisi6n Mixta se reuniri, peri6dicamente, alternadamente en la India.
y en M6xico, en las fechas que se fijen por los canales diplomiticos.

Articulo XI. Para la aplicaci6n del presente Convenio, la Comisi6n Mixta
formulard un programa de trabajo anual que comprenda los diversos sectores
de cooperaci6n. Este programa se ajustarA anualmente, en funci6n de los resul-
tados obtenidos.

La Comisi6n Mixta vigilari el buen funcionamiento del presente Convenio y
evaluard peri6dicamente los resultados de su ejecuci6n.

Articulo XII. El presente Convenio estari sujeto para su vigencia a las
formalidades legales de cada Parte y entrard en vigor el dia en que se efectfle el
canje de los instrumentos de ratificaci6n.

El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco afios y se prorrogari
tdcitamente por plazos iguales, a menos que una de las Partes notifique por
escrito a la Otra, con seis meses de anticipaci6n, su deseo de darlo por terminado.

HECHO en la ciudad de Nueva Delhi, a los 12 dias del mes de noviembre del
afio de mil novecientos ochenta y dos, en tres versiones originales, espafiol, hindi
e ingl6s, siendo todos los textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repfiblica de la India:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]'
GRACIELA DE LA LAMA

Embajadora Extraordinaria
y Plenipotenciaria

I Signed by Romesh Bhandari - Sign6 par Romesh Bhandari.
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PROTOCOLO AL CONVENIO DE COOPERACION ECONOMICA ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPOBLICA DE LA
INDIA EN MATERIA DE COOPERACION FINANCIERA

En los t6rminos del Articulo IX del Convenio de Cooperaci6n Econ6mica
entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repfiblica de la India y como parte
constitutiva del mismo, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el
Gobierno de la Reptiblica de la India, denominados en adelante las Partes, acuer-
dan el siguiente Protocolo de Cooperaci6n Financiera:

1. Objetivos
a) Impulsar y fortalecer la cooperaci6n financiera entre las Partes, con miras a

incrementar la cooperaci6n econ6mica bilateral.
b) Estrechar las relaciones entre instituciones ptiblicas, financieras y bancarias

de ambas Partes.
c) Intercambiar informaci6n y experiencias sobre las politicas y la legislaci6n de

ambas Partes en materia financiera, bancaria y temas afines.

2. Instrumentos
a) Para la ejecuci6n del presente Protocolo se establece, en los t6rminos del

Articulo X del Convenio, la Subcomisi6n de Cooperaci6n Financiera M6xico-
India, que se reuniri, alternadamente, en M6xico y la India en las fechas que
se convengan a propuesta de una de las Partes.

3. Funciones

Corresponde a la Subcomisi6n de Cooperaci6n Financiera M6xico-India:
a) Evaluar y analizar las relaciones financieras entre las Partes.
b) Proponer nuevas formas de cooperaci6n.
c) Identificar las ireas y temas de cooperaci6n financiera de inter6s reciproco,

asi como elaborar y preparar los documentos y estudios correspondientes.
d) Impulsar y fortalecer la cooperaci6n entre las autoridades e instituciones finan-

cieras de ambas Partes, mediante intercambio de publicaciones, visitas a
bancos de un pais y del otro, facilitando, en su caso, posibilidades de adiestra-
miento de funcionarios de un pais en el otro.

e) Intercambiar oportunamente sus puntos de vista y buscar f6rmulas para
coordinar posiciones de ambos Gobiernos frente a los foros y organismos
financieros internacionales.

]) Promover la celebraci6n de reuniones peri6dicas entre t6cnicos y funcionarios
de los sectores financieros de las Partes, a efecto de intercambiar informaci6n
pertinente y experiencias relativas a sus respectivos paises en materia finan-
ciera y temas afines.

g) Impulsar el intercambio de t6cnicos y funcionarios de los sectores financieros
con fines de capacitaci6n.

El presente Protocolo entrarfi en vigor el dia en que se efectue el canje de
los instrumentos de ratificaci6n del Convenio de Cooperaci6n Econ6mica entre
los Estados Unidos Mexicanos y la Rep~iblica de la India y su vigencia quedari
sujeta al acuerdo de las Partes efectuado por la via diplomitica, independiente-
mente de la vigencia del Convenio referido.
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El presente Protocolo se firma en la ciudad de Nueva Delhi, a los 12 dias
del mes de noviembre del afio de mil novecientos ochenta y dos, en tres ver-
siones originales, espafiol, hindi e ingles, siendo todos los textos igualmente
vilidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signg]

GRACIELA DE LA LAMA
Embajadora Extraordinaria

y Plenipotenciaria

I Signed by Romesh Bhandari - Sign6 par Romesh Bhandari.
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[Signed - Signg]'
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of India, hereinafter referred to as the Parties, considering:

a) The traditional links of friendship between the two countries and
the conviction that the development of economic cooperation between Mexico
and India is of mutual benefit and constitutes an example of fruitful cooperation
among developing countries;

b) The decision of the President of Mexico and the Prime Minister of India
expressed in the Joint Communiqu6 of the 29th of January 1981, to subscribe to
an Agreement on Bilateral Economic Cooperation between Mexico and India
with an objective to widen, diversify and strengthen bilateral cooperation in the
fields of trade, industry, agricultural development, production, distribution and
technology of food products, energy, science and technology, tourism, transport
and communications and financial cooperation;

c) The inter-relation of the factors which influence the development and the
need to adopt a global approach to the different areas of cooperation in a frame-
work which will integrate and coordinate other minor agreements in the area of
economic cooperation;

Have agreed on the following:
Article I. The Parties decide to develop their cooperation on the basis of

the existing complementarity of their economies and to strive to build their
bilateral economic relations on a dynamic long-term basis, encouraging a per-
manent and growing cooperation among the different economic sectors of each
Party.

Article I. Given the priority that each Party attaches to its agricultural
livestock and fisheries sector, projects of economic cooperation in this area,
particularly in the alimentary aspect, will be encouraged through corresponding
organizations of Mexico and India.

Article III. To promote development of trade between the two countries,
the Parties will provide necessary facilities for the organization of fairs, exhibi-
tions and commercial missions which one Party may promote in the other in
accordance with their own laws and regulations.

In conformity with their respective internal legislation, the Parties will permit
necessary facilities for:
a) The import of samples of publicity material,
b) The temporary import of products and merchandise for fairs and exhibitions,
c) The temporary import of equipment and machinery for the mounting and

construction of works, as long as the work is executed by the personnel
assigned to the job.

In order to import the above-mentioned products permanently, established
legal requirements of each country must be met.

Came into force on II November 1983, the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Mexico City, in accordance with article XII.
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The Parties agree to provide the necessary facilities to official representa-
tives, businessmen and experts of each country to stay in the other country to
conduct their activities for the development of mutual commercial exchanges.

The Parties agree to promote, through their corresponding organizations, the
exchange of commercial information specially with reference to market opportu-
nities in each country.

Article IV. All payments related to commercial transactions between the
two countries will be made in free convertible currencies, acceptable to both
Governments in accordance with their current laws and regulations.

Article V. In the field of industrial cooperation, the Parties will promote
through their corresponding organizations, the following actions:

a) Joint Mexican-Indo investments.

b) Transfer and development of technology.

c) Training of personnel.

d) Cooperation between small and medium-scale industries.

The following will be areas of priority:

-Agro-industry,

-Energy,

-Machine tools,

-Fertilizers,

-Capital Goods Industry.
Article VI. In accordance with their national plans and programmes, the

Parties will promote cooperation in the field of energy, particularly in the area of
petroleum exploration. The basis for such cooperation will be specifically defined
in each case.

Article VII. With the object of expanding bilateral economic cooperation
the Parties will analyse and promote cooperation in the field of communications
and transport.

In order to facilitate maritime trade, sea-going vessels, their crews and cargos
will receive the same treatment in the seaports or within the waters of national
jurisdiction of the other Party as in their own.

These provisions will not apply to the activities reserved by each Party,
according to its own legislations, in regard to coastal trading, fishing, towing and
pilotage.

The Parties will consider valid all documents issued or approved by the
competent authorities of the other Party in reference to nationality of the vessel,
certificates of tonnage, identity of crew and other facts related to such ships and
their cargos.

Article VIII. The Parties will take necessary steps to promote tourist traffic
between the two countries.

They will also develop for mutual benefit, programmes of technical coopera-
tion in the field of tourism with particular emphasis on projects of infrastructure.
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The Parties will encourage public and private organizations of each country
engaged in tourist activities to have contracts of association or agreements on
cooperation.

Article IX. Both the Parties will adopt measures to find necessary means
to develop financial cooperation between the two countries for which separate
protocols will be negotiated and agreed upon.

Article X. To coordinate the actions flowing from this Agreement and to
assure their proper implementation and follow-up, the Parties agree to constitute
the Mexican-Indo Joint Commission for Economic Cooperation.

The Joint Commission will comprise of sub-commissions or sectoral working
groups which could meet separately but who will report their activities and agree-
ments to the Joint Commission. The Joint Commission will meet periodically
alternately in India and Mexico on [a] date fixed through diplomatic channels.

Article XI. To implement this Agreement, the Joint Commission will
prepare annual working programmes for the various items of cooperation. Such
programmes will be adjusted annually taking into account results achieved.

The Joint Commission will periodically review the functioning of this Agree-
ment and evaluate its implementations.

Article XII. This Agreement will be subject to the legal formalities of each
Party before it comes into effect and will enter into force on the day the exchange
of instruments of ratification takes place.

The present Agreement will have a duration of five years in the first instance
and will automatically be extended for similar durations unless one of the Parties
gives notice in writing at least six months before the date of the expiry, expressing
its wish to terminate the present Agreement.

DONE in N. Delhi this 12th day of November, one thousand nine hundred
eighty-two, in three original versions, Spanish, Hindi and English languages, all
the texts being equally valid.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of India:

[Signed] [Signed - Signf]'

GRACIELA DE LA LAMA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC
OF INDIA IN FINANCIAL COOPERATION

Under the Terms of Article IX of the Agreement on Economic Cooperation
between the United Mexican States [and] the Republic of India, and its validity
of the same, the Government of the United Mexican States and the Republic of
India, denominated hereafter as the Parties, agree upon the following Protocol
of Financial Cooperation:

' Signed by Romesh Bhandari - Sign6 par Romesh Bhandari.
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1. Objectives
a) To encourage and strengthen Financial Cooperation between the Parties,

with a view to increase Bilateral Economic Cooperation.
b) To strengthen the relations between governmental, financing and banking insti-

tutions of both Parties.
c) To exchange information and experiences on the policies and legislation of

both Parties in financing, banking and allied subjects.
2. Instruments

a) Under the Terms of Article X of the Agreement, the Mexican-Indo Sub-
Commission for Financial Cooperation is established for the implementation of
the present Protocol. It will meet alternatively, in India and in Mexico on the
dates that may be convenient, on the proposal of one of the Parties.

3. Functions
a) To evaluate and analyse the financial relations between the Parties.
b) To propose new forms of cooperation.
c) To identify the areas and subjects of financial cooperation of mutual interest,

as well as to elaborate and prepare the corresponding documents and studies.
d) To encourage and strengthen cooperation between financial authorities and

institutions of both Parties, by exchange of literature, visiting banks of one
country to the other, affording training facilities to the officers of one country
to the other etc.

e) To exchange, in due time, their respective views in order to coordinate the
positions of both Governments vis-d-vis the international financing fora and
organizations.

f) To promote the holding of periodical meetings between technical staff and
officials of the financial sectors of both Parties, for exchanging appropriate
information and experiences relating to the respective countries in financing
and allied subjects.

g) To encourage the exchange of technical staff and officials of the financial
sectors with the object of training.
The present Protocol will enter into force on the day the exchange of the

instruments of ratification of the Economic Cooperation Agreement takes place
between the United Mexican States [and] the Republic of India, and its validity
remains subject to the Agreement of the Parties, effected through diplomatic
channels, independent of the validity of the said Agreement.

The present Protocol will be signed in N. Delhi, this 12th day of November,
one thousand nine hundred eighty-two, in three original versions, Spanish, Hindi
and English languages, all the texts being equally valid.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of India:

[Signed - Signfl [Signed - Signi]'
GRACIELA DE LA LAMA

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Signed by Romesh Bhandari - Sign6 par Romesh Bhandari.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ICONOMIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la
Rdpublique de l'Inde, ci-apr~s ddnommds les Parties, considdrant :

a) Les liens traditionnels d'amiti6 entre les deux nations et la certitude que
le ddveloppement de la cooperation 6conomique entre le Mexique et l'Inde appor-
tera des avantages mutuels aux deux pays et constituera un exemple de coopdra-
tion fructueuse entre pays en ddveloppement;

b) La d6cision du President du Mexique et du Premier Ministre de l'Inde,
exprimde dans le Communiqu6 conjoint du 29 janvier 1981, de conclure un
Accord de cooperation 6conomique bilatdrale entre le Mexique et l'Inde ayant
pour objectifs d'MIargir, de diversifier et de renforcer la cooperation bilatdrale
dans les domaines des 6changes commerciaux, de l'industrie, du ddveloppement
agricole, de la production, distribution et technologie des produits alimentaires,
de l'6nergie, de la collaboration scientifique et technique, du tourisme, des trans-
ports et communications et de la cooperation financi~re;

c) Les relations mutuelles entre les facteurs qui interviennent dans le dive-
loppement et l'utilit6 de rassembler les diffdrents domaines de cooperation dans
un cadre qui int~gre et coordonne les diffdrents accords partiels en mati~re de
cooperation 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les Parties ddcident de ddvelopper leur cooperation sur la

base de la complmentarit6 existante entre les 6conomies des deux pays et de
s'efforcer de fonder leurs relations 6conomiques bilatdrales sur un 6quilibre dyna-
mique it long terme, encourageant une cooperation permanente et progressive
entre les divers secteurs 6conomiques de chacune des Parties.

Article II. Etant donn6 la priorit6 que les deux Parties accordent aux sec-
teurs de l'agriculture, de 1'6levage et de la pche, elles encourageront, par 1inter-
mddiaire des organismes comptents du Mexique et de l'Inde, les projets de
coopdration 6conomique dans ces secteurs, particuli rement en ce qui concerne
la production alimentaire.

Article III. Afin de favoriser le ddveloppement du commerce entre les deux
pays, les Parties s'accorderont rdciproquement les facilitgs ndcessaires pour
l'organisation de foires, expositions et missions commerciales organisdes par une
Partie sur le territoire de l'autre, conformdment i leurs legislations respectives.

Conformdment i leurs legislations internes respectives, les Parties s'accor-
deront les facilitds ndcessaires pour :
a) L'importation d'6chantillons de matdriel publicitaire;
b) L'introduction dans le pays, it titre d'importation temporaire, de produits et

marchandises destinds aux foires et expositions;
I Entri en vigueur le II novembre 1983, date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Mexico, conformgment A 'article XII.
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c) L'introduction dans le pays, i titre d'importation temporaire, de machines et
de materiel destin6s au montage et i la construction d'ouvrages, i condition
que ce travail soit effectu6 par les constructeurs desdits ouvrages.

Pour pouvoir tre import6s i titre d6finitif, les produits vis6s aux para-
graphes ci-dessus devront tre conformes aux prescriptions de la 16gislation en
vigueur dans les deux pays.

Les Parties conviennent d'accorder les facilit6s n6cessaires h leur travail aux
repr6sentants officiels, hommes d'affaires et experts des deux pays qui doivent
s6journer dans l'un ou l'autre pays aux fins d'activit6s relatives au d6veloppement
des 6changes commerciaux r6ciproques.

Les Parties conviennent de favoriser, par l'interm6diaire des organismes
comptents, l'6change de renseignements de caract~re commercial, particuli6-
rement en ce qui concerne les march6s qui s'offrent dans les deux pays.

Article IV. Tous les paiements li6s aux transactions commerciales entre les
deux pays s'effectueront en devises librement convertibles et acceptables par les
deux gouvernements conform6ment i leurs lois et r~glements en vigueur.

Article V. Par l'interm6diaire des organismes comptents, les Parties encou-
rageront les activit6s ci-apr~s en mati~re de coop6ration industrielle
a) Investissements conjoints mexicano-indiens;

b) Transfert et d6veloppement de la technologie;
c) Education et formation des ressources humaines;
d) Coop6ration entre petites et moyennes industries.

Seront consid6r6s comme prioritaires les secteurs ci-apr~s
- Agro-industrie,

- Energie,

- Machines-outils,

- Engrais,

- Industrie de biens d'6quipement.

Article VI. Conform6ment h leurs plans et programmes nationaux, les
Parties stimuleront la coop6ration en mati~re d'6nergie, particuli~rement dans
le domaine de la prospection p6trolire. Les conditions de cette coop&ration
seront sp6cialement d6finies pour chaque cas.

Article VII. Afin d'61argir les bases de la coop6ration 6conomique bilat6rale,
les Parties 6tudieront et favoriseront la coop6ration en mati~re de transports et
communications.

A cet 6gard et en vue de faciliter l'6change de biens par la voie maritime, les
navires de chacune des deux Parties, leurs 6quipages et leurs cargaisons b6n6fi-
cieront d'un traitement 6quivalent dans les ports de l'autre Partie et dans les eaux
relevant de sa juridiction.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux activit6s r6serv6es par chaque Par-
tie, conform6ment h. sa 16gislation, i ses propres organismes et entreprises en
mati~re de cabotage, de p~che, de remorquage et de pilotage.
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Les Parties s'engagent h reconnaitre la validit6 de tous les documents d6livr~s
ou approuv6s par les autorit6s compdtentes de l'autre Partie et relatifs 4 la natio-
nalit6 du navire, au certificat de jauge, i l'identit6 de l'6quipage et autres sujets
int6ressant les navires et les cargaisons.

Article VIII. Les Parties adopteront les mesures n6cessaires pour favoriser
le flux touristique entre les deux pays.

De m~me, dans des conditions mutuellement avantageuses, des programmes
de cooperation technique seront mis au point en mati~re de tourisme et particu-
li~rement de projets d'infrastructure touristique.

Les Parties favoriseront la conclusion de contrats d'association ou d'accords
de coop6ration entre les organismes publics et priv6s des deux pays qui se con-
sacrent h l'activit6 touristique.

Article IX. Les deux Parties adopteront les mesures qu'ellesjugeront n6ces-
saires pour d6velopper la coop6ration financi~re entre les deux pays, aux fins de
laquelle sera n6goci6 et conclu un protocole distinct.

Article X. Afin de coordonner les activit6s r6sultant du pr6sent Accord, de
lui assurer les meilleures conditions d'application et de disposer d'un m6canisme
appropri6 de surveillance, les Parties conviennent de constituer la Commission
mixte Mexique-Inde de coop6ration 6conomique.

La Commission mixte se composera de sous-commissions ou groupes secto-
riels de travail, qui pourront se r6unir s6par6ment et rendront compte de leurs
activit6s et conclusions la Commission mixte.

La Commission mixte se r6unira p6riodiquement, alternativement en Inde et
au Mexique, h des dates fix6es par la voie diplomatique.

Article XI. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, la Commission
mixte 61aborera un programme de travail annuel comprenant les divers secteurs
de coop6ration. Ce programme sera ajust6 chaque ann6e en fonction des r6sul-
tats obtenus.

La Commission mixte veillera h la bonne application du pr6sent Accord
et 6valuera p6riodiquement les r6sultats de son ex6cution.

Article XII. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord d6pendra de l'accomplis-
sement des formalit6s requises par chaque Partie et il entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ann6es et sera taci-
tement prolong6 de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties ne notifie
par 6crit h l'autre, avec un pr6avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

FAIT t New Delhi, le 12 novembre 1982, en trois exemplaires en langues
espagnole, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique de l'Inde

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Sign9]

GRACIELA DE LA LAMA [RoMEsH BHANDARI]
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PROTOCOLE A L'ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE
LES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DE L'INDE
RELATIF A LA COOPERATION FINANCILRE

Aux termes de I'article IX de I'Accord de coop6ration 6conomique entre les
Etats-Unis du Mexique et ia R6publique de l'Inde, le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique de i'Inde, ci-apr~s d6nom-
m6s les Parties, conviennent du Protocole de coop6ration financi~re ci-apr~s, qui
fait partie int6grante dudit Accord

1. Objectifs
a) Encourager et renforcer la coop6ration financi~re entre les Parties aux finsd'61argir la coop6ration 6conomique bilat6rale;

b) Resserrer les liens entre institutions publiques, financires et bancaires des
deux Parties;

c) Echanger des renseignements et donn6es d'exp6rience sur les politiques et la
16gislation des deux Parties en mati~re financi~re, bancaire et mati~res
connexes.

2. Instruments

a) Aux fins de l'exdcution du pr6sent Protocole, il est cr66, aux termes de l'ar-
ticle X de I'Accord, la Sous-Commission Mexique-Inde de coop6ration finan-
ci~re qui se r6unira, alternativement au Mexique et en Inde, aux dates conve-
nues sur proposition de l'une des Parties.

3. Fonctions

I1 appartient ii la Sous-Commission Mexique-Inde de coop6ration finan-
ci~re :
a) D'6valuer et d'analyser les relations financi~res entre les Parties;
b) De proposer de nouvelles formes de coop6ration;

c) De d6finir les domaines et sujets de coop6ration financi~re d'int6r&t mutuel
et d'61aborer les documents et 6tudes correspondants;

d) D'encourager et de renforcer la coop6ration entre les autorit6s et institutions
financi~res des deux Parties, grace h l'6change de publications, de visites aux
banques de l'un et l'autre pays et en facilitant, le cas 6chdant, la formation de
fonctionnaires d'un pays dans I'autre;

e) D'6changer les points de vue et de rechercher les moyens de coordonner les
positions des deux gouvernements vis-h-vis des instances et organismes finan-
ciers internationaux;

J) De favoriser l'organisation de r6unions p6riodiques de techniciens et de fonc-
tionnaires des secteurs financiers des deux Parties, en vue de l'6change de
renseignements pertinents et de donn6es d'exp6rience relatifs h leurs pays
respectifs en mati~re financi re et mati~res connexes;

g) De favoriser l'6change de techniciens et de fonctionnaires des secteurs finan-
ciers aux fins de formation.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de '6change des instruments
de ratification de l'Accord de coop6ration 6conomique entre les Etats-Unis du
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Mexique et la R6publique de l'Inde et il demeurera en vigueur sous r6serve de
]'accord des deux Parties signifi6 par la voie diplomatique, ind6pendamment de
la validit6 dudit Accord.

FAIT New Delhi, le 12 novembre 1982, en trois exemplaires en langues
espagnole, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signj]
GRACIELA DE LA LAMA

Pour le Gouvernement
de la R6publique de I'Inde:

[ROMESH BHANDARI]
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MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on co-operation for the protection and improve-
ment of the environment in the border area. Signed at
La Paz, Baja California, on 14 August 1983

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 29 March 1984.

MEXIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Accord de cooperation relatif A la protection et a l'ameliora-
tion de 1'environnement dans la zone frontaliere. Signe
a La Paz (Basse-Californie) le 14 aouit 1983

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistre par le Mexique le 29 mars 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SOBRE COOPERACI6N
PARA LA PROTECCION Y MEJORAMIENTO DEL MEDIO
AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA

Los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica,
Reconociendo la importancia de un medio ambiente sano para el bienestar

econ6mico y social, a largo plazo, de las generaciones presentes y futuras de cada
pais, asi como de la comunidad internacional;

Recordando que la Declaraci6n de la Conferencia de Naciones Unidas sobre
el Medio Humano, proclamada en Estocolmo en 1972, hizo un liamado a todas
las naciones para colaborar en la soluci6n de problemas ambientales de inter6s
comfin;

Tomando nota de acuerdos y programas previamente celebrados entre los
dos paises referentes a la cooperaci6n en materia ambiental;

Convencidos que tal cooperaci6n es de beneficio mutuo al atender problemas
ambientales similares en cada pais;

Reconociendo el importante trabajo de la Comisi6n Internacional de Limites
y Aguas y la contribuci6n de los acuerdos celebrados entre los dos paises en
relaci6n con asuntos ambientales;

Reafirmando su voluntad politica de fortalecer y demostrar la importancia
que conceden ambos Gobiernos a la cooperaci6n sobre protecci6n ambiental y en
observancia del principio de buena vecindad;

Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. Los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de

Am6rica, en adelante referidos como las Partes, acuerdan cooperar en el campo
de la protecci6n ambiental en la zona fronteriza sobre la base de igualdad, reci-
procidad y beneficio mutuo. Los objetivos del presente Convenio son establecer
las bases para la cooperaci6n entre las Partes en la protecci6n, mejoramiento y
conservaci6n del medio ambiente y los problemas que lo afectan, asi como acor-
dar las medidas necesarias para prevenir y controlar la contaminaci6n en la zona
fronteriza, y proveer el marco para el desarrollo de un sistema de notificaci6n
para situaciones de emergencia. Dichos objetivos podrdn ser propiciados sin
prejuicio de la cooperaci6n que las Partes pudieran acordar ilevar a cabo fuera
de la zona fronteriza.

Articulo 2. Las Partes se comprometen, en la medida de lo posible, a adop-
tar las medidas apropiadas para prevenir, reducir y eliminar fuentes de contami-
naci6n en su territorio respectivo que afecten la zona fronteriza de la otra.

Adicionalmente, las Partes cooperarfin en la soluci6n de problemas ambien-
tales de interds comdin en la zona fronteriza, de conformidad con las disposiciones
de este Convenio.

Articulo 3. De conformidad con este Convenio, las Partes podrin concluir
arreglos especificos para la soluci6n de problemas comunes en la zona fronteriza,
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los que podrdn serle anexados. Igualmente, las Partes podrin tambi6n acordar
anexos a este Convenio sobre cuestiones t6cnicas.

Articulo 4. Para los prop6sitos de este Convenio deberfi entenderse que la
"zona fronteriza" es el Area situada hasta 100 kil6metros de ambos lados de las
lineas divisorias terrestres y maritimas entre las Partes.

Articulo 5. Las Partes acuerdan coordinar sus esfuerzos, de conformidad
con sus propias legislaciones nacionales y acuerdos bilaterales vigentes para
atendar problemas de contaminaci6n del aire, tierra y agua en la zona fronteriza.

Articulo 6. Para aplicar este Convenio, las Partes considerarin y, segfin
sea apropiado, procurarfn en forma coordinada medidas pricticas, legales, institu-
cionales y t6cnicas, para proteger la calidad del medio ambiente en la zona fron-
teriza. Las formas de cooperaci6n pueden incluir: coordinaci6n de programas
nacionales; intercambios cientificos y educacionales; medici6n ambiental; eva-
luaci6n de impacto ambiental; e intercambios peri6dicos de informaci6n y datos
sobre posibles fuentes de contaminaci6n en su territorio respectivo que puedan
producir incidentes contaminantes del medio ambiente, seg6n se definan en un
anexo a este Convenio.

Articulo 7. Las Partes evaluardn, segtin sea apropiado, de conformidad
con sus respectivas leyes, reglamentos y politicas nacionales, proyectos que
puedan tener impactos significativos en el medio ambiente de la zona fronte-
riza, para que se puedan considerar medidas apropiadas para evitar o mitigar
efectos ambientales adversos.

Articulo 8. Cada Parte designa a un coordinador nacional cuyas principales
funciones serfin las de coordinar y vigilar la aplicaci6n de este Convenio, hacer
recomendaciones a las Partes, y organizar las reuniones anuales a que se refiere
el Articulo 10, asi como las reuniones de expertos de que trata el Articulo 11.
Otras responsabilidades de los coordinadores nacionales podrfn ser acordadas en
un anexo a este Convenio.

En el caso de M6xico el coordinador nacional serd la Secretaria de Desa-
rrollo Urbano y Ecologia a trav6s de la Subsecretaria de Ecologia, y en el caso
de los Estados Unidos seri la Environmental Protection Agency.

Articulo 9. Tomando en cuenta los temas a ser examinados conjunta-
mente los coordinadores nacionales podrin invitar, segdin sea apropiado, a repre-
sentantes de los gobiernos federales, estatales y municipales para que participen
en las reuniones dispuestas en este Convenio. Por mutuo acuerdo podrin tambi6n
invitar a representantes de organizaciones internacionales gubernamentales o no
gubernamentales que pudieren contribuir con algtin elemento de conocimiento a
los problemas por resolver.

Los coordinadores nacionales determinar.n por acuerdo mutuo la forma y
manera de participaci6n de las entidades no gubernamentales.

Articulo 10. Las Partes celebrardn como minimo una reuni6n anual de alto
nivel para revisar la manera en que se estd aplicando este Convenio. Estas
reuniones se celebrarin en la zona fronteriza, alternativamente, en M6xico y en
los Estados Unidos de Am6rica.

La composici6n de las delegaciones que representen a cada Parte, tanto en
las reuniones anuales como en las reuniones de expertos a que se refiere el Arti-
culo 11, serfi comunicada a la otra Parte por la via diplomftica.
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Articulo 11. Las Partes podrdn, segtin lo estimen necesario, convocar
reuniones de expertos para los prop6sitos de coordinar los programas nacionales
referidos en el Articulo 6 y preparar los proyectos de arreglos especificos y de
anexos t6cnicos previstos en el Articulo 3.

Estas reuniones de expertos podrdn revisar asuntos t6cnicos. Las opiniones
de los expertos que resulten de dichas reuniones serdn comunicadas por ellos a
los coordinadores nacionales, y servirdn para asesorar a las Partes en cuestiones
t6cnicas.

Articulo 12. Cada Parte se asegurari de que su coordinador nacional est6
informado de las actividades de sus entidades de cooperaci6n realizadas con
sujeci6n a este Convenio. Cada Parte se asegurard tambi6n de que su coordinador
nacional est6 informado de la aplicaci6n de otros acuerdos vigentes entre los dos
Gobiernos en cuestiones relacionadas con este Convenio. Los coordinadores
nacionales de ambas Partes presentarin a las reuniones anuales un informe sobre
los aspectos ambientales de todo trabajo conjunto realizado conforme a este
Convenio y en aplicaci6n de otros acuerdos relevantes entre las Partes, tanto
bilaterales como multilaterales.

Nada en este Convenio prejuzgard o de manera alguna afectari las funciones
encargadas a la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas, de conformidad con
el Tratado de Aguas de 1944.

Articulo 13. Cada Parte serA responsable de informar a sus estados fronte-
rizos y de consultarlos de conformidad con sus respectivos sistemas constitucio-
nales, en relaci6n a asuntos cubiertos por este Convenio.

Articulo 14. A menos que se acuerde otra cosa, cada Parte sufragard el
costo de su participaci6n en la aplicaci6n de este Convenio, incluyendo los gastos
del personal que participe en cualquier actividad realizada sobre la base del mismo.

Para el entrenamiento de personal, la transferencia de equipo y la cons-
trucci6n de instalaciones relacionadas con la aplicaci6n de este Convenio, las
Partes podrdn acordar una modalidad especial de financiamiento, tomando en
cuenta los objetivos definidos en este Convenio.

Articulo 15. Las Partes facilitardn la entrada de equipo y personal relacio-
nados con este Convenio, con sujeci6n a las leyes y reglamentos del pais receptor.

A fin de llevar a cabo la detecci6n de actividades contaminantes en la zona
fronteriza, las Partes realizarin consultas sobre la medici6n y anilisis de ele-
mentos contaminantes en la zona fronteriza.

Articulo 16. Toda informaci6n t6cnica obtenida a trav6s de la aplicaci6n de
este Convenio estard disponible para ambas Partes. Dicha informaci6n podrdi
facilitarse a terceras partes por acuerdo mutuo de las Partes en este Convenio.

Articulo 17. Nada en este Convenio serd entendido en prejuicio de otros
acuerdos vigentes o futuros entre las dos Partes, ni afectari los derechos y obli-
gaciones de las Partes conforme a acuerdos internacionales de los que son parte.

Articulo 18. Las actividades realizadas conforme a este Convenio se sujeta-
rdn a la disponibilidad de fondos y otros recursos de cada Parte y a la aplicaci6n
de las leyes y reglamentos de cada pais.

Articulo 19. El presente Convenio entrard en vigor mediante un intercam-
bio de Notas, en las que cada una de las Partes declare que ha cumplido con
sus procedimientos internos necesarios.
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Articulo 20. El presente Convenio estari en vigor indefinidamente a menos
que una de las Partes notifique a la otra, por la via diplomitica, su deseo de
denunciarlo, en cuyo caso el Convenio terminari seis meses despu6s de la fecha
de tal notificaci6n escrita. A menos que se acuerde otra cosa, dicha terminaci6n
no afectarA la validez de ningtin arreglo celebrado conforme a este Convenio.

Articulo 21. Este Convenio podri ser enmendado por acuerdo de las Partes.

Articulo 22. La adopci6n de los anexos y de los arreglos especificos pre-
vistos en el Articulo 3, y las enmiendas a los mismos, se efectuardn por inter-
cambio de Notas.

Articulo 23. Este Convenio sustituye al intercambio de Notas concluido el
19 de junio de 1978 con el Memorindum de Entendimiento anexo, entre la Sub-
secretaria de Mejoramiento del Ambiente de la Secretaria de Salubridad y Asis-
tencia de M6xico y la Environmental Protection Agency de los Estados Unidos,
para la Cooperaci6n en Problemas y Programas Ambientales a trav6s de la
Frontera.

HECHO por duplicado en la ciudad de La Paz, Baja California, M6xico, el
14 de agosto de 1983, en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igual-
mente aut6nticos.

Por los Estados Unidos Por los Estados Unidos
Mexicanos: de Am6rica:

[Signed - Signf] [Signed - Sign]
MIGUEL DE LA MADRID HURTADO RONALD REAGAN

[Signed - Sign ] [Signed - Signe]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR GEORGE SHULTZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE UNITED STATES OF AMERICA ON COOPERATION FOR
THE PROTECTION AND IMPROVEMENT OF THE ENVIRON-
MENT IN THE BORDER AREA

The United Mexican States and the United States of America,
Recognizing the importance of a healthful environment to the long-term

economic and social well-being of present and future generations of each country
as well as of the global community;

Recalling that the Declaration of the United Nations Conference on the
Human Environment, proclaimed in Stockholm in 1972,2 called upon nations to
collaborate to resolve environmental problems of common concern;

Noting previous agreements and programs providing for environmental
cooperation between the two countries;

Believing that such cooperation is of mutual benefit in coping with similar
environmental problems in each country,

Acknowledging the important work of the International Boundary and Water
Commission and the contribution of the agreements concluded between the two
countries relating to environmental affairs;

Reaffirming their political will to further strengthen and demonstrate the
importance attached by both Governments to cooperation on environmental
protection and in furtherance of the principle of good neighborliness;

Have agreed as follows:
Article 1. The United Mexican States and the United States of America,

hereinafter referred to as the Parties, agree to cooperate in the field of environ-
mental protection in the border area on the basis of equality, reciprocity and
mutual benefit. The objectives of the present Agreement are to establish the basis
for cooperation between the Parties for the protection, improvement and conser-
vation of the environment and the problems which affect it, as well as to agree
on necessary measures to prevent and control pollution in the border area, and to
provide the framework for development of a system of notification for emergency
situations. Such objectives shall be pursued without prejudice to the cooperation
which the Parties may agree to undertake outside the border area.

Article 2. The Parties undertake, to the fullest extent practical, to adopt
the appropriate measures to prevent, reduce and eliminate sources of pollution
in their respective territory which affect the border area of the other.

Additionally, the Parties shall cooperate in the solution of the environmental
problems of mutual concern in the border area, in accordance with the provisions
of this Agreement.

I Came into force on 16 February 1984, the date of the last of the notifications (effected on 25 January and
16 February 1984) by which the Parties confirmed the completion of the required internal procedures, in accord-
ance with article 19.

2 Report of the Conference of the United Nations on the Environment (A/CONF.48/14/Rev.1), p. 3.
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Article 3. Pursuant to this Agreement, the Parties may conclude specific
arrangements for the solution of common problems in the border area, which may
be annexed thereto. Similarly, the Parties may also agree upon annexes to this
Agreement on technical matters.

Article 4. For the purposes of this Agreement, it shall be understood that
the "border area" refers to the area situated 100 kilometers on either side of the
inland and maritime boundaries between the Parties.

Article 5. The Parties agree to coordinate their efforts, in conformity with
their own national legislation and existing bilateral agreements to address prob-
lems of air, land and water pollution in the border area.

Article 6. To implement this Agreement, the Parties shall consider and, as
appropriate, pursue in a coordinated manner practical, legal, institutional and tech-
nical measures for protecting the quality of the environment in the border area.
Forms of cooperation may include: coordination of national programs; scientific
and educational exchanges; environmental monitoring; environmental impact
assessment; and periodic exchanges of information and data on likely sources of
pollution in their respective territory which may produce environmentally
polluting incidents, as defined in an annex to this Agreement.

Article 7. The Parties shall assess, as appropriate, in accordance with their
respective national laws, regulations and policies, projects that may have signif-
icant impacts on the environment of the border area, so that appropriate measures
may be considered to avoid or mitigate adverse environmental effects.

Article 8. Each Party designates a national coordinator whose principal
functions will be to coordinate and monitor implementation of this Agreement,
make recommendations to the Parties, and organize the annual meetings referred
to in Article 10, and the meetings of the experts referred to in Article 11. Addi-
tional responsibilities of the national coordinators may be agreed to in an annex to
this Agreement.

In the case of Mexico the national coordinator shall be the Secretaria de
Desarrollo Urbano y Ecologia, through the Subsecretaria de Ecologia, and in the
case of the United States of America it shall be the Environmental Protection
Agency.

Article 9. Taking into account the subjects to be examined jointly, the
national coordinators may invite, as appropriate, representatives of federal, state
and municipal governments to participate in the meetings provided for in this
Agreement. By mutual agreement they may also invite representatives of interna-
tional governmental or non-governmental organizations who may be able to con-
tribute some element of expertise on problems to be solved.

The national coordinators will determine by mutual agreement the form and
manner of participation of non-governmental entities.

Article 10. The Parties shall hold at a minimum an annual high-level meeting
to review the manner in which this Agreement is being implemented. These
meetings shall take place alternately in the border area of Mexico and the United
States of America.

The composition of the delegations which represent each Party, both in
these annual meetings as well as in the meetings of experts referred to in Arti-
cle 11, will be communicated to the other Party through diplomatic channels.
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Article 1i. The Parties may, as they deem necessary, convoke meetings of
experts for the purposes of coordinating their national programs referred to
in Article 6, and of preparing the drafts of the specific arrangements and tech-
nical annexes referred to in Article 3.

These meetings of experts may review technical subjects. The opinions of
the experts in such meetings shall be communicated by them to the national
coordinators, and will serve to advise the Parties on technical matters.

Article 12. Each Party shall ensure that its national coordinator is informed
of activities of its cooperating agencies carried out under this Agreement. Each
Party shall also ensure that its national coordinator is informed of the implementa-
tion of other agreements concluded between the two Governments concerning
matters related to this Agreement. The national coordinators of both Parties will
present to the annual meetings a report on the environmental aspects of all joint
work conducted under this Agreement and on implementation of other relevant
agreements between the Parties, both bilateral and multilateral.

Nothing in this Agreement shall prejudice or otherwise affect the functions
entrusted to the International Boundary and Water Commission, in accordance
with the Water Treaty of 1944.1

Article 13. Each Party shall be responsible for informing its border states
and for consulting them in accordance with their respective constitutional sys-
tems, in relation to matters covered by this Agreement.

Article 14. Unless otherwise agreed, each Party shall bear the cost of its
participation in the implementation of this Agreement, including the expenses
of personnel who participate in any activity undertaken on the basis of it.

For the training of personnel, the transfer of equipment and the construction
of installations related to the implementation of this Agreement, the Parties may
agree on a special modality of financing, taking into account the objectives
defined in this Agreement.

Article 15. The Parties shall facilitate the entry of equipment and personnel
related to this Agreement, subject to the laws and regulations of the receiving
country.

In order to undertake the monitoring of polluting activities in the border area,
the Parties shall undertake consultations relating to the measurement and analysis
of polluting elements in the border area.

Article 16. All technical information obtained through the implementation of
this Agreement will be available to both Parties. Such information may be made
available to third parties by the mutual agreement of the Parties to this Agreement.

Article 17. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other
existing or future agreements concluded between the two Parties, or affect the
rights and obligations of the Parties under international agreements to which they
are a party.

Article 18. Activities under this Agreement shall be subject to the avail-
ability of funds and other resources to each Party and to the applicable laws and
regulations in each country.

United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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Article 19. The present Agreement shall enter into force upon an exchange
of Notes stating that each Party has completed its necessary internal procedures.

Article 20. The present Agreement shall remain in force indefinitely unless
one of the Parties notifies the other, through diplomatic channels, of its desire to
denounce it, in which case the Agreement will terminate six months after the
date of such written notification. Unless otherwise agreed, such termination shall
not affect the validity of any arrangements made under this Agreement.

Article 21. This Agreement may be amended by the agreement of the Parties.

Article 22. The adoption of the annexes and of the specific arrangements
provided for in Article 3, and the amendments thereto, will be effected by an
exchange of Notes.

Article 23. This Agreement supersedes the exchange of Notes, concluded
on June 19, 1978 with the attached Memorandum of Understanding between the
Subsecretariat for Environmental Improvement of Mexico and the Environmental
Protection Agency of the United States for Cooperation on Environmental
Programs and Transboundary Problems.'

DONE in duplicate, in the city of La Paz, Baja California, Mexico, on the
14th of August of 1983, in the Spanish and English languages, both texts being
equally authentic.

For the United Mexican
States:

[Signed - Signi]

MIGUEL DE LA MADRID HURTADO

[Signed - Signj]

BERNARDO SEPI.JLVEDA AMOR

For the United States
of America:

[Signed - Signg]

RONALD REAGAN

[Signed - Signi]

GEORGE SHULTZ

I United Nations, Treaty Series, vol. 1148, p. 43.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A
LA PROTECTION ET A L'AMELIORATION DE L'ENVI-
RONNEMENT DANS LA ZONE FRONTALIkRE

Les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique,
Reconnaissant l'importance que rev& un environnement sain pour le bien-

&re 6conomique et social, h long terme, des gdndrations pr6sentes et futures des
deux pays, et de la communaut6 internationale;

Rappelant que dans la Ddclaration de la Conference des Nations Unies sur
l'environnement, proclamde / Stockholm en 19722, un appel a &6 lanc6 pour que
toutes les nations collaborent it la solution de problmes 6cologiques prdsentant
pour elles un intfr~t commun;

Prenant note des accords et programmes existant entre les deux pays dans le
domaine de la cooperation 6cologique;

Persuades que cette cooperation, qui porte sur des problmes environne-
mentaux semblables dans les deux pays, est mutuellement profitable;

Reconnaissant l'importance des travaux rdalis6s par la Commission interna-
tionale des fronti~res et des eaux et l'apport que reprdsentent les accords conclus
par les deux pays sur des questions 6cologiques;

Raffirmant leur volont6 politique d'accroitre et de prouver l'importance que
les deux Gouvernements attachent it la coop6ration en matiire de protection de
l'environnement, conformdment au principe de bon voisinage,

Sont convenus des dispositions suivantes :
Article premier. Les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique,

ci-apris d6nommds les Parties, conviennent de coop6rer 4 la protection de l'envi-
ronnement dans la zone frontali~re sur une base d'6galit6, de r6ciprocit6 et d'avan-
tage mutuel. Le present Accord vise jeter les bases d'une coop6ration entre les
Parties qui permette de protdger, d'am61iorer et de sauvegarder l'environnement
en r6glant les problmes y relatifs, de decider d'un commun accord les mesures
n6cessaires /i la pr6vention et au contr6le de la pollution dans la zone fronta-
lire et de fournir le cadre ndcessaire h l'6tablissement d'un systime de noti-
fication pour les situations d'urgence. Autant d'objectifs qui peuvent 6tre
poursuivis sans porter pr6judice aux activitds de coop6ration que les Parties
pourraient convenir de mener hors de la zone frontaliire.

Article 2. Chacune des Parties s'engage il prendre, dans toute la mesure
de ses moyens, les mesuies propres il pr6venir, rdduire et supprimer, sur son
territoire, les sources de pollution qui pourraient porter pr6judice it la zone fron-
taliire de l'autre Etat.

Entr6 en vigueur le 16 f~vrier 1984, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 25 janvier et 16 f~vrier
1984) par lesquelles les Parties se sont confirms I'accomplissement des conditions internes requises, conformdment
A ]'article 19.

2 Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur l'environnement (A/CONF.48/14/Rev. I), p. 3.
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Les Parties collaborent en outre bi la solution de probl~mes 6cologiques
communs dans la zone frontali~re, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 3. En vue d'apporter une solution aux difficult6s communes qu'elles
6prouvent dans la zone frontali~re, les Parties peuvent, en vertu du pr6sent
Accord, conclure des arrangements sp6ciaux qui pourront tre annex6s au
pr6sent instrument. Les Parties peuvent 6galement convenir d'incorporer au
pr6sent Accord des annexes portant sur des questions techniques.

Article 4. Aux effets du pr6sent Accord, l'expression v zone frontali~re o
s'entend de la r6gion qui s'6tend jusqu'i 100 kilom~tres d'un c6t6 et de l'autre des
lignes fronti~res terrestre et maritime entre les Parties.

Article 5. Les Parties sont convenues de conjuguer, conform6ment leurs
dispositions 16gislatives nationales et aux accords bilat6raux en vigueur, leurs
efforts pour traiter les probl~mes caus6s par la pollution de l'air, de la terre et des
eaux de la zone frontalire.

Article 6. Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Parties envisagent
et, selon qu'il convient, prennent de concert des mesures pratiques, juridiques,
institutionnelles et techniques en vue de la protection de la qualit6 de l'environ-
nement dans la zone frontalire. La coop6ration peut s'accomplir, entre autres,
sous les formes suivantes : coordination de programmes nationaux; 6changes
dans les domaines scientifique et de l'enseignement; surveillance de l'environ-
nement; 6valuation de l'incidence sur le milieu ambiant; 6changes p6riodiques
d'informations et de donn6es int6ressant des sources de pollution 6ventuelles qui,
sur les territoires des Parties, pourraient tre la cause d'6v6nements effets
polluants sur l'environnement, tels que d6finis dans une annexe au pr6sent Accord.

Article 7. Selon qu'il est appropri6, les Parties 6valuent, en conformit6 de
leurs lois, politiques et r~glements nationaux respectifs, des projets qui peuvent
avoir une incidence notoire sur le milieu ambiant de la zone frontali~re, afin
d'envisager des mesures propres i pallier ou att6nuer les atteintes h l'environ-
nement.

Article 8. Chacune des Parties d6signe un coordonnateur national dont les
fonctions principales consistent h coordonner et surveiller l'ex6cution du pr6sent
Accord, faire des recommandations aux Parties et organiser les r6unions annuelles
et les r6unions d'experts respectivement vis6es aux articles 10 et 11. Elles peuvent
convenir d'investir les coordonnateurs nationaux d'autres attributions qui seront
6nonc6es dans une annexe au pr6sent Accord.

Pour les Etats-Unis du Mexique, le coordonnateur national est le Secr6ta-
riat a l'am6nagement urbain et t 1'6cologie par le biais du Sous-Secr6tariat i.
l'6cologie, et pour les Etats-Unis d'Amerique, l'Environmental Protection Agency.

Article 9. Compte tenu des sujets h. examiner conjointement, les coordon-
nateurs nationaux peuvent, selon qu'il convient, inviter des repr6sentants f6d6-
raux, d'Etats ou de communes h participer aux r6unions pr6vues dans le pr6sent
Accord. Ils peuvent 6galement convier, de concert, des repr6sentants d'organi-
sations internationales et d'entit6s gouvernementales ou non gouvernementales
susceptibles de partager les connaissances qu'ils poss~dent sur les probl~mes
r6soudre.
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Les coordonnateurs nationaux conviennent des formes de participation des
entit~s non gouvernementales et des modalit~s selon lesquelles elles sont
appliqu~es.

Article 10. Les Parties tiennent au moins une reunion de haut niveau par an
pour verifier la mani~re dont le present Accord est execut6. Les reunions ont lieu,
dans la zone frontalire, alternativement au Mexique et aux Etats-Unis d'Am6-
rique.

La composition des dl~gations repr~sentant chacune des Parties tant aux
reunions annuelles qu'aux reunions d'experts vis~es t l'article 11 est communi-

.qu~e par la voie diplomatique i l'autre Partie.

Article 11. Les Parties peuvent, quand elles le jugent utile, convoquer des
reunions d'experts en vue de coordonner les programmes nationaux vis~s I'ar-
ticle 6 et d'6laborer les projets d'arrangements sp~ciaux et d'annexes techniques
pr~vues l'article 3.

Des questions techniques peuvent tre 6tudi~es au cours de ces reunions et
les experts communiquent eux-m~mes aux coordonnateurs nationaux les vues
qu'ils en ont d~gag~es pour que les Parties en prennent avis lors du traitement
de sujets techniques.

Article 12. Chacune des Parties s'assure que son coordonnateur national
est tenu au courant des activit~s que ses entit~s de cooperation m~nent au titre
des dispositions du present Accord. Elle veille 6galement h ce que son coordon-
nateur national soit inform6 de l'ex~cution d'autres accords en vigueur entre les
deux Gouvernements dans des domaines lies au present instrument. Aux
reunions annuelles, les coordonnateurs nationaux des deux Parties font rapport
des composantes environnementales de toute activit6 concert~e qui serait mende
en conformit6 des dispositions du present Accord, et en application d'autres
accords pertinents, tant bilat~raux que multilatdraux, auxquels les Parties
auraient adhr6.

Rien dans le present Accord ne pr~jugera des fonctions dont la Commission
internationale des fronti~res et des eaux a 6t6 investie par le Trait6 relatif b l'uti-
lisation des eaux de 19441, ou n'y portera atteinte, sous quelque forme que ce soit.

Article 13. I1 incombe h chacune des Parties d'informer ses 6tats frontaliers
des sujets couverts par le present Accord et de les consulter conform~ment aux
dispositions pr~vues par leurs syst~mes constitutionnels respectifs.

Article 14. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chacune des Par-
ties prend h sa charge le cofit de sa participation h l'ex~cution du present Accord,
y compris les d6penses inh6rentes au personnel qui collabore ht toute activit6
men6e au titre de celui-ci.

S'agissant de la formation de personnel, du transfert d'6quipements et de la
construction d'installations li6es h l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties
peuvent convenir d'une modalit6 de financement particuli~re, compte tenu des
objectifs d6finis dans le pr6sent instrument.

Article 15. Les Parties facilitent, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans le pays de destination, l'entr6e des 6quipements et du personnel
n6cessaires h l'ex6cution du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 3, p. 313.
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Les Parties proc~dent, aux fins de detection d'activit~s polluantes dans la
zone frontali~re, des consultations sur la surveillance et l'analyse des agents
polluants dans ladite zone.

Article 16. Les Parties ont acc~s toutes les informations techniques obte-
nues t la faveur de l'application du present Accord. Ces informations peuvent
tre communiqu~es h des tiers si les Parties au present instrument en conviennent.

Article 17. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e
comme s'opposant h d'autres accords conclus ou t conclure entre les deux Par-
ties, ni ne modifiera les droits et obligations acquis au titre d'accords interna-
tionaux auxquels celles-ci auraient adhere.

Article 18. Les activit~s r~alis~es en conformit6 du present Accord sont
subordonn~es aux fonds et autres ressources dont chaque Partie dispose ainsi
qu'h l'application des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 19. Le present Accord entrera en vigueur par 6change de notes dans
lesquelles les Parties s'informeront de l'accomplissement des procedures internes
requises.

Article 20. Le present Accord aura une dur~e ind~finie h moins que l'une
des Parties ne notifie l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique, son inten-
tion de le d~noncer, auquel cas il cessera ses effets six mois apr~s la date de
reception de la notification pertinente. Sauf s'il en est d~cid6 autrement, tout
arrangement conclu en conformit6 du present Accord demeurera valide apr~s
I'abrogation de celui-ci.

Article 21. Le present Accord pourra tre amend6 par consentement
mutuel des Parties.

Article 22. L'adoption des annexes et des arrangements spciaux vis~s h
I'article 3, ainsi que de leurs amendements, se fera par 6change de notes.

Article 23. Le present Accord remplace 1'6change de notes - et le Memo-
randum d'accord qui lui est annex6 - auquel le Sous-Secr~tariat i l'am~lioration
de l'environnement du Mexique et 'Environmental Protection Agency des
Etats-Unis ont proc~d6 le 19 juin 1978 aux fins de cooperation dans le domaine
des programmes 6cologiques et des probl~mes transfrontaliers'.

FAIT i La Paz (Basse-Californie, Mexique), le 14 aofit 1983 en double
exemplaire, en langue espagnole et en langue anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique Pour les Etats-Unis d'Am~rique

[Signif] [Signi]

MIGUEL DE LA MADRID HURTADO RONALD REAGAN

[Signi] [Signj]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR GEORGE SHULTZ

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1148, p. 43.
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AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KENYA FOR
THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS. SIGNED AT
NAIROBI ON 31 JULY 19731

PROTOCOL AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT
LONDON ON 20 JANUARY
19762

Came into force on 30 September 1977, the date
when the last of all such things had been done that were
necessary to give the Agreement the force of law in the
United Kingdom and Kenya, in accordance with arti-
cle 32. For the text of the Agreement, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 27, No. 318
(United Nations publication, Sales No. E.74.XVI.4).

I Came into force on 30 September 1977, the date
when the last of all such things had been done that were
necessary to give the Protocol the force of law in the
United Kingdom and Kenya, in accordance with arti-
cle VIII. For the text of the Agreement, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 34, No. 416
(United Nations publication, Sales No. E.79.XVI.4).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU KENYA
TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET
A PRtVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LES GAINS
DE CAPITAL. SIGNtE A NAI-
ROBI LE 31 JUILLET 19731

PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUS-
MENTIONNEE. SIGNE A
LONDRES LE 20 JAN-
VIER 19762

Entree en vigueur le 30 septembre 1977, date i
laquelle la derniere des formalit~s requises pour donner
ii la Convention force de loi au Royaume-Uni et au
Kenya avait 6t6 accomplie, conformement a I'article 32.
Pour le texte de 'Accord', voir le Recuei des Conven-
tions fiscales internationales, vol. IX, Supplement
n- 27, n" 318 (publication des Nations Unies, numero de
vente F.74.XVI.4).
-Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977, date i

laquelle la derniere des formalitds requises pour donner
au Protocole force de loi au Royaume-Uni et au Kenya
avait 6t6 accomplie, conformement l 'article VIII. Pour
le texte de 'Accord, voir le Recuei des Conventions
fiscales internationales, vol. IX, Supplement n" 34,
n" 416 (publication des Nations Unies, numero de
vente F.79.XVI.4).
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT
AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED PROTOCOL OF
20 JANUARY 1976. NAIROBI,
8 FEBRUARY 1977'

Publication effected in accordance-
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 30 September 1977, the date
of entry into force of the above-mentioned Agreement
of 31 July 1973, in accordance with the provisions of
the said notes. For the text of the Agreement, see
International Tax Agreements, vol. IX, Supplement
No. 34, No. 418 (United Nations publication, Sales
No. E.79.XVI.4).

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD MODI-
FIANT LE PROTOCOLE SUS-
MENTIONNt DU 20 JANVIER
1976. NAIROBI, 8 FEVRIER
1977'

Publication effectuie conformcment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ggnjrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977, date de l'en-
tree en vigueur de la Convention susmentionn~e du
31 juillet 1973, conform6ment aux dispositions desdites
notes. Pour le texte de I'Accord, voir le Recueji des Con-
ventions fiscales internationales, vol. IX, Suppl6ment
n" 34, n" 418 (publication des Nations Unies, numero
de vente F.79.XVI.4).
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE EAST AFRICAN COMMUNITY CONCERNING
PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the East African Community have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

(1) In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty

of Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day" means the day mutually arranged between the

Government of the United Kingdom and the East African Community. Different
days may be arranged in respect of officers as defined in sub-paragraph (1)(e)(i)
and (1)(e)(ii) of this Article and in respect of officers as defined in sub-para-
graph (i) (e) (iii) of this Article;

(c) "The East African Community element" in relation to a pension (other
than compensation or interest thereon payable under East African Common
Services Organisation (Compensation and Retiring Benefits) Order in Council
1961 or a widows' and orphans' pension) means:
(i) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty,

or a pension or additional pension arising from such an injury, being a
pension which results from an occurrence during relevant service, that pro-
portion of the pension which the rate of the officer's pensionable emoluments
other than inducement allowance at the date he received the injury bears to
the rate of the officer's total pensionable emoluments at that date;

(ii) In the case of any other pension, that proportion of the pension which the
total pensionable emoluments other than inducement allowance enjoyed by
the officer during his relevant service bears to the total pensionable emolu-
ments enjoyed by him throughout his public service under the East African
Community which have been taken into account in determining the amount of
that pension;
(d) "Inducement allowance" means any inducement allowance which is

pensionable under the pensions laws enjoyed by an officer under the Overseas
Service (East Africa High Commission) Agreement 1961,* or any agreement or
any arrangement amending or replacing the same;

(e) "Officer" means:
(i) An officer to whom the Public Officers' Eastern African Common Services

Organisation Agreement 19612 signed on behalf of the Governments of the
* This Agreement was replaced by the Agreement of 5 March 1971,1 as amended by the Exchange of Notes of

15 March 1976.
4

Came into force on 9 March 1979, the date of the last of the notifications by which the Parties informed
each other in writing of the completion of the necessary arrangements to that effect, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 437, p. 47.
1 Ibid., vol. 909, p. 15.
4Ibid., vol. 1029, p. 410.
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United Kingdom, Kenya, Tanganyika and Uganda and on behalf of the East
African Common Services Organisation at Nairobi on 18 November 1963,
as amended by the Overseas Service and Public Officers (East Africa
Common Services Organisation) Amendment Agreement 1965, (hereinafter
referred to as "the Public Officers Agreement"), applies or applied; or

(ii) A person, not being an officer to whom the provisions of subparagraph (i)
of this paragraph applies, who was before 11 December 1961 the substantive
holder of a pensionable office in the public service of the East African
Community and whose terms of service before that date included an entitle-
ment to free passages from East Africa for the purpose of leave of absence
upon the completion of a tour of duty, and who would in the opinion of the
Government of the United Kingdom have been appointed to Her Majesty's
Overseas Civil Service or designated under the Overseas Service (East Africa
High Commission) Agreement 1961 had he remained in the service of the East
African Community; or

(iii) A person, not being an officer to whom the provisions of subparagraphs (i)
or (ii) of this paragraph applies, who was before 11 December 1961 the
substantive holder of a pensionable office in the public service of the East
African Community and whose terms of service before that date included an
entitlement to free passages from East Africa for the purpose of leave of
absence upon the completion of a tour of duty,

and who was not a citizen of Kenya, Tanzania or Uganda on 1 April 1971 or
at the time of his death if before that date, or who, having retired from the public
service or having died in public service after that date, is not or was not a citizen
of Kenya, Tanzania or Uganda at the time of his retirement or death, as the case
may be;

(f) "Other public service" means public service not under the East African
Community:

(g) "Pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, or any retiring allowance or other like benefit, or any increase of pension,
or any contributions repayable to, or interest on contributions payable to, any
officer, payable under the pensions laws by the East African Community to or in
respect of any officer, or to the widow or child of any officer or to his legal
personal representative;

(h) "Pensionable emoluments"
(i) In respect of public service under the East African Community, means

emoluments which count for pension under the pensions laws;
(ii) In respect of other public service, means emoluments which count for pension

in accordance with the applicable law or regulations of such service;

(i) "Pensions laws" means:

(i) In relation to pensions other than widows' and orphans' pensions:

(a) Any law providing for pensions in respect of public service under, or
deemed to have been under, the East Africa High Commission, the East
African Common Services Organisation, the East African Community,
the East African Posts and Telecommunications Administration, the
East African Posts and Telecommunications Corporation, including such
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service under the East African Railways and Harbours Administration,
the East African Railways Corporation, the East African Harbours
Corporation, and service as the holder of the office of the President,
Vice-President, Justice of Appeal, Registrar, officer or servant of the
Court of Appeal for Eastern Africa or, with effect from 1 December 1967,
the Court of Appeal for East Africa, and in force at any time prior to
13 November 1972 and enacted prior to that date;

(b) The East African Common Services Organisation (Compensation and
Retiring Benefits) Order in Council 1961;

(ii) In relation to widows' and orphans' pensions, the East African Railways
Corporation Widows' and Orphans' Pensions Regulations 1970 and any
amendments thereto in force at any time prior to 13 November 1972 and
enacted prior to that date (hereinafter referred to as "the East African Rail-
ways Corporation Widows' and Orphans' Pensions Regulations"), the East
African Harbours Corporation Widows' and Orphans' Pensions Regulations
1970 and any amendments thereto in force at any time prior to 13 November
1972 and enacted prior to that date (hereinafter referred to as "the East
African Harbours Corporation Widows' and Orphans' Pensions Regula-
tions"), and in so far as it applies to pensions payable by the East African
Community, the Widows' and Orphans' Pensions Ordinance, Chapter 192
of the Laws of Kenya and any amendment thereto in force at any time prior
to 13 November 1972 and enacted prior to that date (hereinafter referred to
as "Chapter 192") and the Widows' and Orphans' Pensions Ordinance,
Chapter 54 of the Revised Edition 1959 of the Laws of Tanganyika and any
amendments thereto in force at any time prior to 13 November 1973 and
enacted prior to that date (hereinafter referred to as "Chapter 54"); and

(iii) In relation both to widows' and orphans' pensions and to other pensions,
any other law, regulation, order or administrative direction accepted by
the Government of the United Kingdom and the East African Community
for the purposes of this Agreement;
(j) "Public service" means:

(i) Service in a civil capacity under, or deemed in accordance with the pensions
laws of the East African Community to be under, the East Africa High
Commission, the East African Common Services Organisation, the East
African Community, the East African Posts and Telecommunications Admin-
istration, the East African Posts and Telecommunications Corporation,
including such service under the East African Railways and Harbours
Administration, the East African Railways Corporation, the East African
Harbours Corporation, and service as the holder of the office of President,
Vice-President, Justice of Appeal, Registrar, officer or servant of the Court
of Appeal for Eastern Africa or, with effect from 1 December 1967, the Court
of Appeal for East Africa, or under any country or territory in the Com-
monwealth;

(ii) Service which is pensionable:

(aa) Under the Oversea Superannuation Scheme; or

(bb) Under any Acts relating to the superannuation of teachers in the United
Kingdom; or
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(cc) Under a local authority in the United Kingdom, or
(dd) Under the National Health Service of the United Kingdom;

(iii) Any other service accepted by the Government of the United Kingdom
and the East African Community to be public service for the purposes of this
Agreement;

(iv) Except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service
as a Governor in respect of which a pension may be granted under the
Overseas Pensions Act 1973 or any Act amending or replacing that Act;

(v) Service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;
(k) "Relevant service" means public service in a civil capacity under the

East African Community on or after 1 July 1962;
(1) "The taxation element" means the sum accepted by the Government of

the United Kingdom and the East African Community as being equivalent to the
proceeds of income tax or any similar tax received by the Partner States of the
East African Community on any sums which are reimbursable in accordance with
sub-paragraph (1)(d) of Article 3;

(m) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under the
East African Railways Corporation Widows' and Orphans' Pensions Regulations,
the East African Harbours Corporation Widows' and Orphans' Pensions Regula-
tions, Chapter 192 or Chapter 54.

(2) For the purposes of this Agreement references to the East African
Community shall be construed as including references to the East Africa High
Commission, the East African Common Services Organisation, the East African
Posts and Telecommunications Administration, the East African Posts and Tele-
communications Corporation, the East African Railways and Harbours Adminis-
tration, the East African Railways Corporation, the East African Harbours
Corporation and any of their predecessor organisations.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the East African Community the responsibility for the control,
administration and payment of pensions which have been awarded before the
appointed day and for the award, control, administration and payment of pen-
sions which would fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

(1) The Government of the United Kingdom undertake:
(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred to

in Article 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in
accordance with the principles and rules contained in the pensions laws, with
such modifications as may be necessary in consequence of the transfer of
responsibility under this Agreement, or in accordance with such other prin-
ciples and rules as the Government of the United Kingdom consistently with
the next following paragraph may from time to time determine;
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(b) That apart from any modifications arising from the pensions being payable
out of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to or in
respect of any officer different provisions from those contained in the pensions
laws (other than any provisions, express or implied, relating to the currency
and method of payment of a pension) so as to make such provisions less
favourable to any beneficiary or potential beneficiary than the provisions
applicable to him on the appointed day: Provided that if a beneficiary or
potential beneficiary elects to have any provisions applied to him, that provi-
sion shall be taken to be more favourable to him;

(c) That if the East African Community should be adjudged by the order of a
competent court of law having jurisdiction in Kenya, Tanzania or Uganda to
be liable to pay to or in respect of an officer or the widow or child or legal
personal representative of an officer any sum in respect of a pension for which
the Government of the United Kingdom have assumed responsibility under
this Agreement, the Government of the United Kingdom shall repay to the
East African Community any sum paid to such person for the purpose of
complying with the order of the court; but in this event the Government
of the United Kingdom shall be free to reduce by corresponding sums, or
totally to withhold, any payments of the same pension to or in respect of that
person which would otherwise fall to be made by them under this Agreement;

(d) That they shall reimburse the East African Community, on such date and in
accordance with such procedure as may be mutually arranged between the
Government of the United Kingdom and the East African Community, the
aggregate amount, less the taxation element, of any payments due on or
after 1 April 1971, (being amounts due under the pensions laws, and made
by the East African Community to or in respect of officers to whom sub-
paragraph (1)(e)(iii) of Article 1 refers) which represent that proportion of a
pension or gratuity payable to or in respect of an officer which accrues from
public service under the East African Community before 1 July 1962.

(2) For the purposes of sub-paragraph (1)(d) of this Article the proportion
of a pension or gratuity which accrues from public service under the East African
Community before 1 July 1962 is that proportion which the total pensionable
emoluments received by an officer from public service under the East African
Community prior to 1 July 1962 bears to his total pensionable emoluments re-
ceived from all his public service under the East African Community.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE EAST AFRICAN COMMUNITY

(1) The East African Community undertake:
(a) That they shall remain responsible for any instalments of pension which

remain unpaid on the appointed day;
(b) That they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the

award, control, administration and payment of any pension otherwise than in
accordance with the terms of this Agreement;

(c) That they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance
with such arrangements as may be accepted by the Government of the United
Kingdom and the East African Community:
(i) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)

awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum
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representing the cost, if any, of the East African Community element of
such pension;

(ii) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer:
(aa) That part of the sum which would represent the East African Com-

munity element of such pension if the public service of the officer
ceased on the appointed day, which is attributable to the officer's
relevant service up to the day immediately preceding the appointed
day;

(bb) 25% of the officer's pensionable emoluments, other than inducement
allowance, earned during that part of his relevant service which
occurs on or after the appointed day.

(2) The sums payable under sub-paragraphs (1)(c)(i) and (1)(c) (ii)(aa) of
this Article shall be actuarially determined by an actuary nominated by the
Government of the United Kingdom and acceptable to the East African Com-
munity and shall be reduced by a sum accepted by the Government of the United
Kingdom and the East African Community as representing the tax which the
Partner States of the East African Community would have received in respect of
the East African Community element of the pensions.

Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall whenever requested to do so
by the other Party, supply to that Party such information in connection with
the operation of the arrangements contained in this Agreement as may be specified
in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service
(East Africa High Commission) Agreement 1961, and any agreement or arrange-
ment amending or replacing the same, and any other agreement or arrangement
relating to the reimbursement of the East African Community by the Govern-
ment of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall cease
to apply to any pension payable to or in respect of an officer to whom this
Agreement applies in respect of any period beginning on the appointed day.

(2) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5, 6 and
the words "and shall take any action that may be necessary to preserve his
pension rights when he is so transferred or promoted" in Article 7(2), and
Articles 7(3) and 8, of the Public Officers Agreement shall cease to apply to or in
respect of officers to whom this Agreement applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the East African Community
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be neces-
sary to give effect to such mutual decision.
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Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing
as soon as it has completed the preliminary arrangements necessary to enable it to
carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on the date on
the later of these two notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officer's Pensions (East African
Community) Agreement 1978.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in quadruplicate at London this Tenth day of July 1978 and at Addis
Ababa this Twenty-first day of July 1978.

For the United Kingdom For the Republic of Kenya:
of Great Britain and Northern Ireland:

JUDITH HART ROBERT OUKO

For the United Republic of Tanzania:

E. I. M. MTEI

For the Republic of Uganda:
H. I. MARIJAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COM-
MUNAUTI DE L'AFRIQUE ORIENTALE RELATIF AUX PEN-
SIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et la Communaut6 de l'Afrique orientale sont convenus de ce qui suit

Article premier. INTERPRITATION

1. Dans le present Accord, 5 moins que le contexte n'en dispose autrement

a) Le terme o actuaire >> ddsigne un Fellow de l'Institute of Actuaries ou un
Fellow de la Faculty of Actuaries d'Ecosse;

b) L'expression <, la date de r6f6rence >, d6signe la date convenue d'un com-
mun accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et la Communaut6 de
l'Afrique orientale. Les dates diff6rentes peuvent tre convenues en ce qui
concerne les fonctionnaires vis6s aux alin6as e, i, et e, ii, du paragraphe 1
du pr6sent article et les fonctionnaires vis6s aux alin6as e, iii, du pr6sent article;

c) L'expression <I 616ment Communaut6 de l'Afrique orientale >, appliqu6e
une pension (5 I'exclusion des indemnit6s ou int6rts y relatifs payables en

vertu de l'Ordonnance de 1961 relative au r6gime d'indemnisation et de retraite
de l'Organisation des services communs est-africains [East African Common
Services Organisation (Compensation and Retiring Benefits) Order in Council
1961] ou d'une pension de veuve et d'orphelin), d6signe :
i) Dans le cas d'une pension vers6e 5. la suite d'un d6c~s cons6cutif it un accident

survenu en service ou d'une pension ou pension compl6mentaire vers6e 5i la
suite d'un tel accident, ds lors que cette pension a pour motif un 6v6nement
survenu pendant le service pertinent, le pourcentage de la pension qui cor-
respond au rapport entre les 6moluments ouvrant droit hi pension du fonction-
naire, autres que la prime d'encouragement, h la date de l'accident et le montant
total des 6moluments ouvrant droit pension du fonctionnaire 5i cette date;

ii) Dans les cas de toute autre pension, le pourcentage de la pension qui cor-
respond au rapport entre la totalit6 des 6moluments ouvrant droit pension,
autres que la prime d'encouragement, touch6s par le fonctionnaire pendant son
service et la totalit6 des 6moluments ouvrant droit h pension touch6s par lui
pendant toute la dur6e de son service public pour la Communaut6 de I'Afrique
orientale qui ont 6t6 pris en compte pour calculer le montant de cette pension;

d) L'expression ,, prime d'encouragement o d6signe toute prime d'encoura-
gement ouvrant droit h pension en vertu de la 16gislation relative aux pensions,
dont b6n6ficie un fonctionnaire en vertu de l'Overseas Service (East Africa

I Entr6 en vigueur le 9 mars 1979, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont infor-

m~es par ecrit de I'accomplissement des mesures requises i cet effet, conform~ment i I'article 8.
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High Commission) Accord de 1961* [Accord relatif aux conditions d'emploi outre-
mer (Haut Commissariat de I'Afrique orientale)] ou de tout autre accord ou arran-
gement modifiant ou remplagant ledit accord;

e) Le terme <, fonctionnaire o d~signe :
i) Un fonctionnaire auquel s'applique ou s'est appliqu6 le Public Officers'

Eastern African Common Services Organisation Agreement de 19611 (Accord
de 1961 relatif aux fonctionnaires de l'Organisation des services communs de
l'Afrique orientale) sign6 pour le compte des gouvernements du Royaume-
Uni, du Kenya, du Tanganyika et de l'Ouganda et pour le compte de l'Organi-
sation des services communs de l'Afrique orientale it Nairobi le 18 novembre
1963, tel que modifi6 par l'Overseas Service and Public Officers (East Africa
Common Services Organisation) Amendment Agreement 1965 [Accord
portant amendement de l'accord relatif aux fonctionnaires du cadre d'outre-
mer et des services publics (Organisation des services communs de l'Afrique
orientale)], ci-apr~s d~nomm6 1',, Accord relatif aux fonctionnaires ,,; ou

ii) Une personne qui, sans atre un fonctionnaire auquel s'appliquent les disposi-
tions de l'alin6a i du pr6sent paragraphe, 6tait avant le 11 d6cembre 1961
titulaire d'un poste ouvrant droit i pension dans le service public de la Com-
munaut6 de l'Afrique orientale et dont les conditions d'emploi avant cette date
comprenaient le droit it des voyages gratuits depuis l'Afrique orientale aux fins
de cong6 it l'expiration d'un tour de service et qui, de l'avis du Gouvernement
du Royaume-Uni, aurait W nomm6e au cadre d'outre-mer de Sa Majest6 ou
d6sign6e pour un poste en vertu de l'Overseas Service (East Africa High
Commission) Agreement de 1961 [l'Accord relatif aux conditions d'emploi
outre-mer (Haut Commissariat de l'Afrique orientale)] si elle 6tait rest6e
au service de la Communaut6 de l'Afrique orientale; ou

iii) Une personne qui, sans tre un fonctionnaire auquel s'appliquent les dispo-
sitions des alin6as i ou ii du pr6sent paragraphe, 6tait avant le 11 d6cembre
1961 titulaire d'un poste ouvrant droit h pension dans le service public de la
Communaut6 de l'Afrique orientale et dont les conditions d'emploi avant cette
date comprenaient le droit t des voyages gratuits depuis l'Afrique orientale
aux fins de cong6 it l'expiration d'un tour de service,

et qui n'6tait pas citoyen du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda le 1 r avril
1971, ou au jour de son ddcis s'il est ant6rieur i cette date, ou qui, ayant pris sa
retraite du service public ou 6tant d6c6d dans l'exercice de ses fonctions apr~s
cette date, n'est pas ou n'6tait pas citoyen du Kenya, de la Tanzanie ou de
l'Ouganda i la date de sa retraite ou de son d6cis, selon le cas;

f) L'expression «< autre service public a d6signe un service public ne rele-
vant pas de la Communaut6 de l'Afrique orientale;

g) Le terme <, pension d6signe toute pension, gratification ou indemnit6,
y compris les int6r~ts, ou prestations de retraite ou avantage analogue, ou toute
augmentation de pension, ou tout versement remboursable, ou int6r&s sur lesdits
versements, it tout fonctionnaire, dus en vertu de la 16gislation relative aux pen-

* Cet Accord a 6ti remplac6 par l'Accord du 5 mars 19712, tel que modifii par l'Echange de notes du 15 mars

19763

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 437, p. 47.
2 Ibid., vol. 909, p. 15.
3Ibid., vol. 1029, p. 410.
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sions de la Communaut6 de l'Afrique orientale t un fonctionnaire ou en ce qui
le concerne, ou h la veuve ou . l'enfant d'un fonctionnaire, ou son repr~sentant
Igal;

h) L'expression << 6moluments ouvrant droit pension , d~signe
i) Dans le cas d'un service public relevant de la Communaut6 de l'Afrique orien-

tale, les 6moluments dont il est tenu compte pour le calcul des pensions con-
form~ment h la legislation relative aux pensions;

ii) Dans le cas de tout autre service public, les 6moluments dont il est tenu compte
pour le calcul des pensions conform~ment aux lois et aux r~glements en
vigueur dans ledit service;

i) L'expression <, legislation relative aux pensions , d~signe

i) En ce qui concerne les pensions autres que les pensions de veuve et d'orphelin
a) Toute loi pr~voyant le versement de pensions h des fonctionnaires pour

service public accompli sous l'autorit6 de l'une des administrations sui-
vantes ou r~put6 tel : Haut Commissariat de l'Afrique orientale, Organi-
sation des services communs de l'Afrique orientale, Communaut6 de
l'Afrique orientale, Administration des postes et t~lcommunications de
l'Afrique orientale, Soci&t6 des postes et t~l~communications de l'Afrique
orientale, y compris service accompli sous I'autorit6 de l'Administration
des chemins de fer et des postes de l'Afrique orientale, de la Soci~t6 des
chemins de fer de 'Afrique orientale, de la Soci~t6 des ports de l'Afrique
orientale et pour service accompli en qualit6 de titulaire de poste de pr6-
sident, vice-president, Justice of Appeal (juge h la Cour d'appel), gref-
tier, fonctionnaire ou employ6 de la Court of Appeal for Eastern Africa
(Cour d'appel de l'Afrique orientale) ou, avec effet compter du 1r d6-
cembre 1967, de la Court of Appeal for East Africa (Cour d'appel de
l'Afrique orientale) et en vigueur avant le 13 novembre 1972 et promulgu~e
avant cette date;

b) L'East African Common Services Organisation (Compensation and
Retiring Benefits) Order in Council de 1961 (ordre en Conseil relatif au
regime d'indemnisations et de retraite de l'Organisation des services com-
muns est-africains);

ii) En ce qui concerne les pensions de veuve et d'orphelin, les r~glementations
ci-apr~s : l'East African Railways Corporation Widows' and Orphans' Pen-
sions Regulations de 1970 et tous amendements y relatifs en vigueur avant le
13 novembre 1972 et promulgu~s avant cette date (ces textes 6tant d~nomm~s
ci-apr~s 1', East African Railways Corporation Widows' and Orphans'
Pensions Regulations >,), l'East African Harbours Corporation Widows' and
Orphans' Pensions Regulations de 1970 et tous amendements t ce r~glement
en vigueur avant le 13 novembre 1972 et promulgu~s avant cette date (ces
textes 6tant d~nomm~s ci-apr~s 1'<, East African Harbours Corporation
Widows' and Orphans' Pensions Regulations ,,) et, dans la mesure ofb elle
s'applique aux pensions payables par la Communaut6 de l'Afrique orientale,
]a Widows' and Orphans' Pensions Ordinance, Chapitre 192 des Lois du
Kenya et tous amendements A cette ordonnance en vigueur avant le 13 no-
vembre 1972 et promulgu~s avant cette date (ces textes 6tant d6nomm~s
ci-apres le ,, Chapitre 192 >,) et la Widows' and Orphans' Pensions Ordinance,
chapitre 54 de l'Edition r~vis~e de 1959 des Lois du Tanganyika et tous
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amendements cette ordonnance en vigueur avant le 13 novembre 1973 et
promulgu6s avant cette date (ces textes 6tant d6nomm6s ci-apr~s le << Cha-
pitre 54 >>);

iii) En ce qui concerne tant les pensions de veuve et d'orphelin que les autres
pensions, tout autre loi, r~glement, d6cret ou directive administrative accept6
par le Gouvernement du Royaume-Uni et par la Communaut6 de l'Afrique
orientale aux fins du pr6sent Accord;

j) L'expression ,< service public >> d6signe

i) Un service accompli titre civil sous l'autorit, des administrations sui-
vantes ou r6put6 tel en vertu de la 16gislation relative aux pensions de la future
Communaut6 de l'Afrique orientale : Haut Commissariat de l'Afrique orien-
tale, Organisation des services communs de l'Afrique orientale, Com-
munaut6 de l'Afrique orientale, Administration des postes et t6l6communi-
cations de l'Afrique orientale, Socit6 des postes et t6l6communications de
l'Afrique orientale, y compris un service accompli sous l'autorit6 de l'Admi-
nistration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la Socit6
des chemins de fer de l'Afrique orientale, la Socit6 des postes de I'Afrique
orientale et un service accompli en qualit6 de pr6sident, vice-pr6sident, de
Justice of Appeal, greffier, fonctionnaire ou employ6 de la Court of Appeal
for Eastern Africa ou, avec effet t compter du 1er d6cembre 1967, de la
Court of Appeal for East Africa ou un service accompli pour tout pays ou
territoire du Commonwealth;

ii) Les services ouvrant droit h pension en vertu des dispositions

aa) Du r6gime de retraite d'outre-mer; ou

bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au r6gime de retraite des ensei-
gnants; ou

cc) De toute autorit6 locale du Royaume-Uni; ou

dd) Du service national de sant6 du Royaume-Uni;
iii) Tout autre service consid6r6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et par la

Communaut6 de l'Afrique orientale comme constituant un service public aux
fins du pr6sent Accord;

iv) Sauf aux fins du calcul d'une pension, d'une gratification ou autre indemnit6
ainsi que de la d6termination du montant maximal d'une pension, un service
ouvrant droit h pension en qualit6 de Gouverneur en vertu de l'Overseas
Pensions Act de 1973 (Loi relative aux pensions des fonctionnaires et des
cadres d'outre-mer) ou de toute autre loi modifiant ou remplagant ladite loi;

v) Un service accompli pour le compte du Commissaire par int6rim pour les
Indes occidentales (Interim Commissioner for the West Indies);

k) L'expression << service pertinent > d~signe un service public accompli h
titre civil sous l'autorit6 de la Communaut6 de l'Afrique orientale h compter du
lerjuillet 1962 ou apr~s cette date;

1) L'expression o 616ment imposition > d6signe le montant accept6 par le
Gouvernement du Royaume-Uni et par la Communaut6 de l'Afrique orientale
comme etant 6quivalent au produit de l'imp6t sur le revenu ou de tout imp6t ana-
logue perqu par les Etats membres de la Communaut6 de l'Afrique orientale sur
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les montants remboursables conform6ment h l'alin6a d du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 3;

m) L'expression <, pensions de veuves et d'orphelins >, d6signe les pensions
payables en vertu de l'East African Railways Corporation Widows' and Orphans'
Pensions Regulations, de l'East African Harbours Corporation Widows' and
Orphans' Pensions Regulations, du chapitre 192 ou du chapitre 54.

2. Aux fins du pr6sent Accord, toute r6f6rence it la Communaut6 de l'Afri-
que orientale s'entend comme comprenant le Haut Commissariat de l'Afrique
orientale, l'Organisation des services communs de l'Afrique orientale, l'Adminis-
tration des postes et t616communications de l'Afrique orientale, la Socit6 des
postes et t616communications de I'Afrique orientale, I'Administration des che-
mins de fer et des ports de l'Afrique orientale, la Socit6 des chemins de fer de
l'Afrique orientale, la Socit6 des ports de I'Afrique orientale et toute organisa-
tion ayant prc6d l'une quelconque d'entre elles.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITE PAR LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME-UNI

A compter de la date de r6f6rence le Gouvernement du Royaume-Uni assu-
mera les responsabilit6s de la Communaut6 de l'Afrique orientale en ce qui con-
cerne le contr6le, l'administration et le versement des pensions qui ont 6 accor-
d6es avant ladite date, et en ce qui concerne l'octroi, le contr6le, l'administration
et le versement des pensions devant tre accord6es i compter de cette date.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants

a) I1 octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es it l'article 2
du pr6sent Accord aux int6ress6s ou h leurs ayants droit conform6ment aux
r~gles et principes contenus dans la 16gislation relative aux pensions, modifi6e
en tant que de besoin par suite du transfert des responsabilit6s pr6vu au
pr6sent Accord, ou conform6ment h tous autres principes et r~gles que le Gou-
vernement du Royaume-Uni pourra arrter de temps A autre compte tenu des
dispositions de I'alin6a ci-apr~s;

b) Mises h part les modifications d6coulant 6ventuellement du fait que les pen-
sions sont payables sur les fonds publics du Royaume-Uni, il n'appliquera h
aucun fonctionnaire ni h ses ayants droit des dispositions diff6rentes de celles
figurant dans la 16gislation relative aux pensions (it l'exception de toutes dis-
positions, expresses ou implicites, relatives ht la monnaie ou au mode de
versement d'une pension). Si ce faisant, ces dispositions devaient devenir
moins favorables pour le b6n6ficiaire ou le b6n6ficiaire potentiel que les dis-
positions qui lui sont applicables h la date de r6f6rence 6tant entendu que si
un b6n6ficiaire ou un b6n6ficiaire potentiel opte pour telle ou telle disposi-
tion, cette disposition sera r6put6e lui 6tre plus favorable;

c) Si la Communaut6 de l'Afrique orientale doit, par d6cision d'un tribunal com-
p6tent au Kenya, en Ouganda, ou en Tanzanie verser i un fonctionnaire ou
en ce qui le concerne, ou ht la veuve, ou h l'enfant ou au repr6sentant 16gal
d'un fonctionnaire une somme quelconque au titre d'une pension dont le
Gouvernement du Royaume-Uni a assum6 la responsabilit6 en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera ht la Communaut6
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de l'Afrique orientale toute somme vers~e ii ladite personne en ex6cution de la
d6cision du tribunal; dans ce cas toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni
aura la facult6 de d6duire la somme correspondante ou de suspendre tout
versement de la pension qu'il serait normalement tenu de verser en vertu du
pr6sent Accord it cette personne ou en ce qui la concerne;

d) I remboursera h la Communaut6 de l'Afrique orientale, h une date et selon une
proc6dure h convenir entre le Gouvernement du Royaume-Uni et la Commu-
naut6, le montant total, moins l'616ment imposition, de tout paiement dfi le
1er avril 1971 ou post6rieurement (s'agissant de montants dus en vertu de la
16gislation relative aux pensions et vers6s par la Communaut6 de l'Afrique
orientale aux fonctionnaires vis6s i l'alin6a e, iii, du paragraphe 1 de l'article
premier ou en ce qui les concerne) qui repr6sente la part d'une pension ou
d'une gratification payable h un fonctionnaire ou en ce qui le concerne au titre
de services publics accomplis sous l'autorit6 de la Communaut6 de l'Afrique
orientale avant le lrjuillet 1962.

2. Aux fins de l'alin6a d du paragraphe 1 du pr6sent article, la part d'une
pension ou d'une gratification payable au titre d'un service public accompli sous
l'autorit6 de la Communaut6 de I'Afrique orientale avant le lrjuillet 1962 s'entend
du rapport entre le montant total des 6moluments ouvrant droit h pension perqus
par un fonctionnaire ayant accompli un service public sous l'autorit6 de la Com-
munaut6 de l'Afrique orientale avant le Ier juillet 1962 et le montant total des
6moluments ouvrant droit h pension pergus pour la totalit6 du service public
accompli sous l'autorit6 de la Communaut6 de l'Afrique orientale.

Article 4. OBLIGATIONS DE LA COMMUNAUTt
DE L'AFRIQUE ORIENTALE

1. La Communaut6 de I'Afrique orientale prend les engagements suivants
a) Elle restera responsable de tous versements d'une pension restant dus i la date

de r6f6rence;
b) A compter de la date de r6f6rence, elle n'assumera plus la responsabilit6 de

l'octroi, du contr6le, de l'administration et du versement d'une pension si ce
n'est conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord;

c) Elle paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux arran-
gements dont le Gouvernement du Royaume-Uni et la Communaut6 de
I'Afrique orientale pourront convenir :
i) Au titre de toute pension (autre qu'une pension de veuve et d'orphelin)

accord6e avant la date de r6f6rence h un fonctionnaire ou en ce qui le
concerne, une somme repr6sentant le montant, le cas 6ch6ant, de l'616ment
Communaut6 de l'Afrique orientale de cette pension;

ii) Au titre d'une pension (autre qu'une pension de veuve et d'orphelin) accor-
d6e h compter de la date de r6f6rence h un fonctionnaire ou en ce qui le
concerne :

aa) La partie de la somme qui repr6senterait l'616ment Communaut6 de
l'Afrique orientale de cette pension si le service public du fonctionnaire
avait pris fin h la date de r6f6rence, due au titre du service pertinent du
fonctionnaire jusqu'au jour pr6c6dent imm6diatement la date de r6f6-
rence;
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bb) Vingt-cinq pour cent des 6moluments ouvrant droit A pension, autres
que la prime d'encouragement, touch6s par ledit fonctionnaire durant
la partie du service pertinent accomplie h compter de la date de r6f&
rence.

2. Le calcul actuariel des sommes ii payer en vertu des alin6as c, i, et c, ii, aa
du paragraphe 1 du pr6sent article sera fait par un actuaire nomm6 par le Gou-
vernement du Royaume-Uni et agr66 par la Communaut6 de I'Afrique orientale;
ces sommes seront diminu6es d'un montant consid6r6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni et par la Communaut6 de l'Afrique orientale comme repr6sentant
I'imp6t que les Etats membres de la Communaut6 auraient perqu sur l'616ment
Communaut6 de l'Afrique orientale des pensions.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Chacune des Parties au pr6sent Accord fournira ii 'autre les renseignements
que celle-ci pourra lui demander au sujet de l'application des dispositions du
pr6sent Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTf-RIEURS

1. A compter de la date de r6f6rence les dispositions de l'Overseas Ser-
vice (East Africa High Commission) Agreement de 1961 et de tout accord ou
arrangement modifiant ou remplagant ce dernier ainsi que de tout autre accord ou
arrangement relatif au remboursement h la Communaut6 de l'Afrique orientale
par le Gouvernement du Royaume-Uni d'une part du montant d'une pension
cesseront de s'appliquer i toute pension payable A un fonctionnaire vis6 par le
pr6sent Accord ou en ce qui le concerne pour toute p6riode commengant ii la date
de r6f6rence.

2. A compter de la date de r6f6rence, les dispositions des articles 3, 4,
5, 6 et le membre de phrase ,< and shall take any action that may be necessary
to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted > aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 7, et h I'article 8 de l'Accord relatif aux fonctionnaires
cesseront de s'appliquer aux fonctionnaires vis6s par le pr6sent Accord et en
ce qui les concerne.

Article 7. MODIFICATION DU PRtSENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et la Communaut6 de l'Afrique orien-
tale conviennent que le pr6sent Accord doit re modifi6 dans un cas ou une cat6-
gorie de cas particuliers, les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h ce
ou ces cas, avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront tre n6ces-
saires pour donner effet h la d6cision commune.

Article 8. ENTRtE EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord adressera une notification 6crite h
l'autre ds qu'elle aura men6 h bien les arrangements pr61iminaires n6cessaires
pour pouvoir ex6cuter l'Accord, lequel entrera en vigueur h la date de la seconde
notification.

Article 9. INTITULE

Le pr6sent Accord sera intitul6 , Accord de 1978 relatif aux pensions des
fonctionnaires (Communaut6 de I'Afrique orientale) >.
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EN FOI DE QUOI, les soussign&s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en quadruple exemplaire Londres, le 10 juillet 1978 et ii Addis-
Ab6ba le 21 juillet 1978.

Pour le Royaume-Uni Pour la R6publique du Kenya
de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord :
JUDITH HART ROBERT OUKO

Pour la R6publique-Unie

de Tanzanie :

E. I. M. MTEI

Pour la R6publique
de l'Ouganda:

H. I. MARIJAN
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CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ECUADOR

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Ecuador,

Desiring to broaden their cultural relations and encourage a close relation-
ship between the two countries,

Have agreed as follows:
Article I. For the purpose of this Convention the terms "territory" and"country" shall mean, in relation to the Government of the Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland; and in relation to the Government of Ecuador, the Republic of Ecuador.

Article I1. Each Contracting Party shall encourage in its territory the estab-
lishment and activities of Institutes for the study, research and diffusion of the
language, letters, sciences and arts of the country of the other Party. The term
"Institute" shall include in this case schools, libraries, film libraries and other
kinds of cultural centres intended to fulfil the objects of the present Convention.
In order to facilitate the establishment, maintenance and development of such
Institutes each Contracting Party shall grant every facility, within the limits of its
legislation, for the importation into its territory of indispensable material such as
library equipment, books, gramophones, gramophone records, tape recorders,
radio receivers, cinematographic films, projectors and pictures for exhibition,
which is required for the running of the Institutes, provided that this material is
exclusively for the use of the said Institutes.

Article Ill. Each Contracting Party shall consider to what extent and under
what conditions degrees and diplomas from Universities and Institutes of educa-
tion in the country of the other Party should be recognised as equivalent to
the corresponding degrees and diplomas from their own country.

Article IV. The Contracting Parties shall encourage a better knowledge of
each other's culture through exhibitions, theatrical productions, musical recitals
and cinema festivals.

Article V. The Contracting Parties shall encourage collaboration in the
field of radio and television between the competent authorities in both countries.

Article VI. Each Contracting Party shall facilitate, subject to the laws and
regulations in force in its territory, the entry and exhibition in its territory of
documentary, artistic and educational films originating in the country of the other
Party.

Article VII. Each Contracting Party shall facilitate, subject to the laws
and regulations in force in its territory, the circulation in its territory of news-
papers, books and magazines and the reception of radio and television pro-
grammes, originating in the country of the other Party.

Came into force on 23 July 1982, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratifica-

tion, which took place at London on 23 June 1982, in accordance with article XV.
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Article VIII. Each Contracting Party shall encourage in its own territory
the grant of scholarships to enable graduate students of the other country to
pursue their studies.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage contacts between their
teachers and research workers to enable those of one country to lecture or engage
in research in the territory of the other Party.

Article X. The Contracting Parties shall encourage the exchange of scien-
tific, technical and cultural missions for the purpose of study and research.

Article XI. Each Contracting Party shall grant to the other every reasonable
facility, subject to the laws and regulations in force in its territory, for the entry,
residence and departure of nationals of the other Contracting Party and for the
importation of the material and equipment necessary for carrying out the provi-
sions of this Convention.

Article XI. The British Council shall be responsible for the execution of
this Convention on behalf of the government of the United Kingdom and for the
establishment of centres for the teaching of English in Ecuador.

Article XIII. The Government of Ecuador undertakes to grant to those
teachers and lectures recruited by the British Council in London for its opera-
tions in Ecuador all privileges and rights granted to technical assistance officers
listed in Articles 9, 10, 14, 15, 16 and 17 of the Memorandum of Understanding
on Technical Cooperation between the Government of the Republic of Ecuador
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land dated 5 January 1972.

Article XIV. The Government of Ecuador shall permit the British Council
to import free of all duties and taxes books, equipment and other materials, and
two motor vehicles every four years for the official use of its Institutes.

Article XV. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the exchange of instruments of ratification, which shall take place in London,
and shall remain in force until six months after either of the Contracting Parties
shall have given written notice of the termination of the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention, done in quadruplicate
at Quito, eighteenth of June 1979 in the English and Spanish languages, both texts
being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Republic of Ecuador:

of Great Britain and Northern Ireland:

R. G. MARLOW J. AYALA LASSO
Charg6 d'Affaires Minister of External Relations

ad interim
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO
UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno del Ecuador,

Deseando ampliar sus relaciones culturales y fomentar un acercamiento mis
estrecho entre ambos paises acuerdan:

Articulo I. Para los efectos de este Convenio, los t6rminos "territorio" y
"pais" significarfn en relaci6n al Gobierno del Reino de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, y en relaci6n al
Gobierno del Ecuador, la Rep6blica del Ecuador.

Articulo II. Cada una de las Partes Contratantes fomentard en su territorio,
el establecimiento y actividades de Institutos para el estudio, investigaci6n y
difusi6n del idioma, artes y ciencias y letras del pais de la otra Parte. El
t6rmino "Institutos" incluird, en este caso, escuelas, bibliotecas, filmotecas y
cualquier otro tipo de centros culturales cuyo prop6sito sea el de cumplir los obje-
tivos del presente Convenio.

Con el fin de facilitar el establecimiento, mantenimiento y desarrollo de
estos Institutos, cada una de las Partes concederi toda clase de facilidades, dentro
de los limites de su legislaci6n, para la importaci6n en su territorio de materiales
indispensables tales como equipos para bibliotecas, libros, tocadiscos, discos,
grabadoras, peliculas cinematogrfficas, proyectores, diapositivas para las exhibi-
ciones, receptores de radio, que sean necesarios para la operaci6n y funciona-
miento de los Institutos con la condici6n de que dichos materiales sean para el
uso exclusivo de los mencionados Institutos.

Articulo III. Cada una de las Partes Contratantes decidirA hasta qu6 punto
y bajo qu6 condiciones los titulos y diplomas de las Universidades e Institutos
educativos del pais de la otra Parte serdin reconocidos como equivalentes a los
correspondientes grados y diplomas del propio pais.

Articulo IV. Las Partes Contratantes fomentarin un mejor conocimiento de
sus respectivas culturas por medio de exhibiciones, producciones teatrales, reci-
tales de m6sica y festivales cinematogrificos.

Articulo V. Las Partes Contratantes fomentardn la colaboraci6n en el campo
de la radio y televisi6n entre las autoridades competentes en ambos paises.

Articulo VI. Cada una de las Partes Contratantes facilitard, de acuerdo a
las leyes y reglamentos vigentes en su territorio, el ingreso y exhibici6n en su terri-
torio de documentales, y peliculas artisticas y educativas originadas en el pais de
la otra Parte.

Articulo VII. Cada una de las Partes facilitarA, de acuerdo a las leyes y
reglamentos vigentes en su territorio, la circulaci6n de sus peri6dicos, -libros y
revistas y la difusi6n de programas de radio y televisi6n originados en el pais de la
otra Parte.
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Articulo VIII. Cada una de las Partes Contratantes fomentari en su territo-
rio el otorgamiento de becas para permitir a estudiantes graduados del otro pais
continuar sus estudios.

Articulo IX. Las Partes Contratantes fomentardn el contacto entre profe-
sores y personal de investigaci6n para permitir que los del un pais den conferen-
cias o hagan trabajos de investigaci6n en el territorio de la otra Parte.

Articulo X. Las Partes Contratantes fomentarin el intercambio de misiones
cientificas t6cnicas y culturales para fines de estudio e investigaci6n.

Articulo XI. Cada una de las Partes Contratantes otorgari a la otra toda
facilidad razonable, de acuerdo a las leyes y reglamentos vigentes en su territorio,
para la entrada, permanencia y salida de los ciudadanos de la otra Parte Contra-
tante y para la importaci6n de material y equipo necesarios para lievar a cabo las
finalidades de este Convenio.

Articulo XII. El Consejo Britinico se responsabilizari por la ejecuci6n de
este Convenio a nombre del Gobierno del Reino Unido y por el Establecimiento
de Centros para la ensefianza del ingl6s en el Ecuador.

Articulo XIII. El Gobierno del Ecuador se compromete a garantizar a
aquellos profesores reclutados por el Consejo Britinico en Londres para sus
labores en Ecuador todos los privilegios y derechos garantizados a funcionarios
de asistencia t6cnica catalogados en los Articulos 9, 10, 14, 15, 16, y 17, del
Memorakndum de Entendimiento de Cooperaci6n T6cnica entre el Gobierno de la
Reptblica del Ecuador y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte fechado el 5 de Enero de 1972.

Articulo XIV. El Gobierno de la Repdiblica del Ecuador permitiri al Con-
sejo Britdnico la importaci6n libre de derechos de aduana y exenta de toda
restricci6n de sus equipos, libros y otros materiales, y de 2 autom6viles cada
4 afios para el uso oficial de los Institutos.

Articulo XV. Este Convenio entrari en vigencia 30 dias despu6s del Canje
de instrumentos de ratificaci6n que tendri lugar en Londres y permanecerfi en
vigencia hasta 6 meses despu6s de que cualquiera de las Partes Contratantes
haya notificado a la otra Parte por escrito de su deseo de dar por terminado el
Convenio.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, suscriben este Convenio por cuadruplicado, en Quito, el
18 de junio de 1979, en Ingl6s y Espafiol, siendo los textos igualmente viidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica del Ecuador:

e Irlanda del Norte:
R. G. MARLOW J. AYALA LASSO

Encargado de Negocios a.i. Ministro de Relaciones Exteriores
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF ECUADOR AMENDING THE CULTURAL
CONVENTION OF 18 JUNE 19792

1

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Minister of External Relations
of Ecuador

BRITISH EMBASSY

QUITO

17 May 1983

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Cultural Convention between the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ecuador signed at Quito on 18 June 1979.2

It has come to the attention of the United Kingdom authorities that there are
three mistakes in the English text and one in the Spanish text of the Convention.

I have the honour to propose that the English text be amended so that:
(i) In Article I, the phrase "the Government of the Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland" reads "the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland";

(ii) In Article XIII, the phrase "teachers and lectures recruited" reads "teachers
and lecturers recruited";

(iii) In Article XV, the phrase "notice of the termination of the other" reads
"notice of the termination to the other".

I have the honour to propose that the Spanish text be amended so that in
Article I, the phrase "al Gobierno del Reino de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
reads "al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte".

I have the honour to request your confirmation that the foregoing proposals,
which shall be deemed to have taken effect from the date of entry into force of
the Convention, are acceptable to the Government of Ecuador.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

ADRIAN BUXTON

I Came into force on 6 June 1983 by the exchange of the notes, with retroactive effect from 23 July 1982, the
date of entry into force of the Convention, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 102 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 6 junio 1983

No. 23/83 DGORI-DT

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la nota de Vuestra Excelencia, de fecha 17 de
mayo de 1983, relacionada con el Convenio Cultural suscrito entre los dos Gobier-
nos el 18 de junio de 1979, en la cual manifiesta la necesidad de que se proceda
a efectuar tres correcciones al texto en inglds y una al texto en espafiol de dicho
Convenio, concebida en los siguientes t~rminos:

"Sefior Ministro. Tengo el honor de referirme al Convenio Cultural
entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno del Ecuador firmado en Quito, el 18 de junio de 1979.

Ha Ilegado a conocimiento de las autoridades del Reino Unido que hay
tres errores en el texto en inglds y uno en el texto en espafiol de ese
Convenio.

Tengo el honor de proponer que el texto en inglds sea corregido de
manera que:
(i) En el articulo I, la frase "the Government of the Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland" debe leerse "the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland";

(ii) En el articulo XIII, la frase "teachers and lectures recruited" debe
leerse "teachers and lecturers recruited";

(iii) En el articulo XV, la frase "notice of the termination of the other"
debe leerse "notice of the termination to the other".
Tengo el honor de proponer que el texto en espafiol sea corregido de

manera que en el articulo I, la frase "al Gobierno del Reino de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte" debe leerse "al Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte".

Tengo el honor de solicitar la confirmaci6n de usted de que las ante-
dichas proposiciones, que debem ser consideradas que han tenido efecto
desde la fecha de la vigencia del Convenio, son aceptables al Gobierno del
Ecuador.

Hago propicia esta oportunidad para reiterar a usted, Sefior Ministro,
el testimonio de mi mis alta y distinguida consideraci6n. f) Adrian Buxton,
Embajador de su Majestad Britdnica."
La presente nota y la de Vuestra Excelencia constituyen aclaraci6n de los

articulos I, XIII y XV del texto en inglds, y del articulo I del texto en espafiol
del Convenio en referencia.

Me place confirmarle que las propuestas contenidas en la nota de Vuestra
Excelencia, son aceptables al Gobierno del Ecuador y tambi~n que las correc-
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ciones deben ser consideradas que han tenido efecto desde la fecha de la vigencia
del mencionado Convenio.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

Luis VALENCIA RODRIGUEZ

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Minister of External Relations of Ecuador to Her Majesty's

Ambassador at Quito

MINISTRY OF EXTERIOR RELATIONS

Quito, 6 June 1983

No. 23183 DGORI-DT

Mr. Ambassador:

I have the honour to refer to the note of Your Excellency dated 17 May 1983,
relating to the Cultural Convention signed between the two Governments on
18 June 1979, in which you mention the necessity of proceeding to make three
amendments to the English texts and one to the Spanish text of that Convention
in the following terms:

[See note I]

The present note and that of Your Excellency constitute a clarification to
Articles I, XIII and XV of the English text, and to Article I of the Spanish text
of the Convention referred to.

I am pleased to confirm that the proposals contained in Your Excellency's
note are acceptable to the Government of Ecuador and also that the corrections
should be deemed to have taken effect from the date when the above-mentioned
Convention came into force.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and distinguished consideration.

Luis VALENCIA RODRIGUEZ
Minister of External Relations

I Translation supplied by the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT IQUATORIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement 6quatorien,

D~sireux d'61argir leurs relations culturelles et d'encourager une coop6ration
plus 6troite entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots , territoires

et ,, pays - d6signent, pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et pour ce qui est du
Gouvernement 6quatorien, la R6publique de I'Equateur.

Article II. Les Parties contractantes encourageront sur leur territoire l'6ta-
blissement et l'activit6 des instituts ayant pour objet d'6tudier, d'aider i con-
naitre en profondeur et de diffuser la langue, les lettres, les sciences et les arts du
pays de l'autre Partie. Le mot , institut , englobe en l'occurrence les 6tudes,
biblioth~ques, cin6math~ques et centres culturels de toute nature qui ont pour
objet l'accomplissement des fins de la pr6sente Convention. En vue de faciliter
la cr6ation, l'entretien et le d6veloppement de ces instituts, les Parties contrac-
tantes accorderont toutes facilit6s, dans les limites de leur 16gislation, aux fins
de l'importation sur leur territoire d'articles tels que mat6riel de biblioth~que,
livres, gramophones, disques de gramophone, enregistreurs sur bandes, appareils
r6cepteurs de radio, films cin6matographiques et appareils de projections et
photos pour expositions qui seront indispensables i la marche des instituts, h
condition que lesdits articles soient exclusivement destin6s i l'usage desdits
instituts.

Article III. Les Parties contractantes rechercheront dans quelle mesure et
h quelles conditions les grades et dipl6mes conf6r6s par les universit6s et insti-
tutions d'enseignement de l'autre pays peuvent &tre tenus pour 6quivalents des
grades et dipl6mes correspondants d6cern6s dans leur propre pays.

Article IV. Les Parties contractantes s'emploieront h faire mieux connaitre
la culture de l'autre pays par des expositions, des repr6sentations th6Atrales,
des r6citals de musique et des festivals cin6matographiques.

Article V. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre
les services comptents des deux pays dans les domaines de la radiodiffusion etde la t616vision.

Article VI. Conform6ment h la 16gislation et aux r~glements applicables
sur son territoire, chaque Partie contractante facilitera l'entr6e et la diffusion
sur son territoire de films documentaires, artistiques et 6ducatifs venant du terri-
toire de l'autre Partie.

Entree en vigueur le 23 juillet 1982, soit le trenti~me jour suivant l*6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu h Londres le 23 juin 1982, conform6ment h ]'article XV.
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Article VII. Conform~ment h la I6gislation et aux r~glements applicables
sur son territoire, chaque Partie contractante facilitera la diffusion sur son terri-
toire de livres, journaux, revues, et autres publications ainsi que la r6ception de
programmes de radiodiffusion et de t616vision 6manant du territoire de l'autre
Partie.

Article VIII. Les Parties contractantes encourageront l'octroi sur leur
territoire de bourses d'6tudes devant permettre , des dipl6m6s d'universit6 de
l'autre Partie de poursuivre leurs 6tudes.

Article IX. Les Parties contractantes encourageront les rapports entre leurs
enseignants et leurs chercheurs afin de leur donner la possibilit6 de faire des con-
f6rences ou d'effectuer des travaux de recherche sur le territoire de l'autre Partie.

Article X. Les Parties contractantes encourageront l'6change de missions
scientifiques, techniques et culturelles aux fins d'6tudes et de travaux de
recherche.

Article XI. Conformdment t la 16gislation et aux r~glements applicables
sur son territoire, chaque Partie contractante accordera h I'autre Partie toutes
facilit6s raisonnables aux fins de l'entr6e, du s6jour et du d6part de ressortis-
sants de l'autre Partie et aux fins de l'importation des articles et de l'6quipement
n6cessaires h l'accomplissement des fins de la pr6sente Convention.

Article XII. Le British Council est charg6 de l'ex6cution de la pr6sente
Convention au nom du Gouvernement du Royaume-Uni ainsi que de l'6tablis-
sement de centres d'enseignement de l'anglais en Equateur,

Article XIII. Le Gouvernement 6quatorien s'engage s accorder aux ensei-
gnants et conf6renciers que le British Council aura recrutis pour ses op6rations
en Equateur tous les privileges et tous les droits qui sont accord6s aux agents
d'assistance technique 6num6r6s aux articles 9, 10, 14, 15, 16 et 17 du M6mo-
randum d'accord en mati~re de coop6ration technique dont le Gouvernement de
]a R6publique de l'Equateur et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord sont convenus le 5 janvier 1972.

Article XIV. Le Gouvernement 6quatorien permettra au British Council
d'importer en franchise de tous droits et taxes les livres, le mat6riel et les articles
dont ses instituts auront besoin ainsi que, tous les quatre ans, deux v6hicules
moteur, destin6s h l'usage officiel des instituts.

Article XV. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
suivant l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Londres; si l'une
des Parties contractantes fait connaitre par 6crit l'autre son intention de mettre
fin i la pr6sente Convention, celle-ci viendra i expiration six mois apr~s la date
de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 h, Quito, la pr6sente Convention, 6tablie en quatre
exemplaires, en anglais et en espagnol, les versions dans l'une et l'autre langues
faisant 6galement foi, le 18 juin 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de l'Equateur:

et d'Irlande du Nord

R. G. MARLOW J. AYALA LASSO
Charg6 d'affaires par int6rim Ministre des relations ext6rieures
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IQUATEUR MODIFIANT LA CONVENTION
CULTURELLE DU 18 JUIN 19792

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti d Quito au Ministre
des relations extrieures de l'Equateur

AMBASSADE BRITANNIQUE

QUITO

Le 17 mai 1983

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Convention culturelle que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
6quatorien ont sign6e h Quito, le 18 juin 19792.

I1 a 6t6 port6 i l'attention des autorit6s du Royaume-Uni que le texte anglais
de la Convention comporte trois erreurs et le texte espagnol une erreur.

Je propose que dans le texte anglais :
i) A I'article premier, les mots ,, the Government of the Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland soient remplac6s par les mots ,, the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland >,

ii) A l'article XIII, les mots o teachers and lectures recruited >, soient remplac6s
par les mots , teachers and lecturers recruited ,>, et

iii) A l'article XV, les mots o notice of the termination of the other soient
remplac6s par les mots <, notice of the termination to the other .

Je propose que dans le texte espagnol, it l'article premier, les mots <, al
Gobierno del Reino de Gran Bretafia e Irlanda del Norte o soient remplac6s par
les mots o al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte ,>.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer que les propositions
qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement 6quatorien et que lesdites
propositions seront consid6r6es comme ayant commenc6 it produire effet i la date
de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

ADRIAN BUXTON

Entr6 en vigueur le 6 juin 1983 par I'6change des notes, avec effet retroactif au 23 juillet 1982, date de
1'entr6e en vigueur de la Convention conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 109 du prisent volume.
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II

Le Ministre des relations exterieures de l'Equateur

t l'Ambassadeur de Sa Majestg t Quito

MINISTIRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Quito, le 6juin 1983

N" 23/83 DGORI-DT

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf6rer la note de Votre Excellence en date du 17 mai
1983 qui concerne la Convention culturelle que les deux Gouvernements ont
sign6e le 18 juin 1979 et signale qu'il est n6cessaire d'apporter trois rectifica-
tions au texte anglais de la Convention et une rectification au texte espagnol
de celle-ci, note dont la teneur suit :

[Voir note I]

La pr6sente note et la note susmentionn6e de Votre Excellence constitueront
une clarification des articles premier, XIII et XV du texte anglais de la Conven-
tion et de l'article premier du texte espagnol de cette Convention.

Je tiens h confirmer que les propositions consign6es dans la note de Votre
Excellence ont l'agr6ment du Gouvernement 6quatorien, qui accepte aussi que
les rectifications dont il s'agit soient consid6r6es comme ayant commenc6 h pro-
duire effet compter de la date i laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

Luis VALENCIA RODRIGUEZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Arab Republic of Egypt,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so
far as those Annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade or any person or body authorised to
perform a particular function, to which this Agreement relates; and in the case of
the Arab Republic of Egypt, the President of the Civil Aviation Organisation or
any person or body authorised to perform any of the functions presently exercised
by him or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it
in Article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention.

Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

, Came into force on 18 June 1982, the day after the date on which the Contracting Parties had notified each
other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the fol-
lowing rights in respect of its scheduled international air services:
(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the appropriate Section of the Sched-
ule annexed to this Agreement. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating
an agreed service on a specified route the airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this
Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at
the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the pur-
pose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for
hire or reward and destined for another point in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such author-
ities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 3 of this Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may operate
the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of that service.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of
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this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights; or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all Customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported or are used on the part of the journey performed over that terri-
tory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants destined to supply aircraft operated on international air
services by the designated airlines of the other Contracting Party even if those
supplies have been taken on board in the territory of the other Contracting
Party and are to be used on the part of the journey performed over the terri-
tory of the Contracting Party in which they were taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under Customs supervision or control.

Article 7. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies re-
tained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.
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Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the two
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate for the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo
including mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers
and cargo including mail both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 9. AVIATION SECURITY

The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a
view to suppressing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against
aircraft, airports and air navigation facilities and threats to aviation security. They
reaffirm their commitments under the provisions of the Convention on Offences
and certain other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963,1 the Convention for the Suppression of unlawful Seizure of Air-
craft, signed at The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971. 3 The Contracting Parties shall also have regard
to applicable aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organisation. When incidents or threats of unlawful seizure of aircraft
or other unlawful acts against aircraft, airports or air navigation facilities occur,
the Contracting Parties shall expedite and facilitate all communications intended
to terminate such incidents rapidly and safely.

Article 10. TARIFFS

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff' means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

3Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404.
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under which these prices apply, including prices and conditions for agency and
other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the car-
riage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of procedures
of the International Air Transport Association for the working out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this period may
be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of sub-
mission, in accordance with paragraph (4) of this Article, these tariffs shall be
considered as approved. In the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph (4), the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be notified shall be less than thirty
(30) days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of this
Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice
of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of para-
graph (3) of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other State whose
advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph (4) of this Article, or on the determination of any tariff
under paragraph (6) of this Article the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 15 of this Agreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff
shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
after the date [on] which it would otherwise have expired.

Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic
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carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations
of such traffic.

Article 12. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its terri-
tory over their expenditure therein. Such transfers shall be effected, without
undue delay, on the basis of the official rate of exchange applicable to current
transactions.

Article 13. AIRLINE REPRESENTATION

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled,
in accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and
employment of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the terri-
tory of the other Contracting Party those of their own managerial, technical,
operational and other specialist staff who are required for the provision of air
services.

Article 14. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and the annexed Schedule and shall consult when necessary
to provide for modifications thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of
this period.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they
do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of
a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbi-
trator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may at the request of either Contracting Party appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.
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(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 16. AMENDMENTS

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement other than the annexed Schedule it may request
consultation with the other Contracting Party. Modifications agreed between the
Contracting Parties shall be confirmed by an Exchange of Notes through the
diplomatic channel, and shall enter into force on the day after the date on which
the Contracting Parties have received notification from each other of the comple-
tion of their respective constitutional requirements.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
annexed Schedule, such modification, if agreed between the Contracting Parties,
shall be confirmed by an Exchange of Notes through the diplomatic channel and
shall enter into force on the date of that Exchange of Notes.

Article 17. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the day after the date on which
the Contracting Parties have received notification from each other of the comple-
tion of their respective constitutional requirements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Cairo this Fourteenth day of May of the year One
Thousand Nine Hundred and Eighty-One in the English and Arabic languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Arab Republic of Egypt:

of Great Britain and Northern Ireland:

MICHAEL WEIR E-Y-EL-SHINNAWI
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SCHEDULE

SECTION 1

Route to be operated by the designated airline or airlines of the Arab Republic of
Egypt.

Cairo-one intermediate point-London
NOTES. (1) The designated airline or airlines of the Arab Republic of Egypt may

on any or all flights omit the intermediate point provided the agreed services on the route
begin or end in Cairo.

(2) No traffic rights may be exercised between the intermediate point and London
except by agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

SECTION 2

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.
London-Cairo--one beyond point

NOTES. (1) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any
or all flights omit the beyond point provided the agreed services begin or end in London.

(2) No traffic rights may be exercised between Cairo and the beyond point except by
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte,

Etant parties /i la Convention relative a I'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442;

D6sireux de conclure un accord compldmentaire en vue d'6tablir des ser-
vices adriens entre leurs territoires respectifs et au-delM,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte
a) Le terme '< Convention > ddsigne la Convention relative ht l'aviation

civile internationale ouverte a la signature i Chicago le 7 ddcembre 1944 ainsi que
toute annexe adoptde conformdment h I'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou it la Convention conform6ment aux arti-
cles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oi ces annexes et amendements ont t6
adoptds ou ratifi6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression <, autoritds adronautiques ,> s'entend, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministre du commerce ou de toute personne ou de tout
organisme habilit6 a remplir une fonction particuli~re se rapportant au pr6sent
Accord; et en ce qui concerne la R6publique arabe d'Egypte, du President de
]'Organisation de l'aviation civile ou de toute personne ou de tout organisme habi-
lit6 it remplir l'une quelconque des fonctions actuellement exerc6es par ledit
president ou des fonctions similaires;

c) L'expression <, entreprise d6signde s'entend d'une entreprise de trans-
ports adriens qui a 6t6 d6sign6e et autorisde conformdment aux dispositions de
'article 4 du present Accord;

d) Le terme «< territoire >, dans le cas d'un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

e) Les expressions <, service a6rien ,,, - service adrien international o,
,, entreprise de transports adriens o et o escale non commerciale , ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention.

, Entr6 en vigueur le 18 juin 1982, le jour suivant la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifii
I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article 2. APPLICABILITE DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du present Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure ob ces derni~res sont applicables aux services a6riens
internationaux.

Article 3. OCTROI DE DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits suivants
relatifs ses services a6riens internationaux r6guliers :
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale; et
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6gu-
liers sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces
routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s ,< les services convenus > et
v les routes indiqu6es >. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e, les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e auront, outre les droits
indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale sur le territoire
de l'autre Partie contractante, aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau
annex6 au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passagers et
des marchandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 6tre
interpr6t6e comme conf6rant h. I'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises,
y compris du courrier pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de loca-
tion, ou moyennant r6mun6ration h un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit I'autre
Partie une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2) Au requ de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
pr6sent article, accorder sans d6lai la permission d'exploitation voulue h l'entre-
prise d6sign6e ou aux entreprises d6sign6es.

3) Les autorit s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement h l'exploitation des services a6riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission
d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits
6num6r6s h l'article 3 du pr6sent Accord, dans tous les cas o6 elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la proprit6 et que le contr6le effectif de
l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.
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5) Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d6sign~e et autoris~e, elle pourra t tout
moment mettre en exploitation les services convenus, condition qu'un tarif
applicable au service consid~r6 ait 6t6 fix6 conform~ment aux dispositions de
l'article 10 du present Accord.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre l'exercice des droits 6num~r~s l'article 3 du present Accord par
l'entreprise d~sign~e par I'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires :
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la

propri~t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ia
Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde ces droits; ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, it conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2) Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspen-
sion ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present article
afin d'empcher que les lois et rfglements ou les dispositions du present Accord
ne continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR L'IQUIPEMENT,
LES CARBURANTS, LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1) Les a~ronefs utilis~s en service international par les entreprises d~si-
gn~es par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits a~ronefs
seront exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances
similaires i l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, h condition que cet 6qui-
pement et ces approvisionnements demeurent bord jusqu'.t ce qu'ils soient
r~export~s ou utilis~s en vol au-dessus de ce territoire.

2) Seront 6galement exempt~s des m~mes droits, frais et redevances, h
l'exception des redevances correspondant une prestation de service :
a) Les provisions de bord prises A bord d'a~ronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s douani~res de
ladite Partie, et destinies h tre utilis~es A bord d'a~ronefs de l'autre Partie
en partance pour assurer un service international;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destinies A l'entretien ou 4 la reparation des a~ronefs exploit~s en
service international par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie; et

c) Les carburants et lubrifiants fournis h un a~ronef de l'entreprise d~sign~e
par une Partie contractante exploit6 en service a~rien international sur le terri-
toire de l'autre Partie m6me si ces approvisionnements sont embarqu~s sur le
territoire de l'autre Partie contractante et doivent tre utilis~s en vol au-dessus
du territoire de la Partie contractante oi6 ils ont 6t6 embarqu~s.
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I1 pourra &tre exig6 que les articles visds aux alindas a, b et c du paragraphe 2
du present article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. DtBARQUEMENT DE L't-QUIPEMENT, ETC.

L'6quipement normal des adronefs, ainsi que les articles et les approvision-
nements conserves A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne
pourront tre ddbarquds sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autoritds douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront atre
places sous la surveillance desdites autoritds jusqu'h ce qu'ils soient rdexportds
ou 6coulds de toute autre mani~re conformdment aux r~glements douaniers.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6signdes par les deux Parties contractantes devront
bdndficier d'un traitement juste et 6quitable pour avoir la facult: d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2) En exploitant les services convenus, les entreprises ddsigndes par
chaque Partie contractante doivent prendre en consideration les intdr~ts des
entreprises de l'autre Partie contractante pour ne pas porter indiiment atteinte
aux services que les secondes assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3) Les services convenus assures par les entreprises ddsigndes des deux
Parties contractantes doivent tre 6troitement adaptds aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqudes et avoir pour objectif essentiel de
fournir, i un taux de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande
courante et normalement prdvisible de transport de passagers et de fret, y compris
le courrier, en provenance ou h destination du territoire de la Partie contractante
qui a ddsign6 l'entreprise. Pour le transport de passagers et de marchandises, y
compris le courrier, embarquds et ddbarquds en des points des routes indiqudes
situds sur le territoire d'Etats autres que celui qui a ddsign6 l'entreprise, il convient
de respecter les principes gdndraux suivant lesquels la capacit6 doit tre adaptde :
a) Aux besoins de trafic h destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a ddsign6 l'entreprise;
b) Aux besoins de trafic dans la region desservie par le service convenu, compte

tenu des autres services de transport adrien assures par les entreprises des
Etats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. StCURITt DE L'AVIATION

Les Parties contractantes conviennent de s'entraider dans toute la mesure
de leurs moyens en vue de prdvenir le ddtournement d'adronefs et autres actes
illicites dirigds contre les adronefs, les adroports et les installations de navigation
adrienne et de s'opposer aux menaces dirigdes contre la sdcurit6 de l'aviation
civile. Elles confirment les engagements qu'elles ont pris en vertu de la Conven-
tion relative aux infractions et ht certains autres actes survenant ht bord des
adronefs signde i Tokyo le 14 septembre 1963!, en vertu de la Convention pour la
repression de la capture illicite d'adronefs signde h La Haye le 16 ddcembre

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 704, p. 219.
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19701 et en vertu de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s
contre la s6curit6 de I'aviation civile sign6e i Montr6al le 23 septembre 19712.
Les Parties contractantes s'engagent 6galement h tenir compte des dispositions
relatives i la s6curit6 de l'aviation civile adopt6es par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. En cas de d6tournement illicite d'a6ronef ou d'autres
actes dirig6s contre des a6ronefs, des a6roports ou des installations de naviga-
tion a6rienne, ou bien en cas de menaces cet effet, les Parties contractantes
doivent acc616rer et faciliter toutes les communications ayant pour objet de
mettre fin rapidement et sans danger i ces incidents.

Article 10. TARIFS

1) Aux fins des paragraphes suivants, le terme <, tarif > d~signe les prix h.
payer pour le transport des passagers et du fret et les conditions auxquelles ils
sont assujettis, y compris les prix et conditions des services d'agences et autres
services auxiliaires, mais ii 1'exclusion des prix ou conditions de transport du
courrier.

2) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par l'une des Par-
ties contractantes pour le transport i destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables compte dfiment tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b n~fice normal et des tarifs appliques par les autres entreprises.

3) Les tarifs vis~s au paragraphe 2 du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant en totalit6 ou
en partie les routes indiqu6es; les entreprises devront, autant que possible, r~ali-
ser cet accord en recourant h la procedure de fixation des tarifs 6tablie par
l'Association du transport a~rien international.

4) Les tarifs convenus seront soumis 4 l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au
moins avant la date propos~e pour leur mise en vigueur. A titre exceptionnel ce
d~lai pourra tre raccourci sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

5) Cette approbation pourra atre donn~e formellement. Si aucune des auto-
rites a~ronautiques n'a fait connaitre qu'elle n'approuve pas les tarifs convenus
dans les trente (30) jours qui suivent leur date de soumission conform6ment au
paragraphe 4 du present article, ces tarifs seront r~put(s approuv(s. Au cas ob
la p~riode pr~vue pour la soumission des tarifs serait r~duite conform~ment aux
dispositions du paragraphe 4 les autorit~s a~ronautiques pourront convenir de
r~duire le d~lai de trente (30) jours pendant lequel elles doivent notifier qu'elles
n'approuvent pas les tarifs convenus.

6) S'il se r~v~le imposible de convenir d'un tarif conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 du present article ou encore si, au cours de la p~riode
vis~e au paragraphe 5 du present article, l'une des autorit~s a~ronautiques informe
I'autre qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 du present article, les autorit(s a6ronautiques des deux Parties
contractantes, apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques de tout autre Etat
dont elles estimeront les conseils utiles, s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177, et vol. 1217, p. 404.
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7) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas i s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4
du pr6sent article ou au sujet de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6,
le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent
Accord.

8) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s. N6anmoins, les
tarifs ne peuvent ktre prorog6s en vertu du pr6sent paragraphe pour plus de
douze (12) mois h compter de la date laquelle ils viennent normalement
expiration.

Article 11. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront h
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, pdriodiques
ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par les entreprises ddsign6es par la Partie men-
tionn6e la premiere dans le pr6sent article. Ces relev6s contiendront tous les
renseignements voulus pour determiner le volume du trafic achemin6 par lesdites
entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de
ce trafic.

Article 12. TRANSFERT DES BINIFICES

Chaque Partie contractante accorde h l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
le droit de transf6rer librement l'exc6dent de recettes sur les d6penses acquis par
chaque entreprise d6sign6e sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ces
transferts seront effectu6s sans retard abusif sur la base du taux de change officiel
applicable aux op6rations courantes.

Article 13. REPRtSENTATION DES ENTREPRISES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise ou aux entreprises d6si-
gn6es de l'autre Partie le droit d'avoir sur son territoire, sous r6serve de l'appli-
cation des lois et r~glements relatifs l'entr6e, la r6sidence et i l'emploi sur
ledit territoire, ses propres agents de gestion ainsi que le personnel technique,
d'exploitation et autres sp6cialistes n6cessaires pour assurer les services a6riens.

Article 14. CONSULTATIONS

1) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer
de l'application et de l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord
et de son annexe; elle se consulteront 6galement, si n6cessaire, sur la modifica-
tion du pr6sent Accord ou de son annexe.

2) Chaque Partie contractante peut demander qu'aient lieu des consulta-
tions; celles-ci peuvent se faire verbalement ou par correspondance et elles
doivent commencer dans les soixante (60) jours de la date de r6ception d'une
demande 6crite it cet effet, it moins que les deux Parties ne conviennent de pro-
longer c& d6lai.
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Article 15. RILGLEMENTS DES DIFFIRENDS

1) En cas de diff~rend entre elles quant h l'interprdtation ou h l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r~gler par voie de ndgociations.

2) Si elles ne parviennent pas h un r~glement par voie de n~gociation, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff~rend h la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff~rend sera, h la demande de
l'une d'elles, soumis t la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les
soixante (60) jours de la date o6 l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplo-
matique demandant l'arbitrage du diff~rend par un tribunal ainsi constitu6; le
troisi~me arbitre devra tre d6sign6 dans un nouveau dM1ai de soixante (60) jours.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le
d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le ddlai prescrit,
chacune des Parties pourra prier le President du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6-
sidera le tribunal arbitral.

3) Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. AMENDEMENTS

1) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modi-
fier l'une quelconque des dispositions du pr6sent Accord autre que celles du
tableau ci-joint, en annexe, elle peut demander qu'aient lieu des consultations
avec l'autre Partie contractante. Les modifications qui seront arr~t6es d'un
commun accord entre les Parties contractantes doivent tre confirm6es par
6change de notes diplomatiques et entreront en vigueur le jour suivant la date h
laquelle les Parties contractantes auront chacune 6t6 avis6es par l'autre Partie
que les formalit6s constitutionnelles requises h cette fin ont 6t6 accomplies.

2) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modi-
fier le tableau ci-joint en annexe, toute modification arrte d'un commun
accord entre les Parties contractantes doit etre confirmde par un 6change de notes
diplomatiques et entre en vigueur i la date dudit 6change de notes.

Article 17. Df-NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier i l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification doit tre com-
muniqu6e simultan6ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prend fin douze (12) mois
apr~s la date i laquelle l'autre Partie l'a reque, h moins qu'elle ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante la notification est r6put6e lui
tre parvenue quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par l'Organisation

de l'aviation civile internationale.
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Article 18. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour suivant la date t laquelle les
Parties contractantes se sont inform6es l'une I'autre que les formalit6s constitu-
tionnelles requises i cette fin ont 6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire au Caire le 14 mai 1981 en langues anglaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique arabe d'Egypte

et d'Irlande du Nord
MICHAEL WEIR E-Y-EL-SHINNAWI

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Route exploiter par I'entreprise ou les entreprises d6sign6es de la Rpublique arabe
d'Egypte :

Le Caire - un point interm6diaire - Londres

NOTES. 1) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de la R6publique 'arabe
d'Egypte pourra sur I'un quelconque ou sur la totalit6 des vols omettre de faire escale
au point interm6diaire condition que le point de d6part ou de destination des services
convenus soit Le Caire.

2) Aucun droit de trafic ne pourra tre exerc6 entre le point interm6diaire et Londres,
sauf par voie d'accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

SECTION 2

Route exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni

Londres - Le Caire - un point situ6 au-del
NOTES. 1) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni pourront

omettre sur 1'un quelconque ou sur la totalit6 des vols de faire escale au point situ6 au-
del i condition que le point de d6part ou de destination des services convenus soit
Londres.

2) Aucun droit de trafic ne pourra 6tre exerc6 entre Le Caire et le point situ6 au-
del sauf par voie d'accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Yemen Arab Republic,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals
and companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under inter-
national agreement of such investments will be conducive to the stimulation of
individual business initiative and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not

exclusively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) Shares, stock and debentures of companies or interests in the property of

such companies;
(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-

sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,

though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties
or fees.

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory for the international relations of which the Gov-
ernment of the United Kingdom are responsible;

(ii) In respect of the Yemen Arab Republic: any natural person possessing the
nationality of the Yemen Arab Republic.
(d) "Companies" means:

(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incor-
porated or constituted under the law in force in any part of the United King-

Came into force on II November 1983, i.e., one month after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at San'a on I I October 1983, in accordance with article II.

Vol. 1352, 1-22810



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

dom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 10;

(ii) In respect of the Yemen Arab Republic: corporations, firms, legal entities or
associations incorporated or constituted under the law in force in any part of
the Yemen Arab Republic.
(e) "Territory" means, in respect of the United Kingdom, Great Britain

and Northern Ireland and any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 10.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable condi-
tions for nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital
in its territory, and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws,
shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of nationals or companies of the other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard
to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. TREATMENT OF INVESTMENTS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or
returns of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment
less favourable than that which it accords to investments or returns of its own
nationals or companies or to investments or returns of nationals or companies
of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or
companies of the other Contracting Party, as regards their management, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than
that which it accords to its own nationals or companies or to nationals or com-
panies of any third State.

(3) The provisions of this Agreement relating to national treatment or most-
favoured-nation treatment shall not be construed so as to require one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other Contracting Party
the advantages of any treatment, benefit, or privilege accorded by the former
Contracting Party under any Agreement relating to an existing or future customs
union, free trade area, common external tariff area or monetary union; under any
international agreement relating wholly or mainly to taxation; or under any
domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments
in the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insur-
rection or riot in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded
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by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals or
companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and com-
panies of one Contracting Party who in any of the situations referred to in that
paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting
from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments
shall be freely transferable.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party
shall not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expro-
priation") in the territory of the other Contracting Party except for a public
purpose related to the internal needs of that Party and against prompt, adequate
and effective compensation. Such compensation shall amount to the market value
of the investment expropriated immediately before the expropriation or impending
expropriation became public knowledge, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The national or company affected shall have
a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to
prompt review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his
or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which
is incorporated or constituted under the law in force in any part of its own terri-
tory, and in which nationals or companies of the other Contracting Party own
shares, it shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are
applied to the extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective
compensation in respect of their investment to such nationals or companies of the
other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals
or companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their
capital and of their returns from it to the country where they reside, subject
to the right of each Contracting Party in exceptional financial or economic circum-
stances to exercise equitably and in good faith powers conferred by its laws.

Article 7. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the
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Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States opened for signature at Washington on 18 March 1965' any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national or company of the other
Contracting Party concerning an investment of the latter in the territory of the
former. A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises
the majority of shares are owned by nationals or companies of the other Con-
tracting Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be
treated for the purposes of the Convention as a company of the other Contracting
Party.

Article 8. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it
shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral
tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two mem-
bers shall then select a national of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed chairman of the tribunal. The chairman
shall be appointed within two months from the date of appointment of the other
two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the neces-
sary appointments have not been made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the President of the International Court
of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.

If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is
prevented from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its represen-
tation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by
one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on both
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 9. SUBROGATION

If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given
in respect of an investment or any part thereof in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:

(a) The assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or
its designated Agency), and

(b) That the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a
party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly
if it so desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent
as its predecessor in title either before a Court or tribunal in the territory of
the latter Contracting Party or in any other circumstances. If the former Con-
tracting Party acquires amounts in the lawful currency of the other Contracting
Party or credits thereof by assignment under the terms of an indemnity, the former
Contracting Party shall be accorded in respect thereof treatment not less
favourable than that accorded to the funds of companies or nationals of the latter
Contracting Party or of any third State deriving from investment activities
similar to those in which the party indemnified was engaged. Such amounts and
credits shall be freely available to the former Contracting Party concerned for the
purpose of meeting its expenditure in the territory of the other Contracting Party.

Article 10. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of ratification or approval of this Agreement, or at any time
thereafter, the provisions of this Agreement may be extended to such territories
for whose international relations the Government of the United Kingdom are
responsible as may be agreed between the Contracting Parties in an exchange of

" notes.

Article 11. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall be subject to approval in accordance with the
constitutional requirements of the Contracting Parties. The instruments of ratifi-
cation or approval shall be exchanged as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of the
exchange of the instruments of ratification or approval.

Article 12

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter
it shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to
the other. Provided that in respect of investments made whilst the Agreement
is in force, its provisions shall continue in effect with respect to such investments
for a period of ten years after the date of termination and without prejudice to
the application thereafter of the rules of general international law.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at San'a this 25th day of February 1982 in the English
and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Yemen Arab Republic:

and Northern Ireland:

[Signed] [Signed]

DOUGLAS HURD MOHAMMED HIZAM SHOHATI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE DU YIMEN
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique arabe du Yemen,

Souhaitant cr6er des conditions favorables aux investissements de ressor-
tissants et de soci6t6s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque de ces inves-
tissements dans le cadre d'un accord international sont propres h stimuler l'initia-
tive commerciale individuelle et h accroitre la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme <, investissement a d6signe les avoirs de toute nature, et notam-

ment, mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les droits r6els tels qu'hypo-

thques, nantissements et gages;
ii) Les actions, parts et obligations de soci6t6, ou autres formes de participation

au capital de soci6t6s;
iii) Les cr6ances ou droits contractuels t prestation ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle et les 616ments incorporels des soci6t6s;
v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu

d'un contrat, notamment les concessions relatives i la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.
b) Le terme , revenus >> d~signe les montants rapport6s par un investisse-

ment et notamment, mais non exclusivement les b6n6fices, intrts, gains en
capital, dividendes, redevances ou autres r6mun6rations du capital.

c) Le terme <, ressortissants >> dgsigne :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les personnes physiques dont le statut de

ressortissant du Royaume-Uni proc~de de la 16gislation en vigueur dans toute
partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire dont les relations internationales
sont sous la responsabilit6 du Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne la R6publique arabe du Ymen : toute personne physique
poss6dant la nationalit6 de la R6publique arabe du Ymen.

Entr6 en vigueur leI II novembre 1983, soit un mois apr~s ]a date de 1'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu Sana le II octobre 1983, conformement A I'article I1.
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d) Le terme ,, socit s >, d~signe

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises ou associations
constitu6es conform6ment i la 16gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel est 6tendue l'application du pr6sent
Accord conform6ment aux dispositions de l'article 10;

ii) En ce qui concerne la R6publique arabe du Y6men : les soci6t s, entreprises,
personnes morales ou associations constitu6es conform6ment i la 16gislation
en vigueur dans toute partie de la R6publique arabe du Y6men.

e) Le terme <, territoire >, d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni
la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que tout territoire auquel est
6tendue l'application du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de
l'article 10.

Article 2. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage les ressortissants et
soci6t6s de l'autre Partie contractante i investir des capitaux sur son territoire,
cr6e les conditions favorables h ces investissements, et, sous r6serve de son droit
d'exercer les pouvoirs que lui confere sa 16gislation, admet lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de
l'une des Parties contractantes b6n6ficient i tout moment d'un traitementjuste et
6quitable et d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de I'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre Partie n'entrave de quelque manire, par
des mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, le financement, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la liquidation des investissements effectu6s sur son terri-
toire par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante s'acquitte de toute obligation qu'elle peut avoir assum6e h
l'6gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de
l'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les inves-
tissements ou les revenus de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie
contractante a. un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux inves-
tissements ou revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s, ou t ceux de res-
sortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire des res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante h un traitement moins favo-
rable, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation
de leurs investissements, que celui qu'elle accorde a ses propres ressortissants
ou soci6t6s, ou a ceux d'un Etat tiers.

3. Les dispositions du pr6sent Accord touchant l'octroi d'un traitement qui
ne soit pas moins favorable que celui que chacune des Parties accorde i ses
propres ressortissants et soci6t6s ou i ceux d'un Etat tiers ne sauraient 6tre inter-
pr6t6es comme obligeant l'une des Parties contractantes ht 6tendre aux ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre le b6n6fice de tout traitement, avantage ou privilege
qui pourrait tre accord6 par la premiere Partie contractante en vertu d'une union
douani~re, d'une zone de libre 6change, d'une zone de tarifs ext6rieurs communs
ou d'une union mon6taire existantes ou futures; en vertu d'un accord interna-
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tional portant enti~rement ou principalement sur l'imposition; ou en vertu d'une
16gislation interne portant enti~rement ou principalement sur i'imposition.

Article 4. INDEMNISATION DES DOMMAGES

1. Les ressortissants ou les soci6t6s d'une Partie contractante dont les
investissements sur le territoire de I'autre Partie subissent des dommages en
raison d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de
cette autre Partie b6n6ficient de la part de cette derni~re, en ce qui concerne
la restitution, le d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre r~glement,
d'un traitement qui ne peut tre moins favorable que celui que cette autre Partie
accorde h ses propres ressortissants ou soci6t6s ou ceux d'un Etat tiers.

2. Sans pr6judice des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article,
les ressortissants et soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'une des situa-
tions vis6es dans ledit paragraphe, subissent des dommages sur le territoire de
I'autre Partie contractante en raison :
a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces et autorit6s, qui n'ait pas eu les

combats pour cause ou n'ait pas W requise par les n6cessit6s de la situation,

b6n6ficient d'une restitution ou d'une juste indemnit6. Les versements corres-
pondants doivent tre librement transf6rables.

Article 5. EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties
contractantes ne peuvent tre nationalis6s, expropri6s ou soumis h des mesu-
res 6quivalant une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es
,, expropriation ,,) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause
d'utilit6 publique li6e aux besoins internes de cette autre Partie, et moyennant le
versement rapide d'une indemnit6 suffisante et r6elle. Cette dernire doit tre de
valeur 6quivalente h la valeur marchande qu'avait l'investissement faisant l'objet
de ]'expropriation imm6diatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne
devienne de notori6t6 publique; le montant comportera les int6r&ts accumul6s
au taux bancaire habituel jusqu'h la date du paiement, sera vers6 sans d6lai,
effectivement r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6
touch6 par cette mesure doit avoir le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie
contractante proc6dant h l'expropriation, de faire r6examiner rapidement, par une
instance judiciaire, ou autre instance ind6pendante, de cette Partie contractante,
son cas et le montant de l'indemnit6 accord6e, conform6ment aux principes
6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 consti-
tu6e conform6ment t la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son
propre territoire, et dont des ressortissants ou soci6t6s de I'autre Partie contrac-
tante d6tiennent des actions, elle doit faire en sorte que les dispositions du
premier paragraphe du pr6sent article soient appliqu6es autant que n6cessaire pour
que soit garantie h ces ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante
d6tenant lesdites actions une indemnit6 rapide, suffisante et r6elle correspondant

leurs investissements.
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Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes garantit aux ressortissants ou socidt6s
de l'autre Partie contractante, en mati6re d'investissements, le transfert sans
restrictions de leurs capitaux et des revenus qu'ils en tirent, depuis le territoire de
cette Partie vers le pays o6 ils r6sident ou ont leur si~ge, sous r6serve du droit de
chaque Partie contractante, dans des circonstances financiires ou 6conomiques
exceptionnelles, d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi les pouvoirs que
lui confere sa lgislation.

Article 7. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre interna-
tional pour le riglement des diffdrends relatifs aux investissements (ci-apr~s
d6nomm6 le ,, Centre >), pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage
conformdment i la Convention pour le r glement des diffdrends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte h la signature
i Washington le 18 mars 1965', tout diffhrend de caractire juridique opposant
cette Partie contractante h un ressortissant ou une socidt6 de l'autre Partie
contractante et portant sur un investissement de ce ressortissant ou de cette
socidt6 sur le territoire de la premiere Partie contractante. Une socidt6 enregistr~e
ou constitude selon la lgislation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, et dont la majorit6 des actions 6tait d~tenue, avant que survienne
ce diffdrend, par des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie contractante,
est, aux fins de la Convention, considdrde comme une socidt6 de cette autre Partie
contractante, conformdment aux dispositions de l'alinda b du paragraphe 2 de
I'article 25 de la Convention.

Article 8. DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation
ou l'application du present Accord sont, dans la mesure du possible, rigldes
par la voie diplomatique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut ktre rdgl6 de la
sorte, il est, h la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis h un tri-
bunal arbitral.

3. Un tel tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re
suivante : dans un ddlai de deux mois t compter de la date de reception de la
demande d'arbitrage, chacune des Parties contractantes nomme un membre du
tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui,
avec l'accord des deux Parties contractantes, est nomm6 president du tribunal.
Le president doit tre nomm6 dans un ddlai de deux mois compter de la date de
la nomination des deux autres membres.

4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites dans les ddlais prescrits
au paragraphe 3 du prdsent article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut,
faute de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale de Justice
de procdder aux nominations voulues. Si le President de la Cour est un ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes, ou s'il est emp~ch6 pour toute autre raison

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.

Vol. 1352, 1-22810



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

de s'acquitter de cette fonction, c'est le Vice-Pr6sident qui est pri6 de proc6der
aux nominations voulues.

Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes
ou s'il est 6galement empch de s'acquitter de cette fonction, c'est le membre
le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune
des Parties qui est pri6 de proc6der aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses decisions it la majorit6 des voix. Ses d6ci-
sions lient les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante r~gle les
d6penses du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses propres repr6sentants
lors des d6bats devant le tribunal arbitral; les d6penses du pr6sident et toutes
les autres d6penses sont r6parties 6galement entre les Parties contractantes. Le
tribunal peut toutefois stipuler dans sa d6cision qu'une proportion plus forte des
d6penses doit tre assum6e par l'une des Parties contractantes, et cette d6cision
a force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal fixe lui-m~me
sa proc6dure.

Article 9. SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant h titre d'indemnit6
pour un investissement ou une fraction d'investissement effectu6 sur le territoire
de I'autre Partie contractante, cette derni6re doit reconnaitre :

a) La cession, que ce soit en application d'une loi ou en vertu d'une transaction
16gale, de tout droit ou cr6ance de la partie indemnis6e i l'autre Partie contrac-
tante (ou i un organisme d6sign6 par elle),

b) Que l'autre Partie contractante (ou un organisme d6sign6 par elle) a droit par
subrogation d'exercer les droits et ii faire valoir les cr6ances de la partie
indemnis6e.

La premiere Partie contractante (ou un organisme d6sign6 par elle) aura
en cons6quence, si elle le souhaite, le droit de faire valoir ses droits ou cr6ances
dans la mme mesure que son pr6d6cesseur en titre, devant une cour de justice
ou un tribunal sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou dans toutes autres
circonstances. Si la premiere Partie contractante acquiert certaines ressources
financi~res dans la monnaie ayant cours chez l'autre Partie contractante ou sous
forme de cr6dits libell6s en ladite monnaie par cession aux termes d'une indemni-
sation, cette Partie contractante b6n6ficie pour ces ressources d'un traitement
qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux fonds de soci6t6s
ou de ressortissants de l'autre Partie contractante ou de tout Etat tiers provenant
d'activit6s d'investissements analogues it celles qui 6taient exerc6es par la partie
ayant b6n6fici6 de l'indemnisation. La Premiere Partie contractante doit avoir la
libre disposition de ces ressources et cr6dits aux fins de couvrir ses d6penses sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 10. EXTENSION TERRITORIALE

Au moment de la ratification ou de l'approbation du pr6sent Accord, ou
toute date ult6rieure, les dispositions du pr6sent Accord peuvent &re 6tendues
i tout territoire dont les relations ext6rieures sont sous la responsabilit6 du
Royaume-Uni, selon ce qui pourra tre convenu par 6change de notes entre les
Parties contractantes.
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Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est soumis t approbation selon ce qui est exig6 par
les constitutions des Parties contractantes. Les instruments de ratification ou
d'approbation seront 6chang~s aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification ou d'approbation.

Article 12

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 10 ans. II restera ensuite
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois h compter de la date h
laquelle une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit h l'autre son intention
de le d~noncer. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s
tandis que l'Accord 6tait encore en vigueur, les dispositions continueront en
6tre applicables pendant une p6riode de 10 ans apr~s la date de la d6nonciation,
sans prejudice de l'application ult~rieure des r~gles de droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce diment mandates par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Sana le 25 f~vrier 1982, en double exemplaire en langues anglaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique arabe du Ymen

et d'Irlande du Nord

[Sign6] [Signi]

DOUGLAS HURD MOHAMMED HIZAM SHOHATI
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FILMS CO-PRODUCTION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Norway,

Considering that the film industries of their two countries will benefit from
closer mutual co-operation in the production of theatrical films; and

Considering that films capable of enhancing the prestige of the film industries
and of the two countries should benefit from the provisions of this Agreement,

Have agreed as follows:
Article 1. For the purpose of this Agreement:
(1) A "co-production film" shall be a theatrical film made by one or

more United Kingdom makers (hereinafter referred to as "the United Kingdom
co-producer") in conjunction with one or more Norwegian makers (hereinafter
referred to as "the Norwegian co-producer") and made in accordance with the
terms of an approval given by the competent authorities of each Contracting
Party acting jointly;

(2) "Nationals" means:
(a) In relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Commonwealth citizens;
(b) In relation to the Kingdom of Norway, Norwegian citizens;

(3) "Residents" means:
(a) In relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

persons ordinarily resident in the United Kingdom;
(b) In relation to the Kingdom of Norway, persons ordinarily resident in Norway;

(4) "Great Britain" means England, Wales and Scotland;
(5) "Member State" means any country that is a Member State of the

European Economic Community;
(6) "Competent authorities" means the authorities designated by the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway respectively.

Article 2. A co-production film shall be entitled to the full enjoyment of
all the benefits which are or may be accorded in Great Britain and Norway
respectively to national films.

Article 3. In approving projects for co-production films for the purpose of
this Agreement, the competent authorities of each Contracting Party acting jointly
shall apply the rules set out in the Annex, which forms an integral part of this
Agreement.

Came into force on 24 May 1983, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting

Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 7.
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Article 4. Each of the Contracting Parties shall provide facilities in the
United Kingdom or Norway as the case may be in accordance with the terms of
Articles 1 to 22 inclusive and Annex B of the Customs Convention on the Tem-
porary Importation of Professional Equipment, done at Brussels on 8th June
1961,1 for the temporary admission and re-export of all cinematographic equip-
ment (within the meaning of the Convention) necessary for the making of co-
production films.

Article 5. Each of the Contracting Parties shall permit the nationals or
residents of the other Contracting Party and citizens of a Member State to enter
and reside in Great Britain or Norway as the case may be for the purpose of
making or exploiting a co-production film, subject only to the requirement that
they comply with the laws and regulations relating to entry and residence.

Article 6. There shall be a Mixed Commission composed of representatives
of the Contracting Parties to supervise and review the working of the Agreement
and, where necessary, to make proposals to the Contracting Parties for its modifi-
cation. The Mixed Commission shall meet within one month of a request being
made by either Contracting Party. Its meetings shall be held alternately in Great
Britain and Norway.

Article 7. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of any procedure required by its constitutional law for giving effect to
this Agreement, which shall enter into force from the date of receipt of the later
of these notifications.

Article 8. This Agreement shall remain in force for a period of three years
from the date of its entry into force. Either Contracting Party wishing to terminate
it shall give written notice of termination to the other, three months before the
end of that period and the Agreement shall then terminate at the end of the three
years. If no such notice is given the Agreement shall automatically remain in
force for successive periods each of three years unless it is terminated in writing
by either Contracting Party three months before the end of any period of three
years, when it will terminate at the end of that period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 8th day of December 1982, in the English
and Norwegian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Norway:

and Northern Ireland:
MALCOLM RIFKIND ALV HELTNE

ANNEX

(1) The competent authorities shall consult on procedures necessary to enable
them to ensure that a project conforms with the provisions of this Agreement. When
approving a project for a co-production film, they may stipulate conditions of approval
framed in order to achieve the general aims and objects of the Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 153.
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(2) A co-production film shall be made within the terms of approval prescribed by
the competent authorities. If the completed film conforms in all respects with these terms,
the Contracting Parties shall ensure that the film receives in Great Britain and Norway
respectively the benefits indicated in Article 2 of this Agreement. These benefits shall be
the sole property of the United Kingdom and Norwegian co-producers respectively and
the contract or contracts governing the making of the co-production film shall provide that
such benefits shall not be assigned in whole or in part by the co-producer from one
country to the co-producer from the other.

(3) The competent authorities shall satisfy themselves that conditions of work in the
making of co-production films under this Agreement in each of the two countries are in
broad terms comparable. Conditions of work in the making of co-production films on
location in a third country shall not be less favourable than those prevailing in the United
Kingdom or Norway.

(4) (a) The United Kingdom co-producer shall fulfil all the conditions relating to
his status which he would be required to fulfil, if he were the only maker, in order to be
entitled to payments from the British Film Fund Agency.

(b) The Norwegian co-producer shall be a Norwegian citizen or an eligible corpora-
tion as defined under the laws of Norway.

(c) The United Kingdom co-producer and the Norwegian co-producer shall not be
linked by common management or control, save to the extent that is inherent in the
making of the co-production film itself.

(5) The total production costs of a co-production film shall not be less than £150,000
or N.Kr. 1,500,000 whichever is the greater at the prevailing rate of exchange, and the
share of such costs borne by the co-producer from one country shall not be less than
20 per cent.

(6) Co-production films shall be prepared, made, processed and completed in the
United Kingdom or Norway, or in both countries, so however that:

(a) The competent authorities shall have the power to approve location filming in a third
country;

(b) Dubbing into languages other than English and Norwegian may be carried out in third
countries and all versions of the film may contain passages of dialogue in other lan-
guages if this is required by the script;

(c) The majority of the work of preparation, making (including studio and location
shooting), processing and completion shall normally be carried out in the country
which has the major financial participation.

(7) Individuals taking part in the making of a co-production film shall be nationals
or residents of the United Kingdom or of Norway or citizens of a Member State. As an
exception, nationals or residents of other countries may take part as leading performers in
leading roles in a co-production film, subject to the approval of the competent authorities.
Where, under the provisions of paragraph (6) of this Annex approval has been given
to location filming in a third country, nationals or residents of that country may be
employed as crowd artistes or as additional employees whose services are necessary for
the location work to be undertaken.

(8) The performing, technical and craft contributions of the British and Norwegian
co-producers to a co-production film shall be in reasonable proportion to their financial
participation. Where the co-producer from one country provides less than one half of the
total production costs, not less than one leading performer, one feature performer, six
technical, craft or studio employees and, if required, one writer, all of whom are nationals
or residents of that country, or in the case of the United Kingdom, nationals or residents
of the United Kingdom or citizens of a Member State, shall be employed in the making
of the film.
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(9) Any music specially composed, directed and performed for a film covered by this
Agreement shall be composed, directed and performed by nationals or residents of either
country or citizens of a Member State. Any departure from this rule shall be approved by
the competent authorities.

(10) At least 90 per cent of the photographs included in a co-production film shall be
specially shot for that film.

(11) The contracts between the co-producers shall:

(a) Provide that every co-production film shall have two negatives (one negative and one
duplicate negative) and that each co-producer shall be the proprietor of a negative or
duplicate negative and shall have the right to use it for taking a duplicate negative or
prints in accordance with the conditions set forth in the contract;

(b) Set out the financial liability of each co-producer for the costs incurred:

(i) In preparing a project which is refused conditional approval as a co-production
film by the competent authorities;

(ii) In making a film which has been given such conditional approval and fails to
comply with the conditions of such approval; or

(iii) In making an approved co-production film, permission for whose public exhibi-
tion is withheld in either country;

(c) Set out the arrangements regarding the division between the co-producers of the
receipts from the exploitation of the film, including those from export markets; these
arrangements shall be subject to the approval of the competent authorities;

(d) Specify the dates by which their respective contributions to the production of that film
shall have been completed.

(12) Each co-production film shall include a separate credit title indicating that the
film is either a "United Kingdom-Norwegian" co-production film or a "Norwegian-
United Kingdom" co-production film.

(13) Films made in accordance with an approved co-production project but completed
after the termination of this Agreement shall be entitled to all the benefits conferred by
Article 2 of this Agreement.

(14) Over each period of three years, it shall be the intention to achieve an overall
balance between the contribution of each country to the production costs of all films made
under this Agreement, and between the usage of studios and laboratories, and the employ-
ment of all creative, craft and technical personnel. In the case of creative, craft and
technical personnel the balance shall be measured on a per capita basis.

(15) The approval of a project for a co-production film by the competent authorities
shall not bind the authorities in either country to permit the public exhibition of the
resulting film.

(16) Payments and financial transfers in connection with films made under this
Agreement shall be effected within the framework of existing agreements and regulations.

(17) The provisions of this Films Co-Production Agreement and of this Annex may
from time to time be amended by agreement between the competent authorities, after
consultation with the Mixed Commission, and any such provisions shall take effect as so
amended when the amendment has been published both in the United Kingdom in British
Business and in Norway in the Norsk Lysingsblad.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

SAMPRODUKSJONSAVTALE OM FILM MELLOM REGJERINGEN
I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-
IRLAND OG REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE

Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland og
regjeringen i Kongeriket Norge,

som har den oppfatning at filmindustriene i deres to land vii dra nytte av
et nermere felles samarbeide om produksjon av spillefilmer, og

som er av den mening at filmer som er i stand til A styrke filmindustriens
og de to lands prestisie, burde kunne hoste fordel av bestemmelsene i denne
Avtale,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. I denne Avtales forstand:

1. skal en "samproduksjonsfilm" v.ere en spillefilm som er laget av en
eller flere av Det forente kongerikets produsenter (i det folgende kalt "Det
forente kongerikets samprodusent") sammen med en eller flere norske pro-
dusenter (i det folgende kalt "den norske samprodusent") og er laget i samsvar
med betingelsene for en approbasjon som er gitt i fellesskap av vedkommende
myndigheter hos hver av de Kontraherende parter.

2. betyr "statsborgere":

a) i forholdet til Det forente kongerike Storbritannia og Nord-Irland, stats-
borgere av Samveldelandene.

b) i forholdet til Kongeriket Norge, norske statsborgere.

3. betyr "fastboende":

a) i forholdet til Det forente kongerike Storbritannia og Nord-Irland, personer
som har fast bopel i Det forente kongeriket.

b) i forhold til Kongeriket Norge, personer som har fast bopel i Norge.

4. betyr "Storbritannia" England, Wales og Skottland.

5. betyr "medlemsland" et hvilket som heist land som er medlem av Det
Europeiske Okonomiske Fellesskap.

6. betyr "vedkommende myndigheter" de myndigheter som er utpekt av
henholdsvis regjeringen i Det forente kongerike Storbritannia og Nord-Irland og
av Kongeriket Norges regjering.

Artikkel 2. En samproduksjonsfilm skal ha rett til fulit ut A nyte alle de
fordeler som er eller mAtte bli innr0mmet landets egne filmer i henholdsvis
Storbritannia og Norge.

Artikkel 3. Ved approbasjon av prosjekter for samproduksjonsfilmer i
denne Avtales forstand skal vedkommende myndigheter hos hver av de Kontra-
herende parter i fellesskap anvende de regler som er trukket opp i vedlegget,
som utgjor en intergrerende del av denne Avtale.
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Artikkel 4. Hver av de Kontraherende parter skal, alt etter omstendighetene,
i Det forente kongerike eller Norge legge til rette forholdene i henhold til betin-
gelsene i Artikkel 1 til og med 22 og vedlegg B til Tollkonvensjonen vedrorende
tidsbegrenset import av fagutstyr, vedtatt i Brussel 8. juni 1961, for tidsbegrenset
innforsel og re-eksport av alt kinematografisk utstyr (i Konvensjonens forstand)
som trengs til produksjon av samproduksjonsfilmer.

Artikkel 5. Hver av de Kontraherende parter skal tillate statsborgere av
eller fastboende i den annen Kontraherende part og borgere av et medlemsland
A komme inn og oppholde seg i henholdsvis Storbritannia eller Norge etter som
det er aktuelt, med det formAl A lage eller nyttiggjore seg en samproduksjonsfilm,
bare med det forbehold at de retter seg etter de lover og bestemmelser som
gjelder for adgang og opphold.

Artikkel 6. Det skal nedsettes en Blandet Kommisjon, sammensatt av
representanter for de Kontraherende parter for A fore tilsyn med og overvAke
hvordan Avtalen virker og om nodvendig fremsette forslag for de Kontraherende
parter til endringer av den. Den Blandede Kommisjon skal tre sammen innen en
mAned etter innkommet anmodning fra en av de Kontraherende parter. Dens
moter skal holdes vekselvis i Storbritannia og Norge.

Artikkel 7. Hver av de Kontraherende parter skal underrette den annen
om avslutningen av enhver prosedyre som er pAbudt i sitt lands forfatningsrett
for at denne Avtale skal bli gyldig. Avtalen skal tre i kraft den dag den siste av
disse underretninger mottas.

Artikkel 8. Denne Avtale skal gielde i et tidsrom av tre Ar fra den dag
den trer i kraft. Den av de Kontraherende parter som 0nsker A bringe Avtalen til
opphor, skal skriftlig underrette den annen om dette tre mAneder for utlopet av
nevnte tidsrom, og Avtalen skal da opphore A gjelde nAr de tre Ar er omme.
Dersom slik underretning ikke er gitt, skal Avtalen uten videre fortsatt gjelde i
tre Ar om gangen, hvis den ikke skriftlig er sagt opp av en av de Kontraherende
parter tre mAneder for utlopet av noen treArsperiode, og da vii den opphore
A gjelde nAr denne periode er omme.

TIL BEVITNELSE AV dette har undertegnede, som dertil av sine respektive
regjeringer er behorig bemyndiget, undertegnet denne Avtale.

UTFERDIGET i to eksemplarer i London den 8 desembar 1982, pA norsk og
engelsk, som begge har samme gyldighet.

For Regjeringen For Regjeringen
i Det Forente Kongerike i Kongeriket Norge:

Storbritannia og Nord-Irland:
MALCOLM RIFKIND ALV HELTNE

VEDLEGG

1. Vedkommende myndigheter skal rAdf0re seg med hverandre nhr det gjelder de
nodvendige fremgangsmAter for A sikre at et prosjekt er i samsvar med bestemmelsene i
denne Avtale. For approbasjon av prosjektet for en samproduksjonsfilm kan de stille
betingelser som er utformet slik at formfilet med Avtalen oppnfs.

2. En samproduksjonsfilm skal lages innenfor rammen av de vilkhr som er fastsatt
av vedkommende myndigheter. Dersom den ferdige film i enhver henseende oppfyller
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disse vilk~r, skal de Kontraherende parter serge for at filmen i henholdsvis Storbritannia
og Norge fir nyte de fordeler som er anfort i Artikkel 2 i denne Avtale. Til disse fordeler
skal henholdsvis Det forente kongerikes og Norges samprodusenter ha enerett, og den
kontrakt eller de kontrakter som sluttes om fremstilling av en samproduksjonsfilm skal
bestemme at slike fordeler, hverken helt eller delvis, skal overdras av samprodusenten i
det ene land til samprodusenten i det annet.

3. Vedkommende myndigheter skal forvisse seg om at arbeidsforholdene under
fremstillingen av samproduksjonsfilmer i henhold til denne avtale i det vesentlige er like
i de to land. Ved fremstilling av samproduksjonsfilmer pA location i et tredjeland skal
arbeidsforholdene ikke vere mindre gunstige enn i Det forente kongerike eller Norge.

4. a) Det forente kongerikets samprodusent skal fylle alle de betingelser vedrorende
sin status som det ViUle bli krevet at han fylte dersom han var eneprodusent for A vere
berettiget til bidrag fra "British Film Fund Agency".

b) Den norske samprodusent skal vere norsk statsborger eller en berettiget jurisdisk
i norsk lovs forstand.

c) Det forente kongerikets samprodusent og den norske samprodusent skal ikke vwre
knyttet sammen ved felles ledelse eller kontroll, unntatt i den grad det folger av selve
fremstillingen av samproduksjonsfilmen.

5. De totale fremstillingsomkostninger for en samproduksjonsfilm skal ikke vwere
mindre enn pund 150 000 eller Nkr 1 500 000 hvilket enn matte vaere det hoyeste belop
etter den til enhver tid gjeldende valutakurs, og andelen av slike omkostninger som faller
pA samprodusenten fra ett land skal ikke vaere mindre enn 20 prosent.

6. Samproduksjonsfilmer skal forberedes, lages, redigeres og fullfores i Det forente
kongeriket eller i Norge, eller i begge land, likevel slik at:

a) Vedkommende myndigheter skal ha bemyndigelse til A approbere locationfilming i et
tredjeland.

b) Ettersynkronisering til andre spr/k enn engelsk og norsk kan foretas i tredjeland og alle
versjoner av filmen kan inneholde tekststykker med dialog pA andre sprfk dersom
filmmanuskriptet krever det.

c) Storsteparten av arbeidet med forberedelse, fremstilling (inkludert studio- og loca-
tionopptak), redigering og fullforing skal i regelen utfores i det land som deltar med
den storste 0konomiske andel.
7. Personer som deltar i fremstillingen av en samproduksjonsfilm skal vvere stats-

borgere av eller fastboende i Det forente kongeriket eller Norge eller borgere av et med-
lemsland. Unntaksvis kan statsborgere av eller fastboende i andre land delta som ledende
skuespillere i hovedroller i en samproduksjonsfilm, under forutsetning av vedkommende
myndigheters approbasjon. I de tilfeller hvor locationfilming i et tredjeland er blitt appro-
bert i henhold til bestemmelsene i dette vedleggs punkt (6), kan statsbo'gere av eller
fastboende i det land engasjeres som statister i masseopptrinn eller som ekstrahjelp, som
trengs for utforelsen av vedkommende locationopptak.

8. De britiske og norske samprodusenters bidrag til en samproduksjonsfilm n&r det
gjelder skuespillermedvirkning, teknikk og h&ndverk, skal sth i et rimelig forhold til deres
0konomiske innsats. I det tilfellet at samprodusenten fra ett land bestrider under halv-
parten av de samlede produksjonsomkostninger, skal ikke mindre enn en hovedrolleinne-
haver, en viktig birolleinnehaver, seks teknikere, hfndverkere eller filmatelierstab og, om
nodvendig en forfatter, som alle er statsborgere av eller fastboende i vedkommende land
eller, hvis det dreier seg om Det forente kongeriket, statsborgere av eller fastboende i
Det forente kongeriket eller borgere av et medlemsland, beskjeftiges med fremstillingen
av filmen.

9. All musikk som spesielt komponeres, dirigeres og fremfores for en film som
omfattes av denne Avtale, skal komponeres, dirigeres og fremfores av statsborgere av
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eller fastboende i ett av landene eller av borgere av et medlemsland. Enhver avvikelse fra
denne regel skal approberes av vedkommende myndigheter.

10. Minst 90 prosent av de bilder som innghr i en samproduksjonsfilm skal vere
spesielt tatt opp med henblikk pA den.

11. Kontraktene mellom samprodusentene skal:

a) bestemme at enhver samproduksjonsfilm skal ha to negativer (et negativ og et duplikat-
negativ) og at hver av samprodusentene skal vaere eier av et negativ eller duplikat-
negativ, og skal ha rett til A bruke det til A fremstille et duplikatnegativ eller ferdig-
kopier i samsvar med de betingelser som er anfort i kontrakten.

b) angi hver samprodusents skonomiske ansvar for de utgifter som matte plpe:

I. til forberedelse av et prosjekt som av vedkommende myndigheter blir nektet
betinget approbasjon som samproduksjonsfilm,

2. til fremstilling av en film som har f~tt slik betinget approbasjon, men ikke oppfyller
betingelsene for denne, eller

3. til fremstilling av en approbert samproduksjonsfilm som i ett av de to land nektes
fremvist offentlig.

c) angi hvilken ordning som er truffet med hensyn til delingen mellom samprodusentene
av de inntekter - ogsA pA eksportmarkedet - som filmen innbringer. Denne ordning
mA approberes av vedkommende myndigheter.

d) fastsette de tidsfrister som hver samprodusent har til fullforing av sine bidrag til
fremstillingen av vedkommende film.

12. Hver samproduksjonsfilm skal inneholde en saerskilt anforsel i forteksten som
angir enten at filmen er en "Britisk-norsk" eller en "Norsk-britisk" samproduksjon.

13. Filmer som er laget etter et approbert samproduksjonsprosjekt, men fullfprt
etter at denne Avtale er brakt til opphqr, skal vaere berettiget til alle de fordeler som er
tilsikret ved Artikkel 2 i denne Avtale.

14. I Ipet av hver tre:rsperiode skal det sokes oppnhdd en gjennomgAende balanse
mellom hvert av landenes bidrag til produksjonsomkostningene for alle filmer som lages i
henhold til denne Avtale, og mellom bruk av atelier og laboratorier, og beskjeftigelse av
alt kreativt, hhndverks- og teknisk personell. Nhr det dreier seg om kreativt, hfndverks-
og teknisk personell, skal balansen mAles ut fra antallet av personer.

15. Vedkommende myndigheters approbasjon av et prosjekt for en samproduksjons-
film, skal ikke binde myndighetene i noen av de to land til A tillate offentlig fremvisning
av filmen n~r den er ferdig.

16. Utbetalinger og okonomiske overfcringer i forbindelse med filmer som lages i
henhold til denne Avtale, skal foregA innenfor rammen av gieldende avtaler og bestem-
melser.

17. Etter samrhd med den Blandede Kommisjon kan bestemmelsene i denne sam-
produksjonsavtale om film, og i naerverende Vedlegg, fra tid til annen, endres ved
overenskomst mellom vedkommende myndigheter, og alle slike bestemmelser som er
endret pA nevnte mate, skal tre i kraft nhr endringen har viert offentliggiort i Det forente
kongeriket i British Business og i Norge i Norsk Lysingsblad.

Vol. 1352, 1-22811



176 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CO-PRODUCTION CINtMATOGRA-
PHIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVI GE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

Considdrant que les industries cindmatographiques de leurs deux pays
tireront avantage d'une collaboration mutuelle plus 6troite pour la production de
films de th6ftre; et

Considrant que les films de haute qualit6, susceptibles de rehausser le pres-
tige des industries cingmatographiques des deux pays, devraient tre admis au
b~n6fice des dispositions du pr6sent Accord;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du present Accord

1) Un <, film de co-production >> sera un film de th~atre r6alis6 par un ou
plusieurs producteurs du Royaume-Uni (ci-apr~s ddnomm6 le <, co-producteur
britannique , ) en collaboration avec un ou plusieurs producteurs norv6giens (ci-
apr~s d~nomm6 le << co-producteur norv6gien > et rdalis6 conformdment aux dis-
positions d'un agr6ment qui lui sera donn6 par les autoritids comp6tentes de
chacune des deux Parties contractantes agissant conjointement;

2) Par << ressortissants o on entend :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, les citoyens du Commonwealth;

b) En ce qui concerne le Royaume de Norv~ge, les citoyens norv6giens;
3) Par << r6sidents >, on entend :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, les personnes r6sidant ordinairement au Royaume-Uni;

b) En ce qui concerne le Royaume de Norv~ge, les personnes r6sidant ordinai-
rement en Norv~ge;

4) << Grande-Bretagne > ddsigne l'Angleterre, le pays de Galles et l'Ecosse;

5) <, Etat membre d6signe tout pays qui est un Etat membre de la Com-
munaut6 6conomique europdenne;

6) Par << autoritgs comptentes , on entend les autorit6s d6signges comme
telles par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et par le Gouvernement du Royaume de Norv~ge respectivement.

Article 2. Un film de co-production sera de plein droit admis au b6n6fice
de tous les avantages qui sont ou peuvent tre accord6s aux films nationaux en
Grande-Bretagne et en Norv~ge respectivement.

Entr6 en vigueur le 24 rnai 1983, date de reception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conforrn6ment

V l'article 7.
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Article 3. En approuvant des projets de films en co-production aux fins
du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes de chaque Partie contractante
agissant conjointement appliqueront les r~gles fix6es i I'annexe qui fait partie
int6grante du pr6sent Accord.

Article 4. Chacune des Parties contractantes fournira des facilit6s au
Royaume-Uni ou en Norv~ge, suivant le cas, conform6ment aux dispositions des
articles 1 i 22 compris et de I'annexe B de la Convention douani~re relative A
l'importation temporaire de mat6riel professionnel, faite h Bruxelles le 8 juin
19611, pour l'admission temporaire et la r6exportation de tout mat6riel cin6ma-
tographique (au sens de la Convention) n6cessaire it la r6alisation des films de
co-production.

Article 5. Chacune des Parties contractantes permettra aux ressortissants
ou aux r6sidents de l'autre Partie contractante et aux citoyens d'un Etat membre
d'entrer et de r6sider en Grande-Bretagne ou en Norv~ge, suivant le cas, dans
le but de r6aliser ou d'exploiter un film en co-production, sous r6serve unique-
ment qu'ils se conforment aux lois et r~glements relatifs ii l'entr6e et A la r6si-
dence.

Article 6. I1 sera cr& une Commission mixte compos6e de repr6sentants
des Parties contractantes pour contr6ler et suivre I'application de l'Accord et, si
besoin est, pr6senter des propositions de modification aux Parties contractantes.
La Commission mixte se r6unira dans un d6lai d'un mois it la demande de l'une
ou l'autre des Parties contractantes. Ces r6unions se tiendront alternativement en
Grande-Bretagne et en Norv~ge.

Article 7. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplis-
sement de toute proc6dure requise par son droit constitutionnel pour donner
effet au pr6sent Accord, lequel entrera en vigueur it compter de la date de r6cep-
tion de la derni~re de ces notifications.

Article 8. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de
trois ans h compter de la date de son entr6e en vigueur. La Partie contractante
qui souhaiterait y mettre fin adressera une notification 6crite de d6nonciation it
l'autre trois mois avant la fin de cette p6riode et l'Accord prendra alors fin au
bout de trois ans. En l'absence d'une telle notification, l'Accord restera automa-
tiquement en vigueur pour des p6riodes successives de trois ans chacune, h
moins qu'il n'y soit mis fin par 6crit par l'une ou l'autre des Parties contractantes
trois mois avant la fin de toute p6riode de trois ans, auquel cas il cessera de pro-
duire ses effets it la fin de cette p6riode.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres ce 8 d6cembre 1982, en langues anglaise
et norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Norv~ge

et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND ALV HELTNE

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 473, p. 153.
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ANNEXE

1) Les autorit~s comp6tentes se consulteront sur les procedures necessaires pour
leur permettre de veiller a ce qu'un projet soit conforme aux dispositions du present
Accord. Lorsqu'elles approuvent un projet de film en co-production, elles peuvent stipuler
des conditions d'agr~ment de nature h atteindre les buts et objectifs g6n6raux de I'Accord.

2) Les films de co-production devront itre r~alis~s de manire repondre aux condi-
tions auxquelles l'agr~ment a 6t6 subordonn6 par les autorit~s comp~tentes. Si le film
r~alis6 est conforme i tous 6gards ces conditions, les Parties contractantes veilleront i

ce qde le film b~n6ficie en Grande-Bretagne et en Norv~ge respectivement des avantages
indiqu~s ii l'article 2 du present Accord. Ces avantages appartiendront en toute proprit6
aux co-producteurs britannique et norv~gien respectivement et le contrat ou les contrats
r~gissant la r~alisation du film en co-production ne pourront pr~voir la cession totale ou
partielle de ces avantages par le co-producteur d'un pays au co-producteur de l'autre.

3) Les autorit~s comptentes s'assureront que les conditions de travail pour la r~ali-
sation de films de co-production en vertu du pr6sent Accord sont grosso modo compa-
rabies dans les deux pays. Les conditions de travail pour le tournage des films de co-
production en ext~rieur dans un pays tiers ne devront pas tre moins favorables que celles
existant g~n~ralement au Royaume-Uni ou en Norv~ge.

4) a) Le co-producteur britannique devra poss6der toutes les qualifications et
remplir toutes les conditions pour avoir droit des versements de la British Film Fund
Agency s'il 6tait le seul r~alisateur.

b) Le co-producteur norv6gien devra 6tre un citoyen norv~gien ou une soci6t6 rem-
plissant les conditions requises au regard de la 16gislation norv6gienne.

c) Le co-producteur britannique et le co-producteur norv6gien ne devront pas tre
unis par des liens d'administration ou de contr6le communs autres que ceux n6cessit6s
par la r6alisation du film en co-production.

5) Le cofit total de la r6alisation d'un film de co-production ne devra pas tre
inf6rieur a 150 000 livres sterling ou i 1 500 000 couronnes norvegiennes, le montant le
plus lev6 aux taux de change en vigueur 6tant retenu, et la participation A ces cofits du
co-producteur d'un pays ne devra pas 6tre inf6rieure h 20 p. 100.

6) Les films de co-production seront pr6par6s et r6alis6s, mont6s et achev6s au
Royaume-Uni ou en Norv~ge, ou dans les deux pays, de mani~re toutefois que :
a) Les autorit6s comptentes aient le pouvoir d'approuver les tournages d'ext6rieurs dans

un pays tiers;
b) Le doublage dans des langues autres que l'anglais et le norv6gien puisse Etre ex6cut6

dans des pays tiers et que toutes les versions du film puissent contenir des parties de
dialogue en d'autres langues si le sc6nario l'exige;

c) La majeure partie du travail de pr6paration, de r6alisation (y compris le tournage en
studio et en ext6rieurs), de montage et de mise au point devra normalement tre ex6cu-
t6e dans le pays qui a la plus grande participation financiire.

7) Peuvent participer h la r6alisation d'un film de co-production les personnes qui
sont ressortissantes ou r6sidentes du Royaume-Uni ou de Norv~ge ou citoyens d'un Etat
membre. Des ressortissants ou r6sidents d'autres pays pourront a titre exceptionnel parti-
ciper it un film en co-production en qualit6 d'artistes principaux jouant des r6les princi-
paux, sous r6serve de l'approbation des autorit6s comptentes. Lorsque l'approbation
aura 6t6 donn6e de tourner des ext6rieurs dans un pays tiers, conform6ment au para-
graphe 6 de la pr6sente annexe, les figurants ou le personnel auxiliaire indispensables au
tournage pourront tre recrut6s parmi les nationaux ou r6sidents de ce pays.

8) L'apport des co-producteurs britannique et norv6gien A un film de co-production
sur les plans artistique et technique sera raisonnablement proportionnel h leur participation
financi~re. Le co-producteur dont la participation financi~re est inf6rieure bL la moiti6 des
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cofits totaux de production comptera au moins, parmi les personnes engag6es it la r~ali-
sation du film, un acteur principal, un acteur secondaire, six membres du personnel tech-
nique ou artistique et, s'il y a lieu, un sc~nariste, qui seront tous des ressortissants ou
des r6sidents de son pays ou, dans le cas du Royaume-Uni, des ressortissants ou des
residents du Royaume-Uni ou des citoyens d'un Etat membre.

9) Toute musique sp~cialement composie, conduite et ex~cut~e pour un film couvert
par le present Accord sera compos6e, conduite et execut6e par des ressortissants ou des
residents de l'un ou I'autre pays ou des citoyens d'un Etat membre. Toute d6rogation
cette r~gle devra tre approuv~e par les autorit~s comp6tentes.

10) Les images d'un film de co-production devront avoir 6 tourn6es sp6cialement
pour ce film dans une proportion d'au moins 90 p. 100.

11) Les contrats entre co-producteurs devront :

a) Stipuler que chaque film de co-produit comportera deux n6gatifs (un n6gatif et un contre-
type) et que chaque co-producteur sera propritaire d'un n6gatif ou d'un contre-type et
aura le droit d'utiliser celui-ci pour faire tirer des contre-types ou des copies confor-
mdment aux conditions 6nonc~es dans le contrat;

b) D6finir la responsabilit6 financi~re de chaque co-producteur pour les frais encourus

i) A l'occasion de la pr6paration d'un projet auquel les autorit6s comp6tentes refusent
leur approbation conditionnelle au titre de film de co-production;

ii) Lors de la r~alisation d'un film qui a requ cette approbation conditionnelle et ne
satisfait pas aux conditions auxquelles l'approbation a 6 subordonn~e; ou

iii) Lors de la rdalisation d'un film approuv6 de co-production auquel est refus6e I'auto-
risation de mise en exploitation dans l'un ou l'autre pays;

c) Enoncer les arrangements relatifs au partage entre les co-producteurs des recettes
d'exploitation du film, y compris celles provenant des march6s d'exportation; ces
arrangements seront soumis i l'approbation des autorit6s comp6tentes;

d) Pr~ciser les dates auxquelles leurs contributions respectives ii la production du film
devront avoir 6t6 achev~es.

12) Chaque film de co-production devra comporter dans le g6n~rique une mention
sp~ciale indiquant que le film est une co-production ,, britannique-norv6gienne ,, ou
< norv6gienne-britannique ,>.

13) Les films r~alis6s conform6ment at un projet approuv6 de co-production, mais
achev6s apr~s l'expiration du present Accord auront droit it tous les avantages conf6rds
par l'article 2 du pr6sent Accord.

14) Par tranches de trois ans, l'6quilibre devra dans l'ensemble tre r6alis6 entre la
participation de chaque pays au coot total de la rdalisation de tous les films produits con-
form6ment au pr6sent Accord et la participation de chaque pays en ce qui concerne l'utili-
sation des studios et des laboratoires et l'emploi d'artistes, de techniciens et d'autre
personnel. Dans le cas des artistes, techniciens et autre personnel, l'6quilibre sera mesur6
sur une base per capita.

15) L'approbation d'un projet de film de co-production par les autorit6s competentes
ne liera pas les autorit~s de l'un ou I'autre pays en ce qui concerne I'autorisation de mise
en exploitation du film ainsi r6alis6.

16) Les paiements et transferts financiers relatifs aux films r~alis6s sous le regime du
pr6sent Accord s'effectueront dans le cadre des accords et r6glementations en vigueur.

17) Les dispositions du pr6sent Accord de co-production de films et de la pr6sente
annexe pourront &tre modifi6es de temps h. autre par voie d'accord entre les autorit6s
comp~tentes, apr~s consultation de la Commission mixte; ces modifications prendront
effet lorsqu'elles auront 6t6 publi6es A la fois au Royaume-Uni dans le British Business
et en Norv~ge dans le Norsk Lysingsblad.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING A LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF YUGOSLAVIA

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Yugoslavia at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

29 March 1983

Your Excellency,
I have the honour to inform you with reference to the intergovernmental

arrangements concerning economic co-operation recommended in Berne on
19 January 1983 and the recent discussion between our Governments on this
matter, that it is the intention of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to make available to the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia by way of a loan a sum not exceeding £38m
(thirty-eight million pounds sterling) (hereinafter referred to as "the loan").

2. The loan shall not be subject to future refinancing, restructuring or
rescheduling of Yugoslavia's external financial obligations.

3. The first instalment of the loan, amounting to a sum not exceeding
£ 19m (nineteen million pounds sterling) shall be credited in pounds sterling to the
account of the National Bank of Yugoslavia with the Bank of England on
30 March 1983. The second instalment, constituting the balance of the loan, shall
be credited in pounds sterling to the account of the Bank for International Settle-
ments with the Bank of England on 15 August 1983, for disposal in accordance
with arrangements between the Bank for International Settlements and the
National Bank of Yugoslavia.

4. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall
repay to the Government of the United Kingdom in pounds sterling in London
the total sum borrowed under the loan. The repayments shall be made by instal-
ments paid on the dates and in the amounts specified below; except that if, on the
date when any such instalment is due to be paid, there is then outstanding less

Came into force on 29 March 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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than the amount specified for that instalment only the amount then outstanding
need be paid:

INSTALMENTS

Date due Amount

15 September 1986 ............................ £9.5 million
15 M arch 1987 ................................ £9.5 million
15 September 1987 ............................ £9.5 million
15 M arch 1988 ................................ £9.5 million

Nevertheless, the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
shall be free to repay at any earlier time to the Government of the United King-
dom in pounds sterling in London any amount of the loan that is outstanding.

5. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall
pay interest to the Government of the United Kingdom in pounds sterling in
London, in accordance with the following provisions:
(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be 123/8%. Interest will

commence from 30 March 1983;
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis and on the basis of a 365-day

year, on the balance of the loan for the time being outstanding after deduction
of the total repayments made under the provisions of paragraph 4;

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 15 September 1983
and subsequent payments shall be made at six monthly intervals thereafter;

(d) If the loan is repaid in full before final maturity, interest accrued up to the date
of the repayment shall also be paid on that date.
6. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the

Socialist Federal Republic of Yugoslavia, I have the honour to propose that the
present Note together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute
an Agreement between the Government of the United Kingdom and the Gov-
ernment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply and which shall be known as
the United Kingdom/Yugoslavia Loan Agreement 1983.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance
of my highest consideration.

For the Secretary of State:

A. C. GOODISON
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II

The Ambassador of Yugoslavia at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

29 March 1983

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of 29 March 1983, which reads as
follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
who therefore agree that your note, together with the present reply, shall consti-
tute an Agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force from today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

D. STAMENKOVIC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FIDItRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A UN PRtT DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE LA YOUGO-
SLAVIE

Le Secritaire d'Etat aux affaires 9trangeres et du Commonwealth
6t l'Ambassadeur de Yougoslavie 6 Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 29 mars 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me r6f6rer aux arrangements intergouvernementaux con-

cernant la coop6ration 6conomique recommand6s i Berne le 19 janvier 1983 et
aux pourparlers qui ont eu lieu r6cemment entre nos Gouvernements en la mati~re
et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord a l'intention de mettre h la disposition du Gouvernement de
la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie titre de prat une somme ne
d6passant pas 38 millions de livres sterling (ci-apr~s d6nomm6e le ,, prt >).

2. Le prt ne sera affect6 par aucune op6ration future de refinancement, de
restructuration ou de r6am6nagement des obligations financi~res ext6rieures de
la Yougoslavie.

3. La premiere tranche du prt s'61evant A une somme de 19 millions de
livres sterling au maximum sera cr6dit6e en livres sterling, le 30 mars 1983, au
compte de la Banque nationale de Yougoslavie la Banque d'Angleterre. La
deuxi~me tranche, repr6sentant le solde du prt, sera cr6dit6e en livres sterling
au compte de ia Banque des r~glements internationaux A la Banque d'Angleterre
le 15 aofit 1983 pour affectation conforme aux arrangements conclus entre ia
Banque des r~glements internationaux et la Banque nationale de Yougoslavie.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougo-
slavie remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling, i
Londres, le montant total de la somme emprunt6e au titre du prat. Les rembour-
sements seront effectu6s par tranches selon le calendrier ci-dessous, sous r6serve

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1983, date de la note de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites

notes.
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que si, h1 '6ch6ance, le solde h recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6, il
n'y aura lieu de rembourser que le montant correspondant au solde

CALEN DRIER

Montant

(en millions
Date de livres sterling)

15 septembre 1986 ........................... 9,5
15 m ars 1987 ................................ 9,5
15 septembre 1987 ........................... 9,5
15 m ars 1988 ................................ 9,5

N6anmoins, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie aura h tout moment la facult6 de rembourser par anticipation au
Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling h Londres toute fraction du prt
qui resterait due.

5. Le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rative socialiste de Yougo-
slavie paiera des int6rts en livres sterling au Gouvernement du Royaume-Uni
h Londres conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Le taux d'int6rt pour chaque tirage sera de 12 3/8%. Les int6rts commen-
ceront A courir le 30 mars 1983;

b) Les int6rts seront calcul6s au jour le jour et sur la base d'une ann6e de
365 jours, sur le solde encore impay6 du prt, d6duction faite du montant total
des remboursements d6ja op6r6s en application du paragraphe 4;

c) La premiere tranche d'int6rts d6ja 6chus sera vers6e le 15 septembre 1983 et
les tranches suivantes seront vers6es par la suite i intervalles de six mois;

d) Si le prt est rembours6 en totalit6 avant son 6ch6ance finale, les int6r~ts
6chus i la date du remboursement seront 6galement vers6s i cette date.

6. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me sens constituent un
accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative socialiste de Yougoslavie qui entrera en vigueur h la date de
votre riponse et sera connu sous le nom de ,, Accord de prt Royaume-Uni/
Yougoslavie de 1983 >.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

A. C. GOODISON
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II

L'Ambassadeur de Yougoslavie 6 Londres au Secritaire d'Etat
aux affaires trangkres et du Commonwealth

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le 29 mars 1983

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note du 29 mars 1983, qui est conque
comme suit

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai I'honneur de vous faire savoir que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie qui accepte en cons6quence que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre les deux Gouvernements sur la question qui entrera
en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

D. STAMENKOVIC
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ ON
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE
AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Iraq,

Determined to strengthen and develop further the friendly relations between
the peoples of the two countries;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of
exchanges and co-operation in the fields of education, science and culture be-
tween their two countries;

Being convinced that the exchanges and co-operation in the above-mentioned
fields as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Iraqi peoples,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall develop further their relations in the

field of education by:
(a) Promoting and suppporting direct co-operation, contacts and exchanges

between the universities and other institutions of higher education in the
two countries;

(b) Encouraging and facilitating, in accordance with their competence, the study
and instruction in each country of the language and literature of the other
country;

(c) Encouraging and supporting visits and exchanges of university professors,
lecturers, specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and
experience, giving lectures, teaching and carrying out research;

(d) Granting scholarships to students from the other country and providing advice
on educational institutions and facilitating placements therein;

(e) Encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods
and materials;

(f) Encouraging direct co-operation between publishers, cultural and educational
specialists and institutions and the exchange of textbooks and reference
books, with a view to achieving a more complete knowledge and ensuring an
accurate representation of the other country.
Article 2. The Contracting Parties shall facilitate the further development

of scientific exchanges and research on problems of mutual interest and shall
support direct co-operation between scientific and research institutions in the
two countries by:
(a) Encouraging joint programmes of scientific research and collaboration be-

tween laboratories and experimental stations;
Came into force on 29 June 1983, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 12 (1).
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(b) Encouraging and supporting the organisation of visits to scientific labora-
tories and institutions, and exchanges of scientists for post-graduate study
and research;

(c) Encouraging the exchange of information on scientific research in the two
countries, the organisation of meetings, seminars and conferences and the
preparation of joint studies in subjects of mutual interest, including those
related to the latest scientific developments;

(d) Encouraging collaboration in the field of medicine and health as well as direct
co-operation between medical institutions;

(e) Encouraging the translation and publication of scientific and medical literature.

Article 3. The Contracting Parties shall develop further their co-operation
as well as direct contact in the fields of literature, music, art, cinematography,
theatre, museums, libraries, archives, and in other cultural activities by:

(a) Encouraging and supporting visits of writers, composers, artistes, film-
makers, and of other individuals engaged in cultural and creative activities in
order to exchange ideas and experience;

(b) Encouraging and supporting visits for the exchange of information and the
collection of specialised materials in the field of the preservation and restora-
tion of artistic and historical objects and monuments;

(c) Encouraging and supporting visits of artistes and theatrical, musical and
dance companies, orchestras and other artistic groups;

(d) Facilitating the organisation of exhibitions of art, culture, education and
science;

(e) Encouraging the translation and publication of works of literature, art and
culture of the other country;

(f) Encouraging contact between publishers of encyclopaedia with a view to
ensuring accurate representation of the two countries in encyclopaedia or
other materials;

(g) Encouraging the inclusion in the repertoires of the artistes and companies
in the performing arts of the one country of the dramatic and musical works
of authors, playwrights, composers and choreographers of the other country;

(h) Encouraging the exchange of books, publications, articles and information
material between museums, publishing houses, libraries and other institutions
of culture;

(i) Carrying out, through the two Cultural Centres referred to in Article 4, such
activities as the following:

(i) Making available to the public educational, scientific or cultural books
and publications for reference or loan;

(ii) Organising educational, scientific or cultural events, lectures, exhibitions

and film shows;

(iii) Organising the teaching of their own languages;

(iv) Distributing educational, scientific or cultural bulletins, journals and
other publications.
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Article 4. The Iraqi Cultural Centre in the United Kingdom and the British
Council in Iraq shall be the institutions responsible for promoting the activities
covered in the preceding articles and for facilitating by all appropriate means
the public dissemination of educational, scientific and cultural materials designed
to improve the knowledge of the peoples and cultures of the two countries. Each
Contracting Party shall support and facilitate the work in its territory of the institu-
tion of the other Party.

Article 5. (1) The Contracting Parties shall encourage the closest co-
operation between such of the learned societies and educational and professional
organisations of the two countries as are officially recognised or permitted in their
respective territories for the purpose of giving effect to the present Agreement.

(2) Each Contracting Party shall facilitate to scholars and students from
the territory of the other access, on the same terms as to its own scholars and
students, to the monuments, collections, archives, libraries, laboratories and
other learned institutions. Each Party also undertakes within the limitations
which may be agreed upon as appropriate, to enable such scholars and students,
as well as archaeological missions, to carry out archaeological field work and
excavations and to encourage the exchange of duplicate copies and casts of
antiquities and other works of art. The exchange of photographic copies of
manuscripts and books shall also be encouraged.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation
between press agencies and press associations and radio and television organ-
isations of the two countries as well as the exchange of visits of journalists and
reporters.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage co-operation between
young people and youth organisations of the two countries.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage co-operation between
sporting organisations, participation in sporting events and the development of
tourism between the two countries.

Article 9. The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars,
festivals, competitions, conferences and meetings with international participation
in fields covered by this Agreement.

Article 10. The Contracting Parties shall do everything in their power to
ensure the implementation of this Agreement and to this end shall conclude pro-
grammes of activities and exchanges. The negotiations shall be held alternately
in the two countries, normally every two years.

Article 11. This Agreement shall not affect the obligations of any person
to comply with the laws in force in the territory of either of the Contracting
Parties with regard to entry, residence and departure of foreigners.

Article 12. (1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting
Party, through the diplomatic channel, of the completion of the domestic legal
requirements. The present Agreement shall enter into force on the date of the later
of these notifications.

(2) On the entry into force of this Agreement, the Cultural Agreement
concluded by the Contracting Parties and signed in Baghdad on 14 December
1959' shall terminate.

-. United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 253.
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(3) This Agreement shall remain in force for a period of five years and there-
after it shall remain in force until the expiry of six months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination
to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 26th day of April 1983 in the English and
Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government of the Republic of Iraq:

A. K. AL-HASHIMI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ RELATING TO THE
AGREEMENT OF 26 APRIL 19832 ON CO-OPERATION IN
THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

I

A Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Minister
of Higher Education and Scientific Research of Iraq

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

26 April 1983

Your Excellency,
I have the honour to refer to Articles 2 and 3 of the Agreement between

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Iraq on co-operation in the fields of
education, science and culture signed at London on 26 April 19832 and in connec-
tion with this to draw your Excellency's attention to the following amplifications
and proposals on the part of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

The British Council was established in 1934, and in 1940 it was incorporated
by a royal charter which defines its aims as promoting a wider knowledge of
Britain and the English language and developing closer cultural relations between
Britain and other countries.

The Council's status is designed to facilitate its work to the benefit of the
host country. It administers educational programmes on behalf of the British
Government, the Governments of other countries and international agencies. It is
governed by a Board with representatives from the universities, the Arts and
Sciences, the Trade Union movement, industry and the British Government. Its
headquarters are in London and it has offices worldwide. It is funded mainly by
the British Government but in most countries works independently of the British
Embassy, though the British Council Representative customarily acts as adviser
to the Head of Mission on cultural and educational matters.

The two cultural centres shall carry out their activities on their own premises
but may organise similar events outside their own premises in consultation with
the appropriate authorities of the host country.

The two cultural centres shall mutually benefit from exemption or relief
from customs duty and import and export taxes on materials or equipment and
official vehicles necessary for their functioning provided these materials or equip-

Came into force on 26 April 1983 by the exchange of the said notes.
2 See p. 190 of this volume.
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ment are for official use and are not used for any commercial purpose. Each
government shall endeavour, on the basis of reciprocity, to grant to the staff,
other than locally-engaged staff, of the cultural centre of the other Government,
exemption from customs duties and other charges on importation with regard to
household goods and one motor vehicle; provided, however, that this exemption
shall not extend to staff members who are nationals of the country in which the
cultural centre is located.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Iraq, I have the honour to propose that the present Note and your Excellency's
reply should constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on the date of your Excellency's reply and the Iraqi
side shall take the necessary measures for its realisation.

DOUGLAS HURD

II

The Minister of Higher Education and Scientific Research of Iraq
to a Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF IRAQ

LONDON

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date,

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the Republic of Iraq, who therefore regard your Note and
this reply as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force today, the 26 April 1983.

A. K. AL-HASHIMI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION DANS LES DOMAINES DE L'tDU-
CATION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rpublique d'Iraq,

D~cid&s renforcer et d~velopper les relations amicales entre les peuples
des deux pays;

Notant avec satisfaction que les 6changes et la cooperation dans les domaines
de l'6ducation, de la science et de la culture entre les deux pays ont 6volu6 dans
un sens positif au cours des derni~res annes;

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines susmen-
tionn~s ainsi que dans d'autres domaines permettent aux peuples britannique et
iraquien de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes d~velopperont leurs relations

dans le domaine de l'6ducation :
a) En favorisant et en appuyant la cooperation directe, les contacts et les

6changes entre les universit~s et autres tablissements d'enseignement
sup~rieur dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant, suivant leur competence, dans chaque pays,
l'6tude et l'enseignement de la langue et de la litt~rature de l'autre pays;

c) En encourageant et en appuyant les visites et les 6changes de professeurs
d'universit6, de conf~renciers, de sp~cialistes et d'enseignants qui 6change-
ront ides et exp6riences, donneront des conf6rences, enseigneront et effec-
tueront des recherches;

d) En octroyant des bourses d'6tudes it des 6tudiants originaires de l'autre pays,
en les conseillant sur les 6tablissements d'enseignement et en facilitant leur
inscription aupr~s de ces derniers;

e) En encourageant et en facilitant la cooperation et les 6changes dans le domaine
des m~thodes et des mat6riels p~dagogiques;

]) En encourageant la coop6ration directe entre 6diteurs, sp6cialistes de la culture
et de l'6ducation et 6tablissements culturels et 6ducatifs, ainsi que l'6change
de manuels et d'ouvrages de r6f6rence, afin de parfaire la connaissance de
l'autre pays et d'en assurer une pr6sentation exacte.

Article 2. Les Parties contractantes faciliteront le d6veloppement des
6changes et de la recherche scientifiques sur des probl~mes d'intrt r6ciproque

Entr6 en vigueur le 29 juin 1983, date de [a derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de i'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I
de I'article 12.
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et favoriseront la coop6ration directe entre 6tablissements scientifiques et 6tablis-
sements de recherche dans les deux pays :
a) En encourageant la mise en train de programmes conjoints de recherche scien-

tifique et la collaboration entre laboratoires et stations exp6rimentales;
b) En encourageant et en appuyant l'organisation de visites dans des labora-

toires et des 6tablissements scientifiques, ainsi que d'6changes de scientifiques
aux fins d'6tudes et de recherches post-universitaires;

c) En encourageant l'6change d'informations sur la recherche scientifique dans
les deux pays, ainsi que l'organisation de r6unions, de s6minaires et de
conf6rences et la pr6paration d'6tudes conjointes sur des sujets d'int6rt r6ci-
proque, y compris sur des sujets li6s aux d6couvertes scientifiques les plus
r6centes;

d) En encourageant la collaboration dans le domaine de la m6decine et de la sant6
ainsi que la coop6ration directe entre 6tablissements m6dicaux;

e) En encourageant la traduction et la publication de textes scientifiques et
m6dicaux.
Article 3. Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration ainsi

que les contacts directs dans les domaines de la litt6rature, de la musique, des
arts plastiques et graphiques, du cin6ma, du th6etre, des mus6es, des biblio-
th~ques, des archives et dans d'autres domaines culturels :
a) En encourageant et en appuyant l'6change d'6crivains, de compositeurs,

d'artistes, de cin6astes et d'autres personnes se livrant it des activit6s cultu-
relies et i des activit~s cr6atrices qui se communiqueront ides et donn6es
d'exp6rience;

b) En encourageant et en appuyant l'6change direct entre sp6cialistes d'infor-
mations et la collecte de mat6riels sp6cialis6s dans le domaine de la pr6ser-
vation et de la restauration d'objets et de monuments artistiques et histo-
riques;

c) En encourageant et en appuyant l'6change d'artistes et de compagnies
th6atrales, musicales et chor6graphiques, d'orchestres et autres groupes artis-
tiques;

d) En facilitant l'organisation d'expositions dans les domaines des arts gra-
phiques et plastiques, de la culture, de l'6ducation et de la science;

e) En encourageant la traduction et la publication d'oeuvres repr6sentatives de la
litt6rature, des arts plastiques et graphiques et de la culture de l'autre pays;

f) En encourageant les contacts entre 6diteurs d'encyclop6dies en vue d'assurer
une pr6sentation exacte des deux pays dans les encyclop6dies ou autres
mat6riels;

g) En favorisant l'adoption, dans le r6pertoire des artistes et des groupes prati-
quant les m6tiers du spectacle de chacun des deux pays, des ceuvres th6a-
trales et musicales d'auteurs, y compris d'auteurs dramatiques, de compo-
siteurs et de chor6graphes de l'autre pays;

h) En encourageant l'6change d'ouvrages, de publications, d'articles et d'infor-
mations entre mus6es, maisons d'6dition, biblioth~ques et autres etabiis-
sements culturels.
Vol. 1352, 1-22813
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i) En ex6cutant, par l'interm6diaire des deux centres culturels mentionn6s ht
I'article 4, des activit6s consistant par exemple :
i) A mettre i la disposition du public, pour consultation ou pour prt, des

ouvrages et publications 6ducatifs, scientifiques ou culturels;
ii) A organiser des manifestations, conf6rences, expositions et projections

cin6matographiques d'ordre 6ducatif, scientifique ou culturel;
iii) A organiser I'enseignement de leur propre langue;
iv) A diffuser des bulletins, p6riodiques et autres publications d'ordre 6du-

catif, scientifique ou culturel.
Article 4. Le Centre culturel iraquien au Royaume-Uni et le British Council

en Iraq seront les institutions charg6es de promouvoir les activit6s 6num6r6es
dans les articles pr6c6dents et de faciliter par tous les moyens appropri6s la dif-
fusion, aupr~s du public, des mat6riels 6ducatifs, scientifiques et culturels congus
en vue d'am6liorer la connaissance des peuples et des cultures des deux pays.
Chaque Partie contractante appuiera et facilitera le travail accompli sur son terri-
toire par l'institution de l'autre Partie.

Article 5. 1. Les Parties contractantes encourageront la collaboration la
plus 6troite entre les soci6t6s savantes et les organisations 6ducatives et profes-
sionnelles des deux pays qui auront 6t6 officiellement reconnues ou autoris6es
dans leurs territoires respectifs aux fins d'appliquer le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante facilitera aux sp6cialistes et 6tudiants du ter-
ritoire de l'autre Partie l'acc~s, dans les m mes conditions que celles qu'elle
accorde i ses propres sp6cialistes et 6tudiants, aux monuments, collections,
archives, biblioth~ques, laboratoires et autres institutions savantes. Chaque
Partie s'engage 6galement, dans des limites dont il pourra ktre convenu, le cas
6ch6ant, h permettre auxdits sp6cialistes et 6tudiants, ainsi qu'aux missions
arch6ologiques, d'effectuer des recherches et des fouilles arch6ologiques sur le
terrain, et it encourager l'6change de copies et de moulages d'antiquit6s et autres
ceuvres d'art. L'6change de reproductions photographiques de manuscrits et de
livres sera 6galement encourag6.

Article 6. Les Parties contractantes encourageront la collaboration directe
entre les agences de presse, les associations de presse, les organismes de radio-
diffusion et de t616vision des deux pays, ainsi que les 6changes de journalistes
et de reporters.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront la collaboration entre
jeunes et organisations de jeunes des deux pays.

Article 8. Les Parties contractantes encourageront la collaboration entre
organismes sportifs, la participation ht des manifestations sportives et le d6velop-
pement du tourisme entre les deux pays.

Article 9. Les Parties contractantes faciliteront la participation i des s6mi-
naires, des festivals, des comp6titions, des conf6rences et des r6unions ouvertes

lt la participation internationale dans les domaines vis6s par le pr6sent Accord.

Article /0. Les Parties contractantes n'6pargneront aucun effort pour
assurer la mise en ceuvre du pr6sent Accord et, h cette fin, conviendront de pro-
grammes d'activit6s et d'6changes. Des n6gociations auront lieu alternativement
dans les deux pays h cet effet, normalement tous les deux ans.
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Article 11. Le present Accord ne dispense qui que ce soit de se conformer
aux lois en vigueur sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties contrac-
tantes concernant l'entr6e, le s6jour et la sortie des 6trangers.

Article 12. 1. Chacune des Parties contractantes notifiera i I'autre Partie
contractante, par les voies diplomatiques, l'accomplissement des formalit6s juri-
diques requises sur le plan national. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la
date de la plus r6cente de ces notifications.

2. Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il sera mis fin i l'Accord
culturel conclu par les Parties contractantes et sign6 , Bagdad le 14 d6cembre
1959'.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera ensuite
tacitement reconduit jusqu'it l'expiration d'un d6lai de six mois h dater du
moment oi l'une des deux Parties contractantes aura notifi6 par 6crit h l'autre son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire i Londres, le 26 avril 1983, en anglais et en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Iraq

A. K. AL-HASHIMI

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 374, p. 253.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE D'IRAQ RELATIF A L'ACCORD
DE COOPERATION DU 26 AVRIL 19832 DANS LES DOMAINES
DE L'tDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

I

Le Ministre d'Etat aux affaires itrangkres et du Commonwealth de Sa Majestg
britannique au Ministre de l'enseignement supgrieur et de la recherche
scientifique de l'Iraq

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 26 avril 1983

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me rif~rer aux articles 2 et 3 de l'Accord de coop6ration

dans les domaines de l'ducation, de la science et de la culture entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la R6publique d'Iraq, sign6 Londres le 26 avril 19832, et de vous
faire part h ce propos des propositions et compl6ments ci-dessous, qui 6manent
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Le British Council a 6 cr66 en 1934 et reconnu officiellement en 1940 par
une charte royale qui en d6finit les objectifs : faciliter la connaissance de la
Grande-Bretagne et de la langue anglaise et intensifier les relations culturelles
entre ]a Grande-Bretagne et les autres pays.

Les statuts du British Council sont congus de mani~re ii lui faciliter la thche
au profit du pays hbte. I g~re des programmes 6ducatifs au nom du Gouverne-
ment britannique, des gouvernements d'autres pays et d'institutions internatio-
nales. Il est administr6 par un conseil compos6 de repr6sentants des universit6s,
du monde des lettres et des sciences, du mouvement syndical, du monde des
affaires et du Gouvernement britannique. I a son siege h Londres et des bureaux
dans le monde entier. I est financ6 principalement par le Gouvernement britan-
nique mais, dans la plupart des pays, est tout i fait ind6pendant de l'Ambassade
britannique, bien que son repr6sentant fasse g6n6ralement fonction de conseiller
aupr~s du Chef de la mission en mati~re de culture et d'6ducation.

Les deux centres culturels exerceront l'un et 'autre leurs activit6s dans leurs
propres locaux, mais ils pourront organiser des manifestations similaires au dehors
apr~s avoir consult6 les autorit6s comptentes du pays h6te.

I Entri en vigueur le 26 avril 1983 par l'ichange desdites notes.

2 Voir p. 201 du prisent volume.
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Les deux centres culturels b~n~ficieront l'un et I'autre de l'exemption ou de
la r6duction des droits de douane et des taxes h l'importation et l'exportation
sur le mat6riel ou l'6quipement et les v6hicules officiels n6cessaires h leur fonc-
tionnement, sous r6serve que ce mat6riel ou cet 6quipement soit destin6 h des
fins officielles non commerciales. Chaque gouvernement s'efforcera, b titre de
r6ciprocit6, d'exempter le personnel du centre culturel de l'autre gouverne-
ment - autre que le personnel engag6 sur le plan local - des droits de douane
et autres taxes t l'importation en ce qui concerne les biens d'6quipement
m6nager et une automobile; toutefois, cette exemption ne s'applique pas aux
membres du personnel ressortissants du pays dans lequel le centre culturel est
situ6.

J'ai l'honneur de proposer, si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique d'Iraq, que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent sur cette question un accord entre les deux
Gouvernements qui entrera en vigueur b la date de la r6ponse de Votre Excel-
lence, et la Partie iraquienne prendra les mesures voulues pour son ex6cution.

DOUGLAS HURD

II

Le Ministre de l'enseignement supgrieur et de la recherche scientifique de l'Iraq
au Ministre d'Etat aux affaires etrang~res et du Commonwealth

AMBASSADE DE LA Ri1PUBLIQUE D'IRAQ

LONDRES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui, dont
le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique d'Iraq, lequel par cons6quent
accepte 6galement que votre note constitue avec la pr6sente r6ponse, au sujet de
cette question, un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur
ce jour, le 26 avril 1983.

A. K. AL-HASHIMI

Vol. 1352, 1-22813



No. 22814

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement constituting
the United Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983.
Ankara, 3 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 29 March 1984.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif a un pret du
Royaume-Uni a la Turquie pour une assistance A divers
projets en 1983. Ankara, 3 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 29 mars 1984.

Vol. 1352, 1-22814



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONSTI-
TUTING THE UNITED KINGDOM/TURKEY PROJECT AID
LOAN 1983

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Minister of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

3 May 1983

Your Excellency,

The United Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983

I have the honour to inform you that it is the intention of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to make available
to the Government of the Republic of Turkey by way of a loan, a sum not
exceeding £15,000,000 (fifteen million pounds sterling) (hereinafter referred to
as "the loan") to be allocated to specific projects to be mutually determined by
our respective Governments.

2. Save to the extent to which my Government notifies your Government
otherwise in writing, the loan allocations will be used to make direct payments
for goods or services wholly produced in and supplied from the United Kingdom
as may be mutually determined by our Governments at the time of each project
approval. Allocations shall be made in accordance with the Procedures and
Practices Applicable to the Expenditure of United Kingdom Capital Aid Resour-
ces except that sections A III, A V, B III and Appendix E and all references to
them shall not apply.

3. Unless my Government otherwise accepts, the period for the disburse-
ment of this loan expires on 31 March 1986.

4. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes, fees, import
or customs duties imposed directly or indirectly by your Government on goods
and services provided.

5. Project allocations shall be determined when each project is agreed by
our two Governments.

6. The Crown Agents for Oversea Governments and Administrations shall
where appropriate procure and arrange shipment of the goods purchased in the
United Kingdom and funded from the loans and shall use their best efforts to
arrange shipment of goods on an equitable basis using Turkish and British vessels.

' Came into force on 3 May 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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7. Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commer-
cial competitive practice.

8. Your Government shall permit my Government's authorised personnel
to visit any project in respect of which loan drawings are applied and shall furnish
them with such information as regards the project, its progress and financing as
they require.

9. Your Government shall provide such finance additional to the loan as
may be required to complete the agreed projects and shall ensure that it is provided
during the same period as the loan and in accordance with any programme of
disbursement mutually determined by our two Governments.

10. Your Government shall ensure that all goods and all services of a con-
tinuing nature for which payment has been financed from the loan shall be
employed for the purposes for which and by the user or users for whom they
were supplied, for as long as their being so employed remains feasible. In the event
of such goods or services not being, or ceasing to be, so employed my Govern-
ment shall have the right to recover forthwith from your Government the value of
the goods and services concerned.

11. Your Government shall repay to my Government in pounds sterling
in London the total amount drawn from the loan. The sum of the amounts repaid
by your Government on or before each of the dates shown below shall not be less
than the cumulative total shown against the date concerned, except that if on any
such date the total amount drawn from the loan is less than the cumulative total
shown against that date, your Government need on that date repay only the
amount necessary to ensure that the total amount drawn from the loan has been
repaid:

Cumulative total amount
of repayments

Date £

12 July 1988 .............................. 375,000
12 January 1989 ........................... 750,000
12 July 1989 .............................. 1,125,000
12 January 1990 ........................... 1,500,000
12 July 1990 .............................. 1,875,000
12 January 1991 ........................... 2,250,000
12 July 1991 .............................. 2,625,000
12 January 1992 ........................... 3,000,000
12 July 1992 .............................. 3,375,000
12 January 1993 ........................... 3,750,000
12 July 1993 .............................. 4,125,000
12 January 1994 ........................... 4,500,000
12 July 1994 .............................. 4,875,000
12 January 1995 ........................... 5,250,000
12 July 1995 .............................. 5,625,000
12 January 1996 ........................... 6,000,000
12 July 1996 .............................. 6,375,000
12 January 1997 ........................... 6,750,000
12 July 1997 .............................. 7,125,000
12 January 1998 ........................... 7,500,000
12 July 1998 .............................. 7,875,000
12 January 1999 ........................... 8,250,000
12 July 1999 .............................. 8,625,000
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Cumulative total amount
of repayments

Date £

12 January 2000 ........................... 9,000,000
12 July 2000 .............................. 9,375,000
12 January 2001 ........................... 9,750,000
12 July 2001 .............................. 10,125,000
12 January 2002 ........................... 10,500,000
12 July 2002 .............................. 10,875,000
12 January 2003 ........................... 11,250,000
12 July 2003 .............................. 11,625,000
12 January 2004 ........................... 12,000,000
12 July 2004 .............................. 12,375,000
12 January 2005 ........................... 12,750,000
12 July 2005 .............................. 13,125,000
12 January 2006 ........................... 13,500,000
12 July 2006 .............................. 13,875,000
12 January 2007 ........................... 14,250,000
12 July 2007 .............................. 14,625,000
12 January 2008 ........................... 15,000,000

Notwithstanding these provisions, your Government shall be free to repay at
any earlier time to my Government in pounds sterling in London any amount of
the loan that is outstanding.

12. Your Government shall pay interest to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London, on drawings from the loan, in accordance
with the following provisions:

(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be 6 per cent (six per cent)
per annum commencing from the drawn-down date of the relevant drawing;

(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the total
drawings from the loan for the time being outstanding, after deduction of the
total repayments made under the provisions of paragraph 11, the drawings
being reduced in chronological order by such repayments for the purposes of
the calculation, and

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 12 July 1983 and
subsequent payments shall be made on 12 January and on 12 July in each
year, save that if no drawing has been made by 12 July 1983 interest shall
only be payable from the twelfth day of July or the twelfth day of January
following the first drawing.

13. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Turkey,
I have the honour to propose that the present Note together with Your Excel-
lency's reply in that sense shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Republic of Turkey
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply and which
shall be known as the United Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983.

14. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

R. M. RUSSELL
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II

The Minister of Finance of Turkey to Her Majesty's Ambassador at Ankara

MINISTRY OF FINANCE

ANKARA

3 May 1983

Your Excellency,

The United Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
3rd May 1983 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to
the Government of the Republic of Turkey and that your Note and this reply
constitute an agreement between our two Governments in this matter which shall
enter into force today and shall be known as the United Kingdom/Turkey Project
Aid Loan 1983.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

ADNAN BA§ER KAFAOLU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE TURQUE RELATIF A UN PRIT
DU ROYAUME-UNI A LA TURQUIE POUR UNE ASSISTANCE
A DIVERS PROJETS EN 1983

L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Ankara
au Ministre des finances de la Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

ANKARA

Le 3 mai 1983

Monsieur le Ministre,

Prt du Royaume-Uni 6 la Turquie pour une assistance
d divers projets en 1983

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a l'intention de mettre i la disposition du
Gouvernement de la R~publique turque sous forme d'un prt, une somme ne
d~passant pas quinze millions (15 000 000) de livres sterling (ci-apris d~nomm~e
le ,< pr t o) pour allocation hi des projets pr6cis devant tre arr~t6s d'un
commun accord par nos Gouvernements respectifs.

2. Sauf notification 6crite contraire de mon Gouvernement au v6tre, les
sommes allou6es au titre du prt seront utilis6es pour payer directement les biens
et services produits int6gralement au Royaume-Uni et fournis par lui qui auront
6 d6termin6s d'un commun accord par nos Gouvernements au moment de

l'approbation de chaque projet. Les fonds seront allou6s conform6ment aux Pro-
c6dures et Pratiques applicables aux d6bours des ressources du Royaume-Uni
destin6es h l'assistance, 6tant entendu que les sections A III, A V, B III, l'appen-
dice E, ainsi que toutes r6f6rences y relatives, ne seront pas applicables.

3. A moins que mon Gouvernement n'accepte qu'il en soit autrement, la
p6riode de d6boursement du pr6sent prat expirera le 31 mars 1986.

4. Les fonds provenant du prt ne devront pas servir A r6gler des imp6ts,
droits, taxes A l'importation ou droits de douane de quelque nature que ce soit
impos6s directement ou indirectement par votre Gouvernement sur les biens et
services fournis.

5. Les fonds allou6s aux divers projets seront d6termin6s lorsque chaque
projet aura fait l'objet d'un accord entre nos deux Gouvernements.

I Entr6 en vigueur le 3 mai 1983, date de la note de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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6. Les Agents de la Couronne pour les Gouvernements et les administra-
tions 6trangers proc6deront, le cas 6ch6ant, t I'achat et l'exp6dition des biens
achet6s au Royaume-Uni et financ6s au moyen des prts et feront de leur mieux
pour organiser l'exp6dition des marchandises selon des modalit6s 6quitables sur
des navires turcs et britanniques.

7. Les marchandises pourront Etre exp6di6es et assur6es conform6ment
la pratique normale en r6gime de concurrence commerciale.

8. Votre Gouvernement autorisera les repr6sentants agr66s de mon Gou-
vernement inspecter tous projets pour lesquels des tirages auront 6 effectu6s
sur le pr~t et leur fournira les renseignements qu'ils pourront lui demander au
sujet du projet, de sa progression et de son financement.

9. Votre Gouvernement fournira les fonds n6cessaires en sus du prt pour
mener h bien les projets convenus et veillera ce que ces fonds soient fournis
pendant la m me p6riode que le pr~t et conform6ment h tout programme de d6bour-
sement arrt6 d'un commun accord par nos deux Gouvernements.

10. Votre Gouvernement veillera h ce que tous les biens et tous les ser-
vices de caract~re durable dont le paiement aura 6t6 financ6 au moyen du prt
soient employ6s aux fins et par l'utilisateur ou les utilisateurs pr6vus, aussi long-
temps qu'il restera possible de le faire. Au cas obi ces biens et services ne seraient
pas, ou cesseraient d'tre, ainsi utilis6s, mon Gouvernement aura le droit de
recouvrer sans tarder la valeur des biens et services en question aupr~s de votre
Gouvernement.

11. Votre Gouvernement remboursera mon Gouvernement en livres
sterling, h Londres, l'int6gralit6 de la somme emprunt6e au titre du prt. La
somme des montants rembours6s par votre Gouvernement aux dates ou avant
chacune des dates indiqu6es ci-dessous ne sera pas inf6rieure au montant cumu-
latif total indiqu6 en regard de la date en question, 6tant entendu que si h une date
donn6e le montant total des tirages op6r6s sur le prt est inf6rieur au montant
cumulatif total indiqu6 en regard de cette date, votre Gouvernement n'aura t
rembourser cette date que le montant n6cessaire pour assurer le remboursement
du montant total des tirages op6r6s sur le prt :

Montant cumulatif
total des remboursernents

Date (livres sterling)

12 juillet 1988 ............................ 375 000
12 janvier 1989 ........................... 750000
12 juillet 1989 ............................ 1 125000
12 janvier 1990 ........................... 1 500000
12 juillet 1990 ............................ 1 875 000
12 janvier 1991 ........................... 2 250 000
12 juillet 1991 ............................ 2 625 000
12 janvier 1992 ........................... 3 000 000
12 juillet 1992 ............................ 3 375 000
12 janvier 1993 ........................... 3 750 000
12 juillet 1993 ............................ 4 125 000
12 janvier 1994 ........................... 4 500 000
12 juillet 1994 ............................ 4 875 000
12 janvier 1995 ........................... 5 250 000
12 juillet 1995 ............................ 5 625 000
12 janvier 1996 ........................... 6 000 000
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Montant cumulatif
total des remboursements

Date (livres sterling)

12 juillet 1996 ........................... 6 375 000
12 janvier 1997 ........................... 6 750 000
12juillet 1997 ........................... 7 125 000
12 janvier 1998 ........................... 7 500000
12 juillet 1998 ............................ 7 875 000
12 janvier 1999 ........................... 8 250 000
12 juillet 1999 ............................ 8 625 000
12 janvier 2000 ........................... 9 000 000
12 juillet 2000 ........................... 9 375 000
12 janvier 2001 ........................... 9 750 000
12 juillet 2001 ............................ 10 125 000
12 janvier 2002 ........................... 10500000
12 juillet 2002 ............................ 10 875 000
12 janvier 2003 ........................... 11 250 000
12 juillet 2003 ............................ 11 625 000
12 janvier 2004 ........................... 12000000
12 juillet 2004 ............................ 12 375 000
12 janvier 2005 ........................... 12 750 000
12 juillet 2005 ............................ 13 125 000
12 janvier 2006 ........................... 13 500 000
12 juillet 2006 ............................ 13 875 000
12 janvier 2007 ........................... 14 250 000
12 juillet 2007 ............................ 14 625 000
12 janvier 2008 ........................... 15 000 000

Nonobstant ces dispositions, votre Gouvernement aura tout moment la facult6
de rembourser avant la date sp6cifi6e toute fraction du prt qui resterait due.

12. Votre Gouvernement paiera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling i Londres, des int6r~ts au titre des tirages effectu6s sur le prt
conform~ment aux dispositions ci-apr~s :
a) Le taux d'int&t pour chaque tirage sera de 6% (six p. 100) par an h compter

de la date i laquelle le tirage en question aura 6t6 effectu6;
b) Les int~rts seront calcul6s au jour le jour sur le solde d~biteur de la totalit6

des tirages opras sur le prt, d6duction faite du montant total des rembour-
sements d6ji op6r~s en application du paragraphe 11, l'amortissement 6tant
effectu6 dans l'ordre chronologique des tirages en fonction desdits rembour-
sements;

c) La premiere tranche d'int6rts d~jh 6chus sera vers6e le 12 juillet 1983 et les
versements ult~rieurs seront effectu~s les 12 janvier et 12 juillet de chaque
ann6e, 6tant entendu que si aucun tirage n'a eu lieu au 12 juillet 1983, il n'y
aura h verser d'intrts qu'a compter du 12 juillet ou du 12 janvier suivant le
premier tirage.

13. Si les dispositions qui prcedent rencontrent I'agr(ment du Gouverne-
ment turc, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans
le m~me sens constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R~publique turque qui entrera en vigueur h la date de votre
r6ponse et sera d6nomm6 ,< Prt du Royaume-Uni a la Turquie pour une assistance
h divers projets en 1983 >>.

14. Je saisis cette occasion, etc.
R. M. RUSSELL
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II

Le Ministre des finances de la Turquie i 'Ambassadeur du Royaume-Uni
c6 Ankara

MINISTE-RE DES FINANCES

ANKARA

Le 3 mai 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

Prt du Royaume-Uni t la Turquie pour une assistance
d divers projets en 1983

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence du 3 mai
1983 et conque comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui prc dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique turque et qu'en cons6quence
votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements qui entrera en vigueur ce jour et sera d6nomm6 , Pr~t du Royaume-Uni
bL la Turquie pour une assistance i divers projets en 1983 >.

Je saisis cette occasion, etc.

ADNAN BA5ER KAFAO6LU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC
OF MADAGASCAR ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government
of the Democratic Republic of Madagascar (hereinafter referred to as "Mada-
gascar"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Madagascar's debts
held in Paris on 12 and 13 July 1982 at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Madagascar, certain other Governments, the Inter-
national Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Devel-
opment, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and De-
velopment and the Organisation for Economic Co-operation and Development
were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of

this Agreement;
(b) "Credit period" shall mean in relation to a credit contract the longest

period of credit in respect of debts under that contract and references to credit
contracts where the credit period is less than one year shall include those contracts
which do not provide for any credit to be given;

(c) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(d) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is

specified in the credit contract;
(e) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Articles 2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of
this Agreement apply;

(f) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "The Central Bank" shall mean the Central Bank of Madagascar;
(i) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(j) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3
of this Agreement.

Came into force on 21 May 1983 by signature, in accordance with article 10.
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Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contrac-
tual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or as
guarantor by the Government of Madagascar or by a person or body of persons
or corporation resident or carrying on business in Madagascar or by any suc-
cessor thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of
persons or corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or
to any successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-
mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Madagascar of goods or services or both or of finance
therefor and which was entered into before 1 January 1982 (hereinafter
referred to as a "credit contract");

(b) (i) In the case of a debt arising under a credit contract where the credit
period is one year or less, maturity of the debt occurred between 1 January
1981 and 30 June 1982 (both dates inclusive) and that debt remains unpaid;

(ii) In the case of a debt arising under a credit contract where the credit
period is more than one year, maturity of the debt occurred or will
occur between 1 July 1982 and 30 June 1983 (both dates inclusive) and,
where maturity has occurred that debt remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be paid in
Malagasy Francs.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any
debt as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation
of the credit contract or upon or as a condition of the cancellation or termination
of the credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Madagascar undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that
funds are transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the
debt in accordance with the transfer scheme set out in Schedule 1 to this
Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Madagascar shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it
has not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant
to Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of the
period from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor,
and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency
of the debt half-yearly on 31 March and 30 September each year commencing
on 31 March 1983.
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(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10 per cent per annum and shall be calculated on the basis
of a 365-day year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Central Bank shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Madagascar agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness
the subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of
this Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject
of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of
this Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with
that other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to
the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less
than the equivalent of SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4
of this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Antananarivo this 21st day of May 1983 in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Democratic Republic

and Northern Ireland: of Madagascar:

R. J. LANGRIDGE LEON M. RAJAOBELINA
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SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt arising under a credit contract where the credit period is
one year or less which fell due between 1 January 1981 and 30 June 1982 (both dates
inclusive) and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 30 per cent shall be transferred from Madagascar to the United
Kingdom before 31 December 1982; and

(b) An amount equal to 70 per cent shall be transferred from Madagascar to the United
Kingdom in six equal and consecutive half-yearly instalments on 31 March and 30 Sep-
tember each year commencing on 31 March 1983.

(2) In respect of each debt arising under a credit contract where the credit period is
more than one year which fell due or will fall due between 1 July 1982 and 30 June 1983
(both dates inclusive) and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 15 per cent shall be transferred from Madagascar to the United
Kingdom in three equal instalments, the first instalment of 5 per cent to be so trans-
ferred upon the original due date of maturity, or where that date has occurred prior
to the date of signature of this Agreement one month after that date, and subsequent
instalments of 5 per cent to be so transferred on 30 June 1984 and 30 June 1985 re-
spectively; and

(b) An amount equal to 85 per cent shall be transferred from Madagascar to the United
Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments on 31 March and
30 September each year commencing on 31 March 1987.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Central Bank shall agree a list of debts to which, by
virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or the Central Bank. The agreement of
both the Department and the Central Bank shall be necessary before the list may be
altered, amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the
other provisions of this Agreement.

(4) (a) The Central Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the
debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the
creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Central Bank shall give the Department particulars
of the debts and of the interest to which the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE
MADAGASCAR RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm << le Royaume-Uni a>) et le Gouvernement de la R~publique
D~mocratique de Madagascar (ci-apr~s d~nomm6 < Madagascar a),

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes malgaches qui
se tint Paris les 12 et 13 juillet 1982 et i laquelle 6taient repr~sent~s le Gou-
vernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de Madagascar, certains autres
Gouvernements, le Fonds Mon~taire International, la Banque Internationale pour
la Reconstruction et le D~veloppement, le Secretariat de la Conference des
Nations Unies sur le Commerce et le D~veloppement, et l'Organisation de Coop6-
ration et de D~veloppement Economiques,

Ont convenu ce qui suit :

Article 1er . Df-FINITIONS

Dans le present Accord, L moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente,
on entend :

(a) Par << contrat de credit a, un contrat de credit tel que d~fini h l'article 2
du present Accord;

(b) Par o priode de credit >> relativement i un contrat de credit, la p~riode
de credit la plus longue en ce qui concerne les dettes n~es en vertu de ce contrat
et les rf6rences h des contrats de credit, dans le cas ofi la p~riode du credit est
infrieure h un an, comprennent les contrats qui ne pr~voient aucune forme de
credit;

(c) Par « cr~ancier v, un cr~ancier d~fini h l'article 2 du present Accord;

(d) Par << monnaie de la dette , Ia livre sterling ou toute autre monnaie sp&-
cifi~e dans le contrat de credit;

(e) Par << dette >>, toute dette i laquelle les dispositions du present Accord
sont applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 du
present Accord;

(f) Par << d~biteur a, un d~biteur tel que d~fini i l'article 2 du present Accord;

(g) Par 1'«< 6ch~ance d'une dette >>, la date pr~vue pour son remboursement
en vertu du contrat de credit y afferent ou en vertu d'un billet ht ordre ou d'une
lettre de change 6tablie conform~ment audit contrat de credit;

(h) Par o Banque Centrale ., la Banque Centrale de Madagascar;

(i) Par le << D~partement ,a, le D6partement des Garanties de Credits h
l'Exportation (Export Credits Guarantee Department) du Royaume-Uni, ou

Entri en vigueur le 21 mai 1983 par la signature, conformiment h 'article 10.
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tout autre d6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni d6signerait aux
fins du pr6sent Accord;

(j) Par <, r6gime de transfert >,, le r6gime de transfert vis6 h l'article 3 du
pr6sent Accord.

Article 2. LA DETTE

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article,
les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent h toute dette, qu'il s'agisse du
principal ou des int6r&ts contractuels accumul6s jusqu'h l'6ch6ance, due par le
Gouvernement de Madagascar ou par une personne physique ou un groupe de
personnes ou par une personne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6cono-
miques i Madagascar, ou par l'un quelconque de leurs successeurs (ci-aprbs
d6nomm6 ,, D6biteur >,), en tant que d6biteur primaire ou principal ou en tant que
garant, h une personne physique ou un groupe de personnes ou h une personne
morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, ou l'un
quelconque de leurs successeurs (ci-aprbs d6nomm6 <, Cr6ancier >>) pour
autant que :
(a) La dette est n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord

compl6mentaire conclu entre le d6biteur et le cr6ancier en vue de la fourniture
i Madagascar, en provenance de l'ext6rieur, de biens et/ou de services ou des
moyens financiers correspondants et pass6 avant le lerjanvier 1982 (ci-apr~s
d~nomm6 <, contrat de credit ,,);

(b) (i) Dans le cas d'une dette n6e en vertu d'un contrat de cr6dit pr6voyant
une dur6e de cr6dit d'un an ou moins et l'6ch6ance de la dette est tomb6e
entre le lr janvier 1981 et le 30 juin 1982 (les deux dates 6tant incluses)
et le paiement en reste dfi;

(ii) Dans le cas d'une dette n6e en vertu d'un contrat de cr6dit pr6voyant
une dur6e de cr6dit de plus d'un an, et l'6ch6ance de cette dette est
tomb6e ou tombera entre le 1er juillet 1982 et le 30 juin 1983 (les deux
dates 6tant incluses) et, dans le cas oi l'6ch6ance est tomb6e, le paiement
en reste dfi;

(c) La dette r6sulte d'un contrat de cr6dit assorti, en ce qui concerne le paiement
de la dette, d'une garantie souscrite par le D6partement; et

(d) La dette n'est pas libell6e, aux termes du contrat de cr6dit, en francs mal-
gaches.

(2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas la portion
d'une dette correspondant i un montant exigible soit au moment de l'6tablisse-
ment du contrat de cr6dit ou h titre de condition de son 6tablissement, soit au
moment de l'annulation ou r6siliation dudit contrat ou i titre de condition de
son annulation ou r6siliation.

Article 3. PAIEMENT AUX CRE-ANCIERS

Madagascar s'engage h payer ses dettes ponctuellement et veillera h ce que
les transferts de fonds en faveur des cr6anciers au Royaume-Uni, s'effectuent
en monnaie de la dette, conform6ment au r6gime de transfert fix6 h l'annexe 1
du pr6sent Accord.
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Article 4. INTtRETS

(1) Madagascar sera tenu de payer au cr6ancier des int6rats sur toute dette,
conform6ment aux dispositions du pr6sent article, dans la mesure of] elle n'aura pas
6t6 r6gl6e au moyen de versements au cr6ancier au Royaume-Uni en vertu de
l'article 3 du pr6sent Accord.

(2) Les intirts courront pendant la p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au
r~glement de la dette au moyen d'un versement au cr6ancier, et seront pergus
pour la mme p6riode; ils seront vers6s et transf6r6s au cr6ancier en cause en
monnaie de la dette semestriellement les 31 mars et 30 septembre de chaque
ann6e, h compter du 31 mars 1983.

(3) Les int~rts seront calcul6s sur le reliquat de la dette et pay6s au taux
de 10 pour cent et par an, 6tant calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours.

Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque Centrale 6changeront toutes les informations
requises pour l'application du pr6sent Accord.

Article 6. AUTRES RkGLEMENTS DE DETTES

(1) Si les conditions convenues entre Madagascar et tout pays cr6ancier
autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de dettes analogues
t celles qui font l'objet du pr6sent Accord, sont plus favorables pour les cr6an-
ciers que les conditions pr6vues par le pr6sent Accord, alors les conditions h
appliquer au paiement des dettes faisant l'objet du pr6sent Accord, sous r6serve
des dispositions des paragraphes (2) et (3) du pr6sent article, ne devront tre moins
favorables pour les cr6anciers que les conditions ainsi convenues avec cet autre
pays cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Accord.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne s'appliquent
pas au cas o6 le montant global des dettes envers l'autre pays cr6ancier est
inf6rieur l'6quivalent de 500,000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux questions relatives au versement des int6r~ts fix6 i l'article 4 du
pr6sent Accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et obliga-
tions des cr6anciers et des d6biteurs en vertu de leurs contrats de cr6dit.

Article 8. RtGLEMENTATION

Pour l'application du pr6sent Accord, les r~gles 6nonc6es h son annexe 2
seront observ6es.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTRf-E EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'h ce que soit effectu6 le dernier des versements dus aux cr6an-
ciers en vertu des articles 3 et 4 du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire t Antananarivo le 21 mai 1983 en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique D6mocratique

et d'Irlande du Nord de Madagascar :

R. J. LANGRIDGE LEON M. RAJAOBELINA

ANNEXE 1

R]EGIME DE TRANSFERT

(1) Pour chaque dette n6e en vertu d'un contrat de cr6dit prdvoyant une dur6e de
credit d'un an ou moins, et I'6ch6ance de cette dette est tombde entre le lrjanvier 1981
et le 30 juin 1982 (les deux dates 6tant incluses), et dont le paiement reste d6 :
(a) Un montant 6gal h 30 pour cent sera transfdr6 de Madagascar au Royaume-Uni avant

le 31 d6cembre 1982; et
(b) Un montant 6gal A 70 pour cent sera transf6r6 de Madagascar au Royaume-Uni en

six tranches semestrielles 6gales et cons6cutives les 31 mars et 30 septembre de chaque
ann6e, h compter du 31 mars 1983.
(2) Pour chaque dette ne en vertu d'un contrat de cr6dit prdvoyant une dur6e de

credit de plus d'un an, et 1'6ch6ance de cette dette est tomb6e ou tombera entre le
lrjuillet 1982 et le 30juin 1983 (les deux dates 6tant incluses), et dont le paiement reste do :
(a) Un montant 6gal 15 pour cent sera transfir6 de Madagascar au Royaume-Uni en

trois tranches 6gales, la premiere tranche de 5 pour cent 6tant transf6r6e A la date
originelle de I'6ch6ance, ou, dans le cas oft cette date est tomb6e avant la date de
signature du pr6sent Accord, un mois aprs cette date, et les tranches ult6rieures de
5 pour cent 6tant transf6r6es le 30 juin 1984 et le 30 juin 1985 respectivement; et

(b) Un montant 6gal f 85 pour cent sera transf6r6 de Madagascar au Royaume-Uni en dix
tranches semestrielles 6gales et cons6cutives les 31 mars et 30 septembre de chaque
ann6e, compter du 31 mars 1987.

ANNEXE 2

RtGLEMENTATION

(1) Le Dpartement et la Banque Centrale conviendront d'une liste de dettes
auxquelles le pr6sent Accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

(2) Cette liste sera 6labor6e d~s que possible. Elle pourra tre revue de temps h
autre la demande du Df6partement ou de la Banque Centrale. Les changements, modifi-
cations et additions A apporter f cette liste n6cessiteront l'accord pr6alable du D6parte-
ment aussi bien que de la Banque Centrale.

(3) Le fait que la liste vis6e aux paragraphes (1) et (2) de la pr6sente annexe ne peut
tre 61abor6e ou que des retards sont apport~s ft son 6laboration n'emp&chera pas ni ne

retardera la mise en oeuvre des autres dispositions du pr6sent Accord.
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(4) (a) La Banque Centrale effectuera le transfert des montants n~cessaires en mon-
naie de ]a dette une banque du Royaume-Uni avec les ordres de paiement en faveur
du cr6ancier auquel le paiement est dOi conform6ment au pr6sent Accord.

(b) Lorsqu'elle effectue ledit paiement, la Banque Centrale donnera au Dpartement
les d6tails des dettes et des int6r~ts auxquels les transferts ont trait.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government
of the Republic of Uganda (hereinafter referred to as "Uganda"),

As a result of the Conference regarding the consolidation of Ugandan debts
held in Paris on 17 and 18 November 1981 at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Uganda, certain other Governments, the Inter-
national Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the Commission of the European Communities and the Organisation for
Economic Co-operation and Development were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2

of this Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as

is specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Articles 2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of
this Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for repayment thereof

under the relevant credit contract or under a Promissory Note or Bill of Exchange
drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The Central Bank" shall mean the Bank of Uganda;
(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the United Kingdom or any other Department thereof which the United Kingdom
may nominate for the purposes of the Agreement;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3
of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contrac-
tual interest accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor or as
guarantor by the Government of Uganda or by a person or body of persons or

Came into force on 17 June 1983 by signature, in accordance with article 10.
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corporation resident or carrying on business in Uganda or by any successor
thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or to any suc-
cessor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-

mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Uganda of goods or services or both or of finance therefor,
and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and
which was entered into before 1 July 1981 (hereinafter referred to as a "credit
contract");

(b) Maturity of the debt occurred on or before 30 June 1981 or has occurred
between 1 July 1981 and 30 June 1982 (both dates inclusive) and that after
maturity that debt remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in Ugandan shillings.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt

as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Uganda shall ensure that the payment of the debts shall be made and trans-
ferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in accord-
ance with the transfer scheme set out in Schedule 1 of this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Uganda shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accord-
ance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has not
been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to
Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during and shall be payable in respect of the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt
half-yearly on 30 June and 31 December of each year commencing on 30 June
1983.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10.5 per cent per annum and shall be calculated on the basis
of a 365-day year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Central Bank shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Uganda agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness
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the subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of
this Agreement to creditors, then the terms for the payment of debts the subject
of this Agreement shall, subject to the provision of paragraph (2) of this Article,
be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to that other creditor country is less than
the equivalent of SDR 500,000.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part hereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4
of this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kampala this 17th day of June 1983.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

W. N. HILLIER-FRY

For the Government of the Republic of Uganda:

E. R. KAMUNTU

SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt arising under a credit contract which fell due on or before
30 June 1981 and which remains unpaid:
(a) An amount equal to 15 per cent of each debt shall be transferred from Uganda to the

United Kingdom in four instalments as follows:
- 2.5 per cent on 30 June 1982 and 1983
- 5 per cent on 30 June 1984 and 1985, and

(b) An amount equal to 85 per cent of each debt shall be transferred from Uganda to the
United Kingdom in seven half-yearly instalments, the first instalment of 10 per cent to
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be so transferred on 30 June 1986 and subsequent instalments in six equal and con-
secutive half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing
on 31 December 1986.

(2) In respect of each debt arising under a credit contract which fell due between
1 July 1981 and 30 June 1982 both dates inclusive and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 10 per cent of each debt shall be transferred from Uganda to the
United Kingdom in five equal annual instalments commencing on 30 June 1982; and

(b) An amount equal to 90 per cent of each debt shall be transferred from Uganda to the
United Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments on 30 June and
31 December each year commencing on 31 December 1986.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Central Bank shall agree a list of debts to which, by
virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or of the Central Bank. The agree-
ment of both the Department and the Central Bank shall be necessary before the list may
be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) The Central Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of
the debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of
the creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfers the Central Bank shall give the Department partic-
ulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.

Vol. 1352, 1-22816



232 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE L'OUGANDA RELA-
TIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnomm6 le << Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de la Rdpublique
de l'Ouganda (ci-apr~s d6nomm6 1'v Ouganda >>),

Comme suite h la confdrence sur la consolidation des dettes de l'Ouganda
qui s'est tenue a Paris les 17 et 18 novembre 1981 et laquelle 6taient repr6-
sentds le Gouvernement britannique, le Gouvernement de l'Ouganda, certains
autres gouvernements, le Fonds mon~taire international, la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement, le Secr6tariat de la Conf6rence des
Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement, la Commission des Commu-
naut6s 6conomiques europ6ennes et l'Organisation de coop6ration et de d6velop-
pement 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord, sauf intention contraire :
a) L'expression << contrat de cr6dit d6signe un contrat de cr6dit au sens

d6fini h l'article 2 du present Accord;

b) Le terme «, cr6ancier > d6signe un cr6ancier au sens d6fini t l'article 2
du present Accord;

c) L'expression <, monnaie de la dette a ddsigne la livre sterling ou toute
autre monnaie indiqude dans le contrat de cr6dit;

d) Le terme <, dette , ddsigne toute dette h laquelle s'applique le pr6sent
Accord en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 au pr6sent
Accord;

e) Le terme <, d6biteur a ddsigne un d6biteur au sens d6fini h l'article 2 du
present Accord;

f) Le terme «, 6chdance ,>, appliqu6 une dette, d6signe la date de rembour-
sement de ladite dette, stipul6e dans le contrat de cr6dit s'y rapportant, ou dans
le billet it ordre ou la lettre de change 6tablis conform6ment aux dispositions dudit
contrat de cr6dit;

g) L'expression <, Banque centrale >, d6signe la Banque de l'Ouganda;

h) Le terme <, D6partement a ddsigne le Ddpartement de garantie des
cr6dits it l'exportation du Royaume-Uni ou tout autre Ddpartement d6sign6 par
le Gouvernement du Royaume-Uni aux fins du pr6sent Accord;

i) L'expression ,< plan de transfert > d6signe le plan de transfert vis6 h l'ar-
ticle 3 du present Accord.

Entr6 en vigueur le 17 juin 1983 par la signature, conform6ment i I'article 10.

Vol. 1352, 1-22816



1984 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des Traits 233

Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du prisent article, les dis-
positions du pr6sent Accord s'appliquent h toute dette, qu'il s'agisse du principal
ou des int6rts contractuels arrivant h 6ch6ance, contract6e h titre de d6biteur
principal ou de garant par le Gouvernement ougandais ou par une personne, un
organisme ou une soci6t6 r6sidant en Ouganda ou y exergant une activit6 com-
merciale, ou par leur successeur (ci-apr~s d6nomm6 le <, d6biteur ,), envers une
personne, un organisme ou une soci6t6 r6sidant au Royaume-Uni ou y exergant
une activit6 commerciale, ou leur successeur (ci-apr~s d6nomm6 le v cr6an-
cier >), 6tant entendu :

a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un
accord le compl6tant, conclu avant le 1er juillet 1981 entre le d6biteur et le
cr6ancier, en vue de la fourniture, h partir de l'Ouganda, de biens ou de ser-
vices, ou des deux i la fois, ou en vue de leur financement, en vertu duquel
un cr6dit a 6t6 accord6 au d6biteur pour une p6riode de plus d'un an (ci-apr~s
d6nomm6 le contrat de cr6dit ,>);

b) Que la dette soit venue h 6ch6ance le 30 juin 1981 au plus tard, ou soit 6chue
entre le 1cr juillet 1981 et le 30juin 1982 inclus, et que, cette 6ch6ance pass6e,
la dette reste impay6e;

c) Que la dette soit contract6e aux termes d'un contrat de cr6dit dont le rembour-
sement est garanti par le D6partement; et

d) Que la dette ne soit pas libell6e en shillings ougandais aux termes du contrat
de cr6dit.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas h la partie de
toute dette qui correspond une dette dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat de cr6dit ou une somme dont le non-paiement consti-
tue un motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRtANCIERS

L'Ouganda veille 4 ce que les fonds vers6s en remboursement de dettes
soient transf6r6s aux cr6anciers au Royaume-Uni dans la monnaie de la dette,
conform6ment au plan de transfert 6nonc6 i l'annexe 1 au pr6sent Accord.

Article 4. INTPRfTS

1. L'Ouganda est tenu de verser et versera au cr6ancier un int6rt, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article, sur le montant de toute dette non
rembours6e par un versement au cr6ancier au Royaume-Uni, conform6ment t l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord.

2. Les int~rts sont dus et exigibles pour la p6riode allant de l'6ch~ance de
la dette h la date t laquelle celle-ci sera liquid6e par un paiement au cr6ancier,
et seront vers6s et transf6r6s au cr6ancier concern6, dans la monnaie de la dette
semestriellement, le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, /t compter du
30 juin 1983.

3. Les int6r~ts sont calcul6s sur l'encours de la dette, sur la base d'une
ann6e de 365 jours, au taux de 10,5 % l'an.
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Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Dpartement et la Banque centrale 6changent tous les renseignements
ndcessaires en vue de l'exdcution du present Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU RIEGLEMENT
DES DETTES

1. Si l'Ouganda conclut avec un pays crdditeur autre que le Royaume-
Uni un arrangement prdvoyant, pour le r~glement d'une dette analogue celle
qui fait l'objet du present Accord, des conditions plus favorables que celles qui
sont stipul6es dans le present Accord, des conditions non moins favorables sont
alors garanties, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
pour le r~glement des dettes faisant l'objet du present Accord, nonobstant toute
disposition contraire du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le montant global de la dette envers ledit autre pays crdancier est inf6rieur

la contre-valeur de 500 000 DTS.

Article 7. DROITS ET OBLIGATIONS

Le prdsent Accord et son application ne portent en rien prejudice aux droits
et obligations que les contrats de credit conferent aux crdanciers et aux ddbiteurs.

Article 8. RtGLES

L'application du present Accord est rdgie par les r~gles 6noncdes l'annexe 2
au pr6sent Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie intdgrante.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DUREE

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de sa signature et le reste
jusqu'au moment oit a &6 effectua, au bdndfice des crdanciers, le dernier des ver-
sements visds aux articles 3 et 4 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilitds h cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT f Kampala, en double exemplaire, le 17 juin 1983.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

W. N. HILLIER-FRY

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda

E. R. KAMUNTU
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1. Pour chaque dette contract~e aux termes d'un contrat de credit, qui est arriv~e
ach~ance au plus tard le 30juin 1981 et qui n'est pas encore rembours~e :
a) Un montant 6gal i 15% de chaque dette est transf~r6 de l'Ouganda au Royaume-Uni,

en quatre versements, comme suit

- 2,5% les 30juin 1982 et 1983

- 5% les 30juin 1984 et 1985, et
b) Un montant 6gal L 85% de chaque dette est transf~r6 de l'Ouganda au Royaume-Uni,

en sept versements semestriels, le premier versement de 10% devant avoir lieu le
30 juin 1986 et les six autres versements, 6gaux et cons~cutifs, devant avoir lieu le
30 juin et le 31 d~cembre de chaque annee, partir du 31 decembre 1986.

2. Pour toute dette contract~e aux termes d'un contrat de credit qui est arriv~e
6ch~ance entre le lcrjuillet 1981 et le 30juin 1982 inclus et n'est pas encore rembours~e
a) Un montant 6gal h 10% de chaque dette est transf~r6 de I'Ouganda au Royaume-Uni,

en cinq versements annuels 6gaux, compter du 30juin 1982; et
b) Un montant 6gal A 90% de chaque dette est transfr de I'Ouganda au Royaume-Uni,

en dix versements semestriels egaux et cons~cutifs, le 30 juin et le 31 d~cembre de
chaque annie, compter du 31 d~cembre 1986.

ANNEXE 2

RtGLES

1. Le D6partement et la Banque centrale dressent d'un commun accord la liste des
dettes auxquelles s'appliquera le pr6sent Accord en vertu des dispositions de son article 2.

2. Ladite liste est 6tablie dans les meilleurs d61ais. Elle peut tre r vis6e A la demande
du D6partement ou de la Banque centrale. Leur accord pr6alable est n6cessaire pour que
la liste puisse tre r6vis6e, modifi6e ou compl6t6e.

3. L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente
annexe ou un retard dans sa mise au point n'empcheront ni ne retarderont l'application
des autres dispositions du pr6sent Accord.

4. a) La Banque centrale transfere les montants n6cessaires, dans la monnaie de la
dette, une banque au Royaume-Uni, avec des instructions pour le versement desdits
montants aux cr6anciers auxquels ils sont dus conform6ment au pr6sent Accord.

b) En effectuant lesdits transferts, la Banque centrale donne au D6partement des
d6tails sur les dettes et les int6r~ts auxquels ils se rapportent.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of
the Republic of Malawi (hereinafter referred to as "Malawi"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Malawian debts
held in Paris on 22 September 1982 at which the Government of the United King-
dom, the Government of Malawi, certain other Governments, the International
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the
Commission of the European Communities and the Organisation for Economic
Co-operation and Development were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of

this Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;

(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is
specified in the credit contract;

(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of
Articles 2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of
this Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The Bank" shall mean the Reserve Bank of Malawi;
(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3
of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contrac-
tual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or as

I Came into force on 7 July 1983 by signature, in accordance with article 10.
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guarantor by the Government of Malawi or by a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in Malawi or by any successor thereto
(hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor thereto
(hereinafter referred to as "creditor") provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-

mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Malawi of goods or services or both or of finance therefor,
and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and
which was entered into before 1 January 1982 (hereinafter referred to as a
"credit contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 July 1982 and
30 June 1983 both dates inclusive and that after maturity that debt remains
unpaid; but a deposit of Kwacha equivalent to the amount payable in the
currency of the debt has been made at the Bank;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in Kwacha.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any

debt as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation
of the credit contract or upon or as a condition of the cancellation or termination
of the credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Malawi undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds
are transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the
debt in accordance with the transfer scheme set out in Schedule 1 to this
Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Malawi shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accord-
ance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has not
been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to
Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during and shall be payable in respect of the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt
half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on 30 June 1983.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10 per cent per annum and shall be calculated on the basis
of a 365-day year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.
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Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Malawi agrees with any creditor country other than the United King-
dom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of
this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other
creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of
this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 7th day of July 1983.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Government of the Republic of Malawi:
C. M. MKONA
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SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt which fell due or will fall due between 1 July 1982 and 30 June
1983 both dates inclusive and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 85 per cent shall be paid and transferred from Malawi to the United
Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments on 2 January and 1 July
each year commencing on 2 January 1987; and

(b) The balance of 15 per cent shall be paid and transferred from Malawi to the United
Kingdom as follows:

- 7.5 per cent on date of maturity

- 7.5 per cent on 30 June 1984.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of
the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or the Bank. The agreement of
both the Department and the Bank shall be necessary before the list may be altered,
amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) The Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt
to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the
creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI RELA-
TIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 le o Royaume-Uni ,,) et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Malawi (ci-apr~s d6nomm6 le < Malawi >),

Comme suite la conference sur la consolidation des dettes du Malawi qui
s'est tenue h Paris le 22 septembre 1982 et . laquelle 6taient repr~sent6s le Gou-
vernement du Royaume-Uni, le Gouvernement malawien, certains autres Gou-
vernements, le Fonds mon~taire international, la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement, la Commission des Coinmunaut~s 6cono-
miques europ6ennes et I'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6cono-
miques,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf intention contraire
a) L'expression << contrat de credit , d6signe un contrat de cr6dit au sens

ddfini t l'article 2 du pr6sent Accord;
b) Le terme <, cr~ancier ,> d6signe un cr~ancier au sens d6fini h l'article 2

du present Accord;

c) L'expression << monnaie de la dette ,> d6signe la livre sterling ou toute
autre monnaie indiqu6e dans le contrat de cr6dit;

d) Le terme ,, dette ,> d6signe toute dette h laquelle s'applique le present
Accord en vertu des dispositions des articles 2 et 9 dudit Accord et de son
annexe 2;

e) Le terme , d~biteur ,, d~signe un d6biteur au sens d6fini h l'article 2 du
pr6sent Accord;

f) Le terme < 6ch6ance ,,, appliqu6 h une dette, d6signe la date h laquelle
celle-ci doit Etre rembours6e, conform6ment au contrat de cr6dit s'y rapportant,
ou au billet h ordre ou h la lettre de change 6tablis conform6ment aux dispositions
dudit contrat de cr6dit;

g) Le terme ,< la Banque a d6signe la Banque de r6serve du Malawi;
h) Le terme < le D6partement d6signe le D6partement de garantie des

cr6dits i 'exportation du Royaume-Uni ou tout autre D6partement d6sign6 par le
Gouvernement du Royaume-Uni aux fins du pr6sent Accord;

i) L'expression <« plan de transfert ,> d6signe le plan de transfert vis6 h l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1983 par la signature, conform6ment a l'article 10.
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Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions du pr6sent Accord s'appliquent h toute dette, qu'il s'agisse du prin-
cipal ou des int6rts contractuels arrivant il 6ch6ance, contract6e i titre de d6bi-
teur principal ou de garant par le Gouvernement malawien ou par une personne,
un organisme ou une soci6t6 r6sidant au Malawi ou y exergant une activit6 com-
merciale, ou par leur successeur (ci-aprbs d6nomm6 le <, d6biteur ), envers une
personne, un organisme ou une soci6t6 r6sidant au Royaume-Uni ou y exerqant
une activit6 commerciale ou leur successeur (ci-apr~s d6nomm6 le <, cr6ancier >),

it condition :
a) Que la dette d6coule, directement ou indirectement, d'un contrat ou d'un accord

le compItant, entre le d6biteur et le cr6ancier, en vue de la fourniture, h partir
du Malawi, de biens ou de services, ou des deux il la fois, ou en vue de leur
financement, en vertu duquel un cr6dit a 6 accord6 au d6biteur pour une
p6riode de plus d'un an et qui a 6 conclu avant le itrjanvier 1982 (ci-apr~s
d~nomm6 le ,, contrat de cr6dit );

b) Que la dette soit venue ou vienne i 6ch6ance entre le 1 r juillet 1982 et le
30 juin 1983 inclus, et que, cette 6ch6ance pass6e, la dette reste impay6e,
mais qu'un montant en kwacha 6quivalant au montant it verser dans la monnaie
de la dette ait 6t6 d6pos6 h la Banque;

c) Que la dette ait 6 contract6e au titre d'un contrat de cr6dit et que le rembour-
sement en soit garanti par le D6partement; et

d) Que la dette ne soit pas libell6e en kwacha aux termes du contrat de cr6dit.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas h. la partie de
toute dette qui correspond ht une dette dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat de cr6dit ou h une somme dont le non-paiement
constitue un motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENT AUX CREANCIERS

Le Malawi s'engage h rembourser ses dettes ponctuellement et h veiller i ce
que les versements soient transf6r6s aux cr6anciers r6sidant au Royaume-Uni
dans la monnaie de la dette, conform6ment au plan de transfert 6nonc6 i
l'annexe 1 au pr6sent Accord.

Article 4. INTtRETS

1. Le Malawi est tenu de verser et versera au cr6ancier un int6r~t, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article, sur le montant de toute dette non
rembours6e par un versement au cr6ancier au Royaume-Uni, conform6ment h
l'article 3 du pr6sent Accord.

2. Les int&ts sont dus et exigibles pour la p6riode allant de l'6ch6ance de
la dette it la date ht laquelle celle-ci est liquid6e par un paiement au cr6ancier, et
sont vers6s et transf6r6s au cr6ancier concern6, dans la monnaie de la dette,
semestriellement, le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, h compter du
30 juin 1983.

3. Les int6r&ts sont calcul6s sur l'encours de la dette, au taux de 10% l'an,
sur la base d'une ann6e de 365 jours.
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Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Dpartement et la Banque du Malawi 6changeront tous les renseigne-
ments ndcessaires en vue de l'exdcution du present Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU Rk-GLEMENT DES DETTES

1. Si le Malawi conclut avec un pays crdditeur autre que le Royaume-Uni
un arrangement prdvoyant, pour le rbglement d'une dette analogue /i celle qui
fait l'objet du present Accord, des conditions plus favorables que celles qui sont
stipuldes dans le present Accord, des conditions non moins favorables sont alors
garanties, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article,
pour le rbglement des dettes faisant l'objet du present Accord, nonobstant toute
disposition contraire contenue dans le present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le montant global de la dette envers ledit autre pays crdancier est infdrieur
h la contre-valeur de 500 000 DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux questions relatives aux paiements d'intdrts visds h l'article 4 du present
Accord.

Article 7. DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application ne portent en rien pr6judice aux droits
et obligations que les contrats de cr6dit conferent aux crdanciers et aux ddbiteurs.

Article 8. RPGLES

L'application du pr6sent Accord est rdgie par les rbgles 6nonc6es h I'annexe 2
au present Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie intdgrante.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURf-E

Le present Accord entre en vigueur it la date de sa signature et le reste
jusqu'au moment oij a 6t6 effectua, au b~ndfice des crdanciers, le dernier des ver-
sements visds aux articles 3 et 4 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilitds h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire i Londres, le 7 juillet 1983.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Malawi:
C. M. MKONA
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

Pour chaque dette 6chue ou devant 6choir entre le Ie" juillet 1982 et le 30 juin 1983
inclus, et non remboursde :

a) Un montant 6gal h 85% sera vers6 et transfdr6 du Malawi au Royaume-Uni, en dix ver-
sements cons6cutifs 6gaux, le 2 janvier et le l-juillet de chaque annde, . compter du
2 janvier 1987; et

b) Les 15 % restants seront vers6s et transf6r6s du Malawi au Royaume-Uni comme suit

- 7,5% 5 la date d'6ch6ance

- 7,5 % le 30 juin 1984.

ANNEXE 2

REGLES

1. Le Ddpartement et la Banque dressent d'un commun accord la liste des dettes
auxquelles s'applique le pr6sent Accord en vertu des dispositions de son article 2.

2. Ladite liste est 6tablie d~s que possible. Elle peut tre r6vis6e il la demande du
DNpartement ou de la Banque. Leur accord prealable est n6cessaire pour que la liste puisse

tre r6vis6e, modifi6e ou compl6t6e.

3. L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes I et 2 de la prdsente annexe
ou un retard dans sa mise au point n'empchent ni ne retardent I'application des autres
dispositions du prdsent Accord.

4. a) La Banque transfere les montants ndcessaires, dans la monnaie de la dette, 5
une banque au Royaume-Uni, en iui donnant des instructions pour le paiement au cr6ancier
du montant qui lui est dO en vertu du pr6sent Accord.

b) En proc6dant audit transfert, la Banque du Malawi fournira au D6partement tous
les renseignements concernant les dettes et les intdrkts auxquels se rapporte ledit transfert.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING
EXCHANGES OF INFORMA-
TION IN THE EVENT OF
EMERGENCIES OCCURRING
IN ONE OF THE TWO STATES
WHICH COULD HAVE
RADIOLOGICAL CONSE-
QUENCES FOR THE OTHER
STATE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANCAISE RELATIF
AUX ECHANGES D'INFOR-
MATION EN CAS DE SITUA-
TION D'URGENCE SURVE-
NANT DANS L'UN DES
DEUX tTATS ET POUVANT
AVOIR DES CONStQUEN-.
CES RADIOLOGIQUES POUR
L'AUTRE 18TAT

AMBASSADE DE FRANCE

Londres, le 18 juillet 1983

N" 697

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre des repr6sentants du Gou-
vernement de la R6publique frangaise et du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai I'honneur de vous proposer, d'ordre
de mon Gouvernement, les mesures suivantes, au sujet des 6changes d'informa-
tion en cas de situation d'urgence survenant dans l'un des deux Etats et pouvant
avoir des cons6quences radiologiques pour l'autre Etat :

(1) Chaque Etat Partie informe sans retard l'autre Partie de toute situation
d'urgence survenant sur son territoire du fait d'activit6s civiles, qui pourrait avoir
des cons6quences radiologiques susceptibles d'affecter 1'autre Etat.

(2) Les Parties mettent en place et maintiennent en service un systme
appropri6 d'information mutuelle.

(3) En particulier, des centres d'alerte r6ciproque (ci-apr~s d6nomm6s
centres d'alerte principaux) sont mis en place par le Gouvernement frangais au
Ministare de l'Int6rieur et par le Gouvernement britannique au H.M. Nuclear

I Came into force on 18 July 1983, the date of the note ' Entr6 en vigueur le 18 juillet 1983, date de [a note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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Installations Inspectorate of the Health and Safety Executive (pour la trans-
mission des alertes vers la France) ainsi qu'au Department of the Environment
(pour la r6ception des alertes de France).

En tant que de besoin, d'autres centres d'alerte r6ciproque pourront tre
mis en place ii I'6chelon r6gional.

(4) Les Parties veillent h maintenir des liaisons appropri6es entre les centres
d'alerte. Chaque Partie notifiera par la voie diplomatique it I'autre Partie, et son
centre d'alerte principal signalera directement au centre d'alerte principal de
I'autre Partie, les modifications int6ressant ses centres d'alerte qui pourraient
empcher qu'une information convenable soit transmise rapidement au centre
d'alerte principal de l'autre Partie.

(5) Le syst~me d'information mutuelle, 6tabli en application du paragra-
phe (2) ci-dessus, doit 6tre en mesure de recevoir et de transmettre vingt-quatre
heures sur vingt-quatre les 6ventuelles informations dont il disposerait sur les
situations d'urgence vis6es au paragraphe (1) ci-dessus.

(6) Les r6seaux de transmission entre les centres d'alerte principaux du
Gouvernement du Royaume-Uni et le centre d'alerte principal du Gouvernement
de la R6publique frangaise vis6s au paragraphe (3) ci-dessus, seront 6prouv6s
p6riodiquement et, dans tous les cas, au mois une fois par an.

(7) L'utilisation des r6seaux de transmission, vis6s au paragraphe (6) ci-
dessus, ob6it h des proc6dures permettant d'exclure les informations erron6es.

(8) Les informations sur les situations d'urgence, vis6es au paragraphe (1)
ci-dessus, doivent comporter toutes les donn6es disponibles permettant d'6valuer
le risque et notamment :

(a) La date, l'heure et le lieu de l'6v6nement

(b) La nature et la cause de l'6v6nement

(c) Les caract6ristiques de l'6mission 6ventuelle (nature, forme physique et chi-
mique ainsi que, dans la mesure du possible, quantit6 de substances radio-
actives 6mises); l'6volution pr6visible de l'6mission dans le temps; la nature
du milieu de transfert (air et/ou eau); les donn6es m6t6orologiques et hydro-
logiques permettant de pr6voir la dispersion des mati~res radioactives dans
l'environnement.

(9) Les informations relatives aux situations d'urgence vis6es au para-
graphe (1) ci-dessus doivent tre compl6t6es par la transmission des donn6es dis-
ponibles sur les mesures prises ou envisag6es pour y r6pondre par I'Etat oft s'est
produite une telle situation.

(10) Les informations concernant l'6volution, dans les deux pays, de la
situation cr66e par la situation d'urgence, notamment la fin de celle-ci, feront
l'objet de transmissions compl6mentaires.

(11) Lorsque se produit une situation d'urgence au sens du paragraphe (1),
et apr~s accord entre les autorit6s vis6es au paragraphe (3) ci-dessus, chaque
Partie peut envoyer en mission une personne habilit6e it recueillir directement
aupr~s des autorit6s comptentes du pays of a eu lieu la situation d'urgence,
tout renseignement susceptible d'6clairer son Gouvernement sur les cons6quences
que ladite situation d'urgence pourrait avoir dans son pays. Les autorit6s du pays
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ob a eu lieu la situation d'urgence assureront les contacts que les deux Parties
estimeraient utiles au bon d6roulement de la mission.

(12) La proc6dure d'information, 6tablie par les paragraphes pr6c6dents,
s'applique 6galement t tout 6v6nement non couvert par les dispositions du para-
graphe (1), ci-dessus, survenant dans l'un des deux Etats et pouvant avoir des
consequences radiologiques dans l'autre Etat.

(13) Aucune information sur les donn6es relevant du secret militaire ne
fera l'objet d'une communication en vertu des pr6sentes propositions.

(14) La comptence des autorit6s nationales, chargdes de l'ex~cution des
pr~sentes propositions, est r6gie par le droit interne respectif de chaque Etat.

(15) Aux fins de l'application des paragraphes precedents l'expression
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord inclut les Iles Anglo-
Normandes et l'Ile de Man, et le terme Etat sera ainsi interprt6.

Les paragraphes pr6c6dents ne s'appliquent pas aux DOM-TOM de la
France.

Au cas ofi les dispositions pr6c6dentes, dont le texte en langue frangaise
et le texte en langue anglaise feront 6galement foi, recueilleraient l'accord du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai
l'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre constitue, avec votre r~ponse,
un accord entre nos deux Gouvernements, relatif aux 6changes d'informations en
cas de situation d'urgence pouvant avoir des cons6quences radiologiques, qui
prendra effet ht la date de la r6ponse de Votre Excellence et demeurera en
vigueur tant qu'une Partie n'aura pas notifi6 par 6crit i 1'autre Partie son intention
de le d6noncer; dans ce cas, le present accord prendra fin six mois apr~s la
date de cette notification.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

E. DE MARGERIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH EMBASSY

London, 18 July 1983

No. 697

Sir,

[See note H]

I avail myself of this opportunity, etc.

E. DE MARGERIE
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II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

18 July 1983

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
number 697 of today's date, which in translation reads as follows:

"Following discussions which have taken place between representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic, I have the honour,
by order of my Government, to propose to you the following measures con-
cerning exchanges of information in the event of emergencies occurring in
one of the two States which could have radiological consequences for the
other State:

(1) Each State-Party shall inform the other without delay of any emer-
gency which occurs in its State as a result of civil activities which may have
radiological consequences liable to affect the other State.

(2) The Parties shall establish and maintain an appropriate reciprocal
information system.

(3) In particular, reciprocal warning centres (hereinafter referred to as
'principal warning centres') shall be set up by the French Government at
the Minist&e de l'Int6rieur and by the United Kingdom Government at
HM Nuclear Installations Inspectorate of the Health and Safety Executive
(for transmission of warnings to France) and the Department of the Environ-
ment (for the reception of warnings from France). Further reciprocal warning
centres may be set up at regional level as required.

(4) The Parties shall ensure that appropriate communications links are
maintained between the warning centres. Each Party shall notify the other
Party through the diplomatic channel, and its principal warning centre shall
directly notify the principal warning centre of the other Party, of modifica-
tions affecting its warning centres which could prevent the rapid transmission
of appropriate information to the principal warning centre of the other Party.

(5) The reciprocal information system established pursuant to para-
graph (2) above shall be capable of receiving and transmitting twenty-four
hours a day any available information relating to an emergency referred to
in paragraph (1) above.

(6) The communications networks between the principal warning
centres of the Government of the United Kingdom and the principal warning
centre of the Government of the French Republic, referred to in paragraph (3)
above, shall be tested periodically and, in any event, at least once a year.

(7) The operation of the communications networks referred to in para-
graph (6) above shall have procedures designed to eliminate false information.
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(8) Information on emergencies referred to in paragraph (1) above shall
include all available data enabling the risk to be assessed including in par-
ticular:

(a) The date, time and place of the occurrence;

(b) The nature and cause of the occurrence; and

(c) The particular characteristics of any emission (type, physical and chemi-
cal form and, as far as possible, the quantity of radioactive substances
emitted); the ways in which the emission can be expected to develop
with the passage of time; the nature of the transfer medium (air and/or
water); and meteorological and hydrological data which will make it
possible to forecast the dispersion of the radioactive material in the
environment.

(9) Information relating to emergencies referred to in paragraph (1)
above shall be supplemented by the transmission of available data on meas-
ures taken or envisaged by the State in which an emergency has occurred, in
order to respond to it.

(10) Information concerning the development in both States of the
situation created by the emergency, in particular the end of the emergency,
shall be subject of additional communications.

(11) When an emergency arises within the meaning of paragraph (1)
above, and after agreement has been reached between the authorities referred
to in paragraph (3) above, each Party may send an authorised person to obtain
directly from the competent authorities of the State in which the emer-
gency occurred information likely to enable his Government to assess the
consequences which that emergency might have in its State. The authorities
of the State in which the emergency arose will ensure the contacts which both
Parties deem useful for the smooth progress of the mission.

(12) The information procedure set out in the preceding paragraphs shall
also apply to any incident not covered by the provisions of paragraph (1)
above, which occurs in one of the two States and could have radiological
consequences in the other State.

(13) No information relating to military secrets shall be the subject of
a communication under the terms of these proposals.

(14) The competence of the national authorities responsible for imple-
menting these proposals shall be governed by the respective national law of
each State.

(15) The preceding paragraphs shall apply as if references to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland included the Channel Islands
and the Isle of Man, and the term 'State' shall be construed accordingly.
The preceding paragraphs shall not apply to the French D6partements
d'Outre-Mer and Territoires d'Outre-Mer.

If the foregoing proposals, the texts of which in the English and French
languages are equally authoritative, are acceptable to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour
to suggest that this Note, together with your reply in that sense, shall consti-
tute an Agreement between our two Governments which shall enter into
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force on the date of Your Excellency's reply and continue to be in force until
six months after one Party has given written notice of termination to
the other Party."

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland who therefore agree that your Note, together with
this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on today's date and continue in force until six months after
one Party has given written notice of termination to the other Party.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

RICHARD LUCE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES ItTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 18 juillet 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note no 697 de Votre Excellence, en
date d'aujourd'hui, dont la traduction se lit comme suit

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui pr6-
c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte par cons6quent que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date d'aujourd'hui et restera en vigueur jusqu'i l'expira-
tion d'une p6riode de six mois apr~s qu'une Partie aura donn6 h l'autre un pr6-
avis 6crit d'abrogation.

Je saisis cette occasion, etc.

RICHARD LUCE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government
of the Republic of Cuba (hereinafter referred to as "Cuba"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Cuban debts held
in Paris on 28th February and 1st March 1983 at which the Government of the
United Kingdom, the Government of Cuba, certain other Governments, the
Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the
Commission of the European Communities and the Organisation for Economic
Co-operation and Development were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of

this Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as

is specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Articles 2 and 10 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of
this Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "Payment in Cuban Pesos" shall mean payment in Cuban Pesos as
specified in Article 3 of this Agreement;

(h) "The Bank" shall mean the Banco Nacional de Cuba;

(i) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Depart-
ment of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof
which the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of
this Agreement;

(j) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3
of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt of principal owed as primary

I Came into force on 22 July 1983 by signature, in accordance with article 11.

Vol. 1352, 1-22819



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 257

or principal debtor or as guarantor by the Government of Cuba or by a person
or body of persons or corporation resident or carrying on business in Cuba or by
any successor thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body
of persons or corporation resident or carrying on business in the United Kingdom
or to any successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-

mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Cuba of goods or services or both or of finance therefor,
and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and
which was entered into before 1 September 1982 (hereinafter referred to as
a "credit contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 September 1982
and 31 December 1983 both dates inclusive and that after maturity that debt
remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in Cuban Pesos.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt

as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
credit contract.

Article 3. PAYMENTS IN CUBAN PESOS IN RESPECT OF DEBTS

Each payment in Cuban Pesos by a debtor in respect of a debt shall upon the
entry into force of this Agreement or upon payment by the debtor, whichever is
the later, be placed upon deposit in a special account with the Bank. Amounts so
deposited shall remain deposited with the Bank until transfer to the creditors in
accordance with the provisions of Article 4 of this Agreement.

Article 4. PAYMENTS TO CREDITORS

Cuba undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds are
transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in
accordance with the transfer scheme set out in Schedule 1 to this Agreement.

Article 5. INTEREST

(1) Cuba shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accord-
ance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has not
been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to
Article 4 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor,
and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the
debt half-yearly on 1 January and 1 July each year commencing on 1 January
1984.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 12 per cent per annum and shall be calculated on the basis of
a 365-day year.
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Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Cuba agrees with any creditor country other than the United Kingdom
terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject
of this Agreement which are more favourable than are the terms of this Agree-
ment to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this Agree-
ment shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be
no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR I million.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 5 hereof.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article !1. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 4 and 5
of this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Havana this 22nd day of July 1983, in two originals,
English and Spanish, both texts having equal validity.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

M. H. CONNOR

For the Government of the Republic of Cuba:

J. B. SUAREZ
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SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt of principal arising under a credit contract which fell due or
will fall due between 1 September 1982 and 31 December 1983 both dates inclusive and
which remains unpaid:

(a) An amount equal to 95 per cent of each debt shall be paid and transferred from Cuba
to the United Kingdom in ten equal and consecutive instalments on 1 January and
1 July each year commencing on 1 July 1986; and

(b) The remaining 5 per cent of each debt shall be paid and transferred from Cuba to the
United Kingdom in two equal instalments on 31 December 1984 and 1985 respectively.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of
the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or the Bank. The agreement of both
the Department and the Bank shall be necessary before the list may be altered or amended
or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) The Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt
to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the
creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CUBA SOBRE ALGUNAS DEUDAS COMER-
CIALES

El gobierno del Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte (en lo
adelante denominado "el Reino Unido") y el gobierno de la Repdblica de Cuba
(en lo adelante denominado "Cuba"),

Como resultado de la conferencia respecto a ]a consolidaci6n de las deudas
cubanas celebrada en Paris el 28 de febrero y Iro. de marzo de 1983, en la cual
estaban representados el gobierno del Reino Unido, el gobierno de Cuba, algunos
otros gobiernos, el Secretariado de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Comercio y Desarrollo, la Comisi6n de las Comunidades Europeas y la Organiza-
ci6n para el Desarrollo y la Cooperaci6n Econ6mica,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES

En este acuerdo, a menos que haya una manifestaci6n en contrario:

(a) "Contrato de cr6dito" significari un contrato de cr6dito tal como se
define en el Articulo 2 de este Acuerdo;

(b) "Acreedor" significari un acreedor como se define en el Articulo 2 de
este Acuerdo;

(c) "Moneda de la deuda" significard la libra esterlina o aquella otra moneda
que se especifique en el contrato de cr6dito;

(d) "Deuda" significard cualquier deuda a la cual, en virtud de las disposi-
ciones de los Articulos 2 y 10 de este Acuerdo y del Anexo 2 del mismo, se
apliquen las disposiciones de este Acuerdo;

(e) "Deudor" significard un deudor como se define en el Articulo 2 de este
Acuerdo;

(f) "Vencimiento" en relaci6n con una deuda significari la fecha del reem-
bolso de la misma bajo el contrato de cr6dito pertinente o bajo un pagar6 o letra
de cambio girados conforme a los t6rminos de dicho contrato de cr6dito;

(g) "Pago en pesos cubanos" significarAt el pago en pesos cubanos segin
se especifica en el Articulo 3 de este Acuerdo;

(h) "El Banco" significard el Banco Nacional de Cuba;

(i) "El Departamento" significard el Departamento de Garantia de Cr6ditos
de Exportaci6n del gobierno del Reino Unido a cualquier otro Departamento
del mismo que el gobierno del Reino Unido pueda designar con respecto a los
prop6sitos de este Acuerdo;

(j) "Plan de transferencias" significard el plan de transferencia a que se
refiere el Articulo 3 de este Acuerdo.
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Articulo 2. LA DEUDA

(1) Las disposiciones de este Acuerdo, sujeto a lo dispuesto en el Apar-
tado (2) de este Articulo, se aplicardn a cualquier deuda de principal adeudado
como deudor primario o principal o como garante por el Gobierno de Cuba o por
una persona o grupo de personas o corporaci6n residente o que realice negocios
en Cuba o por cualquiera de sus sucesores (en lo adelante denominado "deudor")
a una persona o grupo de personas o corporaci6n residente o que realice negocios
en el Reino Unido o por cualquiera de sus sucesores (en lo adelante denomi-
nado "acreedor") siempre que:
(a) La deuda provenga de o en relaci6n con un contrato o cualquier acuerdo

suplementario de 6ste que fuera realizado entre el deudor y el acreedor para el
suministro de bienes o servicios o ambos de fuera de Cuba, o de financiaci6n
de 6stos, y el cual extendi6 cr6dito al deudor por un periodo mayor de un
afio, y entr6 en vigor antes del iro. de septiembre de 1982 (en to adelante
denominado "contrato de cr6dito");

(b) El vencimiento de la deuda haya ocurrido, u ocurra, entre el iro. de sep-
tiembre de 1982 y el 31 de diciembre de 1983, ambas fechas inclusive, y que
despu6s del vencimiento de esa deuda se mantenga pendiente de pago;

(c) La deuda sea con relaci6n a un contrato de cr6dito garantizado en cuanto al
pago de esa deuda bajo garantia emitida por el Departamento; y

(d) La deuda no est6 expresada por los t6rminos del contrato de cr6dito como
pagadera en pesos cubanos.
(2) Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicardtn a cualquier deuda

que surja de una cantidad pagadera o como condici6n de la formaci6n del contrato
de cr6dito, o a o como condici6n de la cancelaci6n o terminaci6n del contrato de
cr6dito.

Articulo 3. PAGOS EN PESOS CUBANOS CON RESPECTO A DEUDAS

Cada pago en pesos cubanos por un deudor con respecto a una deuda serdi
colocado en dep6sito en una cuenta especial en el Banco, a la entrada en vigor
de este Acuerdo o al pago por el deudor, cualquiera que sea 6ste. Las cantidades
asi depositadas permanecerfin en dep6sito en el Banco hasta que se transfieran a
los acreedores de acuerdo con las disposiciones del Articulo 4 de este acuerdo.

Articulo 4. PAGOS A LOS ACREEDORES

Cuba se compromete a pagar sus deudas puntualmente y asegurardt que los
fondos se transfieran a los acreedores en el Reino Unido en la moneda de la deuda
de conformidad con el plan de transferencias establecido en el Anexo 1 de este
Acuerdo.

Articulo 5. INTERIS

(1) Cuba serd responsable y pagard, al acreedor inter6s de acuerdo con las
disposiciones de este Articulo sobre cualquier deuda en el caso y en la medida en
que no haya sido liquidado mediante pago al acreedor en el Reino Unido conforme
al Articulo 4 de este Acuerdo.

(2) El inter6s se acumulardt y serdi pagadero durante el periodo de venci-
miento hasta ia liquidaci6n de ia deuda mediante pago al acreedor, y serdi pagado
y transferido al acreedor interesado en la moneda de la deuda, semestralmente, el
iro. de enero y el iro. de julio de cada afio a partir del iro. de enero de 1984.
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(3) El inter6s se calculari sobre la cantidad pendiente de la deuda y serd
pagado al tipo del 12 por ciento anual y se calculardi sobre la base de un afio
de 365 dias.

Articulo 6. INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

El Departamento y el Banco se intercambiarin toda la informaci6n requerida
para la ejecuci6n de este Acuerdo.

Articulo 7. OTRAS LIQUIDACIONES DE DEUDAS

(1) Si Cuba Ilegare a acuerdo para la liquidaci6n de deudas a las que se
refiere el presente Acuerdo con cualquier pais acreedor, otro que el Reino Unido,
en condiciones mfis favorables que los t6rminos de este Acuerdo, excepto en los
supuestos de los Apartados (2) y (3) de este Articulo, los t6rminos de pago
otorgados por aquel acuerdo se aplicardn a 6ste.

(2) Las disposiciones del Apartado (1) de este Articulo no se aplicarin en
el caso en que el agregado de la deuda al otro pais acreedor sea inferior al
equivalente de 1 mill6n de DEG.

(3) Las disposiciones del Apartado (1) de este Articulo no se applicarin a
cuestiones relativas a los pagos de intereses determinados en el Articulo 5 acerca
de ello.

Articulo 8. PRESERVACION DE DERECHOS Y OBLIGACIONES

Este acuerdo y su ejecuci6n no efectardn los derechos y obligaciones de los
acreedores y deudores bajo sus contratos de cr6dito.

Articulo 9. REGLAS

Para la ejecuci6n de este Acuerdo se aplicardn las reglas establecidas en el
Anexo 2 de este Acuerdo.

Articulo 10. Los ANEXOS

Los Anexos de este Acuerdo formardn parte integrante del mismo.

Articulo 11. VIGENCIA Y DURACION

Este Acuerdo entrarfi en vigor a su firma y permanecerd vigente hasta que
se realice el tiltimo pago a los acreedores de conformidad con los articulos 4 y 5
de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados
para ello, han firmado este Acuerdo.

HECHO en duplicado en La Habana este Acuerdo a los 22 dias de Julio de
1983, en dos originales en idioma ingl6s y espafiol, teniendo ambos textos igual
validez.

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte:

M. H. CONNOR

Por el Gobierno de la Rep6blica de Cuba:

J. B. SUA&REZ
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ANEXO 1

PLAN DE TRANSFERENCIA

Con respecto a cada deuda de principal que surja bajo un contrato de crrdito que
haya vencido o venciere entre el Iro. de septiembre de 1982 y el 31 de diciembre de 1983,
ambas fechas inclusive y que estrn pendientes de pago:

(a) Se pagard transferird de Cuba al Reino Unido una cantidad igual al 95 por ciento de
cada deuda en diez pagos consecutivos e iguales el Iro. de enero y el Iro. de julio de
cada afio, comenzando el Iro. de julio de 1986; y

(b) El 5 por ciento restante de cada deuda serd pagado y transferido de Cuba al Reino
Unido en dos pagos iguales, el 31 de diciembre de 1984 y 1985, respectivamente.

ANEXO 2

REGLAS

(1) El Departamento y el Banco acordarin una lista de duedas a la cual, en virtud de
las disposiciones del Articulo 2 de este Acuerdo, se aplica este Acuerdo.

(2) Dicha lista serA completada tan pronto como sea posible. Esta lista puede ser revi-
sada de cuando en cuando a solicitud del Departamento o del Banco. Seri necesaria la
conformidad del Departamento y del Banco antes de que la lista pueda ser alterada,
enmendada o ampliada.

(3) Ni la imposibilidad de completar la lista a que se refieren los Apartados (1) y (2)
de este Anexo, ni la demora en su terminaci6n impedirin o demorarfin la ejecuci6n de las
dems disposiciones de este Acuerdo.

(4) (a) El Banco transferirA las cantidades necesarias en la moneda de la deuda a un
banco en el Reino Unido junto con instrucciones de pago a favor del acreedor a quien se
adeude el pago de conformidad con este Acuerdo.

(b) Al hacer dicha transferencia, el Banco suministrar al Departamento los detalles
de las deudas y de los intereses relacionados con la transferencia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apris d6nomm6 le <, Royaume-Uni ,>) et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba (ci-apr~s d6nomm6 «< Cuba a),

Comme suite h la Conf6rence sur la consolidation des dettes de Cuba qui
s'est tenue h Paris le 28 f6vrier et le 1ur mars 1983 et i laquelle 6taient repr6-
sent6s le Gouvernement britannique, le Gouvernement cubain, certains autres
Gouvernements, le Secr6tariat de la Conf6rence des Nations Unies sur le com-
merce et le d6veloppement, la Commission des Communaut6s 6conomiques euro-
p6ennes et l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord, sauf intention contraire :
a) L'expression <, contrat de cr6dit >, d6signe un contrat de cr6dit au sens

d6fini h l'article 2 du pr6sent Accord;

b) Le terme «< cr6ancier >, d6signe un cr6ancier au sens d6fini hs l'article 2 du
pr6sent Accord;

c) L'expression < monnaie de la dette >> d6signe la livre sterling ou toute
autre monnaie indiqu6e dans le contrat de cr6dit;

d) Le terme << dette , d6signe toute dette hs laquelle s'applique le pr6sent
Accord en vertu des dispositions des articles 2 et 10 et de l'annexe 2 au pr6sent
Accord;

e) Le terme ,, d6biteur > d6signe un d6biteur au sens d6fini i l'article 2 du
pr6sent Accord;

f) Le terme << 6ch6ance ),, appliqu6 hs une dette, d6signe la date de rembour-
sement de ladite dette, stipul6e dans le contrat de cr6dit s'y rapportant, ou dans
un billet h ordre ou une lettre de change, 6tablis conform6ment aux dispositions
dudit contrat de cr6dit;

g) L'expression ,« versement en pesos cubains ,, d6signe un versement en
pesos cubains au sens d6fini h I'article 3 du pr6sent Accord;

h) Le terme la <, Banque o d6signe la Banco Nacional de Cuba;
i) Le terme ,, D6partement , d6signe le D6partement de garantie des cr6dits

h l'exportation du Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre D6partement
d6sign6 par le Gouvernement britannique aux fins du pr6sent Accord;

j) L'expression <, plan de transfert d6signe le plan de transfert vis6 i l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 22 juillet 1983 par la signature, conformment l'article 11.
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Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions du pr6sent Accord s'appliquent i toute dette, au titre du principal,
contract6e h titre de d6biteur principal ou de garant par le Gouvernement cubain
ou par une personne, un organisme ou une soci6t6 r6sidant h Cuba ou y exergant
une activit6 commerciale, ou par leur successeur (ci-apr~s d6nomm6 le (< d6bi-
teur o), envers une personne, un organisme ou une soci6t6 r6sidant au Royaume-
Uni ou y exergant une activit6 commerciale, ou leur successeur (ci-apr~s
d~nomm6 le ,, cr~ancier >), 6tant entendu :
a) Que la dette d6coule, directement ou indirectement d'un contrat ou d'un

accord le compl6tant, entre le d6biteur et le cr6ancier, en vue de la fourniture,
it partir de Cuba, de biens ou de services, ou des deux i la fois, ou en vue de
leur financement, en vertu duquel un cr6dit a 6t6 accord6 au d6biteur pour
une p6riode de plus d'un an et qui a 6t6 conclu avant le 1Vr septembre 1982
(ci-apr~s d~nomm6 le <, contrat de cr6dit );

b) Que la dette soit venue h 6ch6ance entre le 1Vr septembre 1982 et le 31 d6-
cembre 1983 au plus tard et que, cette 6ch6ance pass6e, la dette reste impay6e;

c) Que la dette soit contract6e aux termes d'un contrat de cr6dit dont le rembour-
sement est garanti par le D6partement; et

d) Que la dette ne soit pas libell6e en pesos cubains aux termes du contrat de
cr6dit.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas i la partie de
toute dette qui correspond i une dette dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat de cr6dit ou h une somme dont le non-paiement
constitue un motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUtS AU TITRE DE DETTES EN PESOS CUBAINS

Tout versement en pesos cubains effectu6 par un d6biteur au titre d'une dette
est d6pos6 i un compte sp6cial aupr~s de la Banque, au moment de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ou au moment du versement par le d6biteur, si celui-ci
est post6rieur. Les montants ainsi vers6s restent h la Banque jusqu'h ce qu'ils
soient transf6r6s aux cr6anciers, conform6ment aux dispositions de l'article 4 du
pr6sent Accord.

Article 4. PAIEMENT AUX CRgANCIERS

Cuba s'engage i rembourser ses dettes ponctuellement et i veiller it ce que
les fonds soient transf6r6s aux cr6anciers au Royaume-Uni dans la monnaie de la
dette, conform6ment au plan de transfert 6nonc6 h l'annexe 1 au pr6sent Accord.

Article 5. INTRfETS

1. Cuba est tenue de payer, et paiera au cr6ancier, un int6rt, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article, sur le montant de toute dette non
rembours6e, par un versement au cr6ancier au Royaume-Uni, conform6ment
l'article 4 du pr6sent Accord.

2. Les int&ts sont dus et exigibles pour la p6riode allant de l'6ch6ance de
la dette it la date i laquelle celle-ci est rembours6e par un paiement au cr6ancier,
et ils sont vers6s et transf6r6s au cr6ancier concern6 semestriellement, dans la
monnaie de la dette, le lerjanvier et le lerjuillet de chaque ann6e, h compter du
lerjuillet 1984.
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3. Les intr~ts sont calculds sur I'encours de la dette et pay~s au taux de
12% I'an, calcul6 sur la base d'une ann6e de 365 jours.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Ddpartement et la Banque 6changent tous les renseignements ndcessaires
en vue de l'exdcution du present Accord.

Article 7. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU RI'GLEMENT DES DETTES

1. Si Cuba conclut avec un pays cr~diteur autre que le Royaume-Uni un
arrangement prdvoyant, pour le r~glement d'une dette analogue 'i celle qui fait
I'objet du pr6sent Accord, des conditions plus favorables que celles qui sont sti-
puldes dans le pr6sent Accord, des conditions non moins favorables sont alors
garanties, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article,
pour le reglement des dettes faisant l'objet du present Accord, nonobstant toute
disposition contraire du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le montant global de la dette envers ledit autre pays crdancier est inf&
rieur la contre-valeur de 1 million de DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux questions relatives aux paiements d'intrt visds l'article 5 du present
Accord.

Article 8. DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application ne portent en rien prejudice aux droits
et obligations que les contrats de credit conferent aux cr6anciers et aux d6biteurs.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du present Accord est r~gie par les r~gles 6nonc6es h l'annexe 2
au pr6sent Accord.

Article 10. ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie int~grante.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entre en vigueur h la date de sa signature et le reste
jusqu'au moment ofi a 6t6 effectua, au bdn6fice des cr6anciers, le dernier des ver-
sements vis6s aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s hi cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire f La Havane, le 22 juillet 1983, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

M. H. CONNOR

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba

J. B. SUREZ
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

Pour chaque dette contract6e aux termes d'un contrat de credit, qui est arrivde a
6ch6ance ou arrivera it 6chdance entre le Ier septembre 1982 et le 31 decembre 1983
inclus, et qui reste impay~e :
a) Un montant 6gal h 95 % de chaque dette sera vers6 et transfer6 de Cuba au Royaume-

Uni, en dix versements cons~cutifs 6gaux, le Irjanvier et le l'rjuillet de chaque annie,
ht compter du lerjuillet 1986; et

b) Les 5% restants seront vers6s et transfdr6s de Cuba au Royaume-Uni en deux verse-
ments 6gaux, les 31 d6cembre 1984 et 1985, respectivement.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1. Le D6partement et la Banque dressent d'un commun accord la liste des dettes
auxquelles s'appliquera le present Accord en vertu des dispositions de son article 2.

2. Ladite liste est 6tablie dans les meilleurs ddlais. Elle peut tre rdvisde h la
demande du Dpartement ou de la Banque. Leur accord prdalable est ndcessaire pour que
la liste puisse tre rdvis6e, modifide ou compl6tde.

3. L'impossibilit6 d'6tablir la liste visde aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe
ou un retard dans sa mise au point n'emp6cheront ni ne retarderont l'application des
autres dispositions du present Accord.

4. a) La Banque centrale transFere les montants n6cessaires dans la monnaie de
la dette i une banque au Royaume-Uni, avec des instructions pour le versement desdits
montants aux crdanciers auxquels ils sont dus conformdment au present Accord.

b) En effectuant lesdits transferts, la Banque donne au D6partement des prdcisions
sur les dettes et les intdrts auxquels ils se rapportent.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC
OF THE SUDAN ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of
the Democratic Republic of the Sudan (hereinafter referred to as "Sudan"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Sudanese debts held
in Paris on 17 and 18 March 1982 at which the Government of the United Kingdom,
the Government of Sudan, certain other Governments, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the Secre-
tariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the Com-
mission of the European Communities, and the Organisation for Economic Co-
operation and Development were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Certificate": shall mean a certificate issued by the Bank of Sudan to

account for the payment in Sudanese Pounds made by the debtor;
(b) "Credit contract": shall mean a credit contract as defined in Article 2

of this Agreement;
(c) "Creditor": shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(d) "Currency of the debt": shall mean sterling or such other currency not

being Sudanese Pounds as is specified in the credit contract;
(e) "Debt": shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Articles 2 and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of
this Agreement apply;

(f) "Debtor": shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(g) "Maturity": in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "Ministry": shall mean the Ministry of Finance of Sudan or any other
Department which the Government of Sudan may nominate for the purposes of
this Agreement;

(i) "Payment in Sudanese Pounds": shall mean payment in Sudanese Pounds
as specified in Article 3 of this Agreement;

(j) "The Department": shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the United Kingdom or any other Department which the Government of the
United Kingdom may nominate for the purposes of this Agreement;

(k) "Transfer scheme": shall mean the transfer scheme referred to in Arti-
cle 4 of this Agreement.

Came into force on 20 August 1983 by signature, in accordance with article II.

Vol. 1352, 1-22820



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contrac-
tual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or as
guarantor by the Government of Sudan or by a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in Sudan or by any successor thereto
(hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor
thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-
mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Sudan of goods or service or both or of finance therefor,
and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and
which was entered into before 1 July 1981 (hereinafter referred to as a "credit
contract");

(b) Maturity of the debt has occurred or will occur on or before 31 December 1982
and that after maturity that debt remains unpaid;

(c) The debt is or will be in respect of a credit contract guaranteed as to payment
of that debt under a guarantee issued by the Department;

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in Sudanese Pounds; and

(e) The debt has not previously been consolidated under the provisions of the
United Kingdom/Sudan Debt Agreement signed on 25 August 1980.'

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
credit contract.

Article 3. PAYMENTS IN SUDAN IN RESPECT OF DEBTS

Each payment in Sudanese Pounds by a debtor in respect of a debt (here-
inafter referred to as "payment in Sudanese Pounds") shall upon the entry into
force of this Agreement or upon payment by the debtor, whichever is the later,
be placed upon deposit in a special account with the Bank of Sudan. Amounts so
deposited shall remain deposited with the Bank of Sudan until transfer to the
creditor in accordance with the provision of Article 4 of this Agreement.

Article 4. PAYMENT TO CREDITORS

Sudan shall ensure that the payments in Sudanese Pounds shall be transferred
to the Creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in accordance
with the transfer scheme set out in schedule I to this Agreement. The amount of the
currency of the debt to be so transferred shall in all cases be calculated at the
rate of exchange prevailing at the time of payment in Sudanese Pounds.

Article 5. INTEREST

(1) Sudan shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accord-
ance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has not

United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 49.
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been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to Arti-
cle 4 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of the period
from maturity until the settlement of the debt by a payment to the creditor, and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt
half-yearly on 1 April and 1 October of each year commencing 1 April 1983.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10.5 per cent per annum and shall be calculated on the basis
of a 365-day year.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank of Sudan shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Sudan agrees with any creditor country other than the United King-
dom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of
this Agreement shall, subject to the provision of paragraphs (2) and (3) of this
Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other
creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to that other creditor country is less than
the equivalent of SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 5 hereof.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article /I. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 4 and 5
of this Agreement has been made.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Khartoum this 20th day of August 1983.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

R. A. FYJIS-WALKER

For the Government of the Democratic Republic of Sudan:

[Signed]

IBRAHIM MANSOUR

SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) (a) An amount equal to 90 per cent of each payment in Sudanese Pounds shall
be transferred from Sudan to the United Kingdom in eleven equal half-yearly and conse-
cutive instalments on 2 January and 1 July each year commencing on 1 July 1987; and

(b) The remaining 10 per cent of each payment in Sudanese Pounds shall be trans-
ferred from Sudan to the United Kingdom as follows:
- 2.5 per cent on 31 December 1982,
- 2.5 per cent on 31 December 1983,
- 5 per cent on 31 December 1984.

(2) Where a percentage of payment in Sudanese Pounds in respect of a debt is due
to be made to the United Kingdom on any date under the provisions of paragraph (1) of
this Schedule but remains unpaid because the relevant payment in Sudanese Pounds has
not been made at that date then such percentage payment or payments shall be made by
transfer from Sudan to the United Kingdom immediately upon the payment in Sudanese
Pounds.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Bank of Sudan shall agree a list of debts to which, by
virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or of the Bank of Sudan. The agree-
ment of both the Department and the Bank of Sudan shall be necessary before the list
may be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) Upon the placing of a payment in Sudanese Pounds on deposit in the special
account with the Bank of Sudan pursuant to Article 3 of this Agreement the Bank of Sudan
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shall notify the Department of such deposit by remitting a certificate issued by the Bank
of Sudan which shall state:

(a) The amount of such payment in Sudanese Pounds expressed in the currency of the
debt at the rate of exchange prevailing at the time of such payment;

(b) The date of such payment; and

(c) Particulars of the credit contract and date of payment of the debt to which such
payment relates.

(5) (a) The Bank of Sudan shall transfer the necessary amounts in the currency
of the debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour
of the creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank of Sudan shall give the Department par-
ticulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU
SOUDAN RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 le ,, Royaume-Uni ,>) et le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique du Soudan, ci-apr~s d6nomm6 le << Soudan >>),

Comme suite it la Conf6rence sur la consolidation des dettes du Soudan qui
s'est tenue a Paris les 17 et 18 mars 1982 et h laquelle 6taient repr6sent6s le Gou-
vernement britannique, le Gouvernement soudanais, certains autres Gouverne-
ments, le Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement, le Secretariat de la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement, la Commission des Communaut6s 6cono-
miques europ6ennes et l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6cono-
miques,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf intention contraire
a) Le terme <, certificat > d6signe un certificat d6livr6 par la Banque du

Soudan, attestant le paiement en livres soudanaises effectu6 par le d6biteur;
b) L'expression ,, contrat de cr6dit > d6signe un contrat de cr6dit au sens

d6fini h l'article 2 du pr6sent Accord;
c) Le terme <, cr6ancier >> d6signe un cr6ancier au sens d6fini a l'article 2 du

pr6sent Accord;
d) L'expression «< monnaie de la dette >, d6signe la livre sterling ou toute

monnaie autre que la livre soudanaise, indiqu6e dans le contrat de cr6dit;
e) Le terme <, dette > d6signe toute dette a laquelle s'applique le pr6sent

Accord en vertu des dispositions des articles 2 et 9 dudit Accord et de son annexe 2;
f) Le terme << d6biteur , d6signe un d6biteur au sens d6fini h l'article 2 du

pr6sent Accord;
g) Le terme << 6ch6ance a>, appliqu6 a une dette, d6signe la date h laquelle

celle-ci doit tre rembours6e, conform6ment au contrat de cr6dit s'y rapportant,
ou au billet a ordre ou h la lettre de change 6tablis conform6ment aux dispositions
dudit contrat de cr6dit;

h) Le terme <, Minist~re a> d~signe le Minist~re des finances du Soudan ou
tout autre d6partement d6sign6 par le Gouvernement soudanais aux fins du pr6-
sent Accord;

i) L'expression <, versement en livres soudanaises ,, d6signe un versement
en livres soudanaises au sens d6fini a I'article 3 du pr6sent Accord;

j) Le terme , D6partement >> d6signe le D6partement de la garantie des
cr6dits a l'exportation du Royaume-Uni ou tout autre D6partement d6sign6 par le
Gouvernement du Royaume-Uni aux fins du pr6sent Accord;

' Entr6 en vigueur le 20 aocit 1983 par la signature, conform6ment I'article 11.
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k) L'expression <, plan de transfert >, d~signe le plan de transfert vis6 h
I'article 4 du pr6sent Accord.

Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions du pr6sent Accord s'appliquent h toute dette, qu'il s'agisse du prin-
cipal ou des int6r~ts contractuels arrivant h 6ch6ance, contract6e h titre de d6bi-
teur principal ou de garant par le Gouvernement soudanais ou par une personne,
un organisme ou une soci6t6 r6sidant au Soudan ou y exergant une activit6 com-
merciale ou leur successeur (ci-apr~s d6nomm6 le <, d6biteur >), envers une per-
sonne, un organisme ou une soci6t6 r6sidant au Royaume-Uni ou y exergant une
activit6 commerciale ou leur successeur (ci-apr~s d6nomm6 le <, cr6ancier ,),
it condition :

a) Que la dette d6coule, directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord
le compl6tant, entre le d6biteur et le cr6ancier, en vue de la fourniture, A
partir du Soudan, de biens ou de services, ou des deux h la fois, ou en vue de
leur financement, en vertu duquel un cr6dit a 6t6 accord6 au d6biteur pour une
p6riode de plus d'un an et qui a 6t6 conclu avant le I -juillet 1981 (ci-apr~s
d~nomm6 le ,, contrat de credit ,,);

b) Que la dette soit venue ou vienne A 6ch6ance le 31 d6cembre 1982 au plus tard
et que, cette 6ch6ance pass6e, la dette reste impay6e;

c) Que la dette soit contract6e au titre d'un contrat de cr6dit et que le rembour-
sement en soit garanti par le D6partement;

d) Que la dette ne soit pas libell6e en livres soudanaises aux termes du contrat de
cr6dit; et

e) Que la dette n'ait pas W consolid6e ant6rieurement, en vertu des dispositions
de I'Accord relatif i certaines dettes entre le Royaume-Uni et le Soudan, sign6
le 25 aofit 19801.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas it la partie de
toute dette qui correspond h une dette dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat de cr6dit ou h une somme dont le non-paiement
constitue un motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUtS AU SOUDAN
AU TITRE DE DETTES

Chaque versement en livres soudanaises effectu6 par un d6biteur au titre d'une
dette (ci-apr~s d6nomm6 <, versement en livres soudanaises ,,) sera effectu6 h un
compte sp6cial aupr~s de la Banque du Soudan, au moment de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord ou au moment du versement par le d6biteur, si celui-ci est
post6rieur. Les montants ainsi vers6s resteront h la Banque du Soudanjusqu'h ce
qu'ils soient transf6r6s au cr6ancier, conform6ment aux dispositions de 'ar-
ticle 4 du pr6sent Accord.

Article 4. PAIEMENT AUX CREANCIERS

Le Soudan veillera A ce que les versements en livres soudanaises soient
transf6r6s aux cr6anciers r6sidant au Royaume-Uni dans la monnaie de la dette,

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1218, p. 49.
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conform~ment au plan de transfert 6nonc6 I'annexe 1 au present Accord. Dans
tous les cas, le montant t transf~rer dans la monnaie de la dette sera calcul6
au taux de change en vigueur au moment du versement en livres soudanaises.

Article 5. INTtRETS

I. Le Soudan sera tenu de verser et versera au cr~ancier un int~rt, confor-
m~ment aux dispositions du pr6sent article, sur le montant de toute dette non
rembours~e par un versement au cr~ancier au Royaume-Uni, conform~ment
l'article 4 du present Accord.

2. Les int6rats seront dus et exigibles pour la p~riode allant de l'6ch~ance
de la dette i la date i laquelle celle-ci sera liquid~e par un paiement au cr~ancier,
et seront verses et transforms au cr6ancier concern6, dans la monnaie de la dette
semestriellement, le 1er avril et le 1ur octobre de chaque annie, i compter du
[v'* avril 1983.

3. Les int~r~ts seront calcul6s sur I'encours de la dette, au taux de 10,5 %
i'an, sur la base d'une annie de 365 jours.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D~partement et la Banque du Soudan 6changeront tous les renseignements
_ncessaires en vue de l'ex~cution du present Accord.

Article 7. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1. Si le Soudan conclut avec un pays cr~diteur autre que le Royaume-Uni
un arrangement pr~voyant, pour le r~glement d'une dette analogue h celle qui fait
I'objet du present Accord, des conditions plus favorables que celles qui sont sti-
pules dans le present Accord, des conditions non moins favorables seront alors
garanties, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article,
pour le r~glement des dettes faisant l'objet du present Accord, nonobstant toute
disposition contraire du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront
pas lorsque le montant global de la dette envers ledit autre pays cr~ancier est
inf~rieur A la contre-valeur de 500 000 DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront
pas aux questions relatives aux paiements d'int~r~ts visas ht l'article 5 du present
Accord.

Article 8. DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application n'affecteront en rien les droits et obli-
gations que les contrats de credit conferent aux cr~anciers et aux d~biteurs.

Article 9. RLGLES

L'application du present Accord est r~gie par les r~gles 6nonc6es i I'annexe 2
au present Accord.

Article 10. ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie int~grante.
Vol. 1352, 1-22820

277



278 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1984

Article 1I. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et le restera
jusqu'au moment o i aura 6t6 effectu6, au bdndfice des crdanciers, le dernier des
versements visds aux articles 4 et 5 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilit~s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire h Khartoum le 20 aofit 1983.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

R. A. FYJIS-WALKER

Pour le Gouvernement de la R~publique ddmocratique du Soudan

[Signg]

IBRAHIM MANSOUR

ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1. a) Un montant egal h 90% de chaque versement en livres soudanaises sera
transfr6 du Soudan au Royaume-Uni en onze versements semestriels consdcutifs 6gaux,
le 2 janvier et le Vrjuillet de chaque annie, i compter du lrjuillet 1987; et

b) Les 10% restants seront transfdrds en livres soudanaises du Soudan au Royaume-
Uni comme suit:
- 2,5% le 31 ddcembre 1982,
- 2,5% le 31 d~cembre 1983,
- 5% le 31 ddcembre 1984.

2. Si un pourcentage devant tre vers6 au Royaume-Uni en livres soudanaises, au
titre d'une dette, n'est pas pay6 A la date prdvue au paragraphe 1 de la prdsente annexe
parce que le versement correspondant en livres soudanaises n'a pas 6t6 effectu6 h ladite
date, ledit pourcentage sera transf&r6 du Soudan au Royaume-Uni d~s que le versement
en livres soudanaises sera effectu,.

ANNEXE 2

RLGLES

1. Le Dpartement et la Banque du Soudan dresseront d'un commun accord la liste
des dettes auxquelles s'appliquera le present Accord en vertu des dispositions de son
article 2.

2. Ladite liste sera 6tablie dis que possible. Elle pourra ktre rdvisde i la demande
du Dpartement ou de la Banque du Soudan. Leur accord prealable sera ndcessaire pour
que la liste puisse tre rdvisde, modifide ou compldtde.

3. L'impossibilit6 d'6tablir la liste visde aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente
annexe ou un retard dans sa mise au point n'empcheront ni ne retarderont I'application
des autres dispositions du present Accord.
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4. Lorsqu'un montant en livres soudanaises sera d6pos6 au Compte sp6cial aupr~s
de la Banque du Soudan, conform6ment I'article 3 du pr6sent Accord, la Banque du
Soudan en notifiera le DMpartement en lui remettant un certificat d61ivr6 par ia Banque du
Soudan et indiquant :
a) Le montant dudit versement en Iivres soudanaises libeII6 dans la monnaie de la dette

au taux de change en vigueur a la date du versement;

b) La date du versement; et

c) Les d6tails du contrat de cr6dit et '6ch6ance de la dette auxquels se rapporte ledit
versement.

5. a) La Banque du Soudan transf6rera les montants n6cessaires, dans la monnaie
de la dette, une Banque au Royaume-Uni, en lui donnant des instructions pour le paiement
au cr~ancier du montant qui lui est dfi en vertu du present Accord.

b) En proc6dant audit transfert, ia Banque du Soudan fournira au D6partement tous
les renseignements concernant les dettes et les int6r~ts auxquels se rapporte ledit transfert.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO EQUADOR
SOBRE TRANSPORTES MARITIMOS

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e

O Governo da Rep6blica do Equador,

Considerando o interesse em desenvolver o intercAmbio comercial entre a
Rep6blica Federativa do Brasil e a Rep6blica do Equador;

Levando em conta o interesse especial em promover o comdrcio reciproco
mediante o fortalecimento e a adequada prote~do da estabilidade econ6mica das
respectivas marinhas mercantes, cuja exist~ncia e desenvolvimento se consi-
deram essenciais, ndo somente para a ampliagio e diversificago das relag6es
econ6micas entre ambos os paises, mas tamb~m para assegurar as bases que possi-
bilitem o incremento do intercAmbio comercial;

Considerando que o interctmbio bilateral de produtos deve ser acompanhado
de um intercimbio eficaz de servigos;

Reconhecendo a necessidade de assegurar a efici~ncia e regularidade dos
transportes maritimos e a adogo de tarifas de fretes adequadas e estiveis;

Reconhecendo que as marinhas mercantes dos dois paises t~m direito a trans-
portar prioritariamente as cargas que sdo objeto do interc~mbio comercial reci-
proco;

Levando em considerago que os armadores de bandeira brasileira e os
armadores de bandeira equatoriana sdo os transportadores diretamente interes-
sados nas cargas maritimas do intercftmbio entre os dois paises e que os fretes
provenientes do transporte maritimo dessas cargas devem beneficiar os arma-
dores de ambos os paises;

Considerando que 6 conveniente que as empresas maritimas estreitem as
suas relag6es e mantenham contatos permanentes entre si;

Conv~m no que se segue:
Artigo 1. 1. 0 transporte maritimo das mercadorias, objeto do intercambio

comercial entre ambos os paises, ser obrigatoriamente efetuado em navios de
bandeira brasileira e equatoriana, incluindo as cargas que recebam favor gover-
namental em qualquer dos dois paises, entendendo-se entre elas as cargas que
recebam financiamento estatal, pr~mios ou abonos tributdirios sobre o valor da
carga, do frete e do seguro. Mant~m-se tal favor governamental, desde que as
cargas sejam transportadas em navios de bandeira brasileira ou equatoriana.

2. 0 transporte deverAi efetuar-se de forma tal que a totalidade dos fretes
obtidos seja dividida em partes iguais entre as bandeiras das duas Partes Contra-
tantes, tanto em um sentido do trfego quanto no outro.

3. No caso em que uma das Partes Contratantes ndo se encontre eventual-
mente em condig6es de efetuar o transporte conforme o estabelecido no par-
grafo 2 deste Artigo, o referido transporte deverAi, sempre que seja possivel, ser
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feito em navios da outra Parte Contratante, e se computari dentro da quota de
50% (cinquenta por cento) da Parte cedente.

4. Cada Parte Contratante poderfi autorizar, mediante comunicagdo pr6via
h autoridade maritima competente da outra Parte Contratante, a cessao por arma-
dores de sua bandeira de sua quota de 50% (cinquenta por cento) a armadores dos
paises membros da ALADI. Tal cessdo s6 poderdt ser autorizada quando existir
um tratamento reciproco em outro trfifego de intercrmbio corn paises membros da
ALADI. Esta cessdo nio invalida a responsabilidade das Partes Contratantes em
todos os termos deste Convenio.

5. Os transportes de min~rios a granel, corn carregamento completo, assim
como os de petr6leo e seus derivados, estardo excluidos do escopo do presente
Conv~nio e permanecerdo sujeitos legislagdo interna de cada Parte Contratante.

Artigo 11. 1. Consideram-se, respectivamente, navios de bandiera brasi-
leira ou equatoriana, os navios matriculados como tais, de acordo corn a legis-
lago vigente em cada uma das Partes Contratantes, e que tenham direito ts
reservas de carga de cada Estado, de acordo corn a correspondente legislagdo
sobre reserva de carga e de afretamento de cada uma das Partes Contratantes.

2. Os navios dos armadores dos paises membros da ALADI que sejam auto-
rizados a participar do trfifego nos termos do Artigo I, pardigrafo 4, gozardo dos
mesmos direitos e obrigag6es aplicdiveis, nos termos do presente Conv~nio,
aos navios de bandeira brasileira e equatoriana.

3. Os navios afretados, ser transfer~ncia da sua propriedade, por arma-
dores nacionais ou empresas de navegagio legalmente constituidas, cujos con-
tratos de afretamento hajam sido registrados perante a respectiva autoridade
maritima competente de cada uma das Partes Contratantes e, em consequ~ncia,
autorizados a participar no trifego comercial entre ambos os paises, gozardo
em cada um deles do tratamento de navio nacional, pelo tempo de duragdo do
afretamento.

4. Tanto as Partes Contratantes quanto os paises membros da ALADI
poderto utilizar o sistema "voyage charter", at6 que o trdifego de ida e volta seja
suficientemente rentivel para a utilizaqdio do sistema "time charter" ou para a
participagdo corn navios pr6prios.

5. Nos casos de afretamento, os armadores de ura das Partes Contratantes
deverdo dar prefer~ncia, sempre que possivel, em igualdade de condig6es, a
navios de sua pr6pria bandeira e, na falta destes, em primeiro lugar, a navios da
outra bandeira e, em segundo lugar, a navios de terceira bandeira.

6. As autoridades maritimas competentes comunicar-se-do, reciproca-
mente, em cada ocasido, as autorizag6es concedidas para afretamento de navios
destinados ao trfifego comercial entre ambos os paises.

Artigo III. As Partes Contratantes comprometem-se a evitar demoras no
embarque de mercadorias al6m do prazo que for estabelecido, de comum acordo,
pelas autoridades maritimas competentes de ambos os paises. Em principio, nao
poderdi haver espera nos embarques superior a 3 (tr~s) dias, para os produtos
pereciveis e de ficil deterioragdo, e de 20 (vinte) dias para as demais cargas.

Artigo IV. 1. Os embarques em navios de terceira bandeira poderto ser
autorizados quando ndo houver, nos prazos estabelecidos no Artigo III, disponibi-
lidade de embarque nos navios de bandeira brasileira ou equatoriana, ou em
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navios dos paises da ALADI, devidamente autorizados, conforme o disposto
no Artigo 1, pardigrafo 4, do presente Conv~nio.

2. Essas autorizag6es serdo concedidas pela autoridade maritima compe-
tente do pais de embarque, mediante consulta ao Comit do Acordo de Tarifas
e Servigos, e por solicitagio pr6via do embarcador, a quel deveri ser apresentada
com uma antecipagdo minima de dez dias da data prevista para a saida do navio
de terceira bandeira.

3. As cargas transportadas por terceiras bandeiras, em decorr~ncia da
aplicagdo do pardigrafo anterior, serdo computadas no percentual de participagdo
correspondente aos armadores da Parte Contratante que ndo teve na oportunidade
navio em posigo, de conformidade corn os itineritrios que se estipulem no
Acordo de Tarifas e Servigos.

Artigo V. A prefer~ncia para o transporte se aplicardi de maneira que ndo
resulte em encarecimento dos fretes que prejudique o intercaimbio entre ambos
os paises.

Artigo VI. 1. Para a execuqito do presente Conv~nio, os armadores brasi-
leiros e equatorianos constituirdo um Acordo de Tarifas e Servigos.

2. 0 Acordo de Tarifas e Servigos ter a seu cargo a organizagdo do trtfego
maritimo coberto por este Conv~nio, para o seu mais eficiente e econ6mico
desempenho.

3. Esse Acordo atenderi aos diversos aspectos do transporte maritimo
brasileiro-equatoriano, estimulando contato permanente entre os setores comer-
ciais interessados e as autoridades competentes de ambos os paises.

Artigo VII. As Partes Contratantes promoverao a constituigdo de urn ou
mais "Full Money Pools" que agrupem os armadores de ambas as bandeiras.

Artigo VIII. 1. S6 poderdo realizar transporte de cargas a serem embar-
cadas em portos brasileiros e destinadas a portos equatorianos, e vice-versa, os
armadores autorizados pelas respectivas autoridades maritimas competentes para
servir no tritfego.

2. Os armadores de bandeira de paises da ALADI que tenharn sido autori-
zados de acordo corn os termos do Artigo I, pardigrafo 4, serdo obrigados a
cumprir as disposig6es do Acordo de Tarifas e Servigos. 0 armador brasileiro
ou equatoriano cedente assumirdi a responsabilidade ern relagdo ao referido
Acordo por falta de cumprimento das normas deste Conv~nio e de todas aquelas
regras complementares que possarn ser estabelecidas.

Artigo IX. 1. 0 Regulamento do Acordo de Tarifas e Servigos conter
disposig6es que assegurem o seu correto funcionamento. Essas disposigfes
serido determinadas de maneira ampla e ndo limitativa pelas empresas de nave-
gagdo autorizadas de ambas as bandeiras, sujeitas t aprovagdo das autoridades
maritimas competentes de ambas as Partes Contratantes.

2. A tarifa de fretes dever ser estruturada corn base em um sistema com-
pleto de classificagio das cargas do intercimbio, conforme as normas estabele-
cidas na nomenclatura aduaneira que seja adotada por ambas as Partes Contra-
tantes.

Artigo X. Caso no Acordo de Tarifas e Servigos ndto se chegue a entendi-
mento quanto ao estabelecimento das tarifas de fretes o condig6es de transporte,

Vol. 1352, 1-22821



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

caberdt hs autoridades maritimas competentes de ambas as Partes Contratantes
fixd-ias de comum acordo.

Artigo XI. De conformidade com a legislagdo em vigor em ambos os paises,
as tarifas de fretes e as condig6es gerais de transporte estabelecidas de comum
acordo pelos armadores dos dois paises, bem como suas revis6es e modificaq6es
serdo submetidas h aprovagdo das autoridades maritimas de ambas as Partes
Contratantes.

Artigo XII. 1. As autoridades maritimas competentes das Partes Contra-
tantes estabelecerdo diretamente entre si os prazos em que deverdo aprovar, ou
formular as objeg6es ou desaprovag6es das tarifas de fretes, bem como o
procedimento de consulta, para os casos em que uma delas, corn conhecimento
da outra, decida objetar ou desaprovar tais tarifas.

2. As autoridades maritimas competentes das Partes Contratantes fixardo
os prazos para as comunicaq6es reciprocas sobre aprovagdo, objeqdo ou desa-
provagdo das tarifas e condig6es de transporte, assim como a antecedncia corn
que se deveri notificar os usudrios das modificag6es nas tarifas de fretes.

Artigo XIII. Caso no Acordo de Tarifas e Servigos ndo se chegue a uma
solugdo, dentro do prazo fixado, sobre as objeq6es ou desaprovagdo, das tarifas
ou condig6es de transporte, formuladas pela autoridade maritima competente
de uma Parte Contratante, esta promoverdi ura reuniAo corn a autoridade mari-
tima competente da outra Parte Contratante para proceder de conformidade corn
o disposto no Artigo XII deste Conv~nio.

Artigo XIV. Quando a aplicago do frete ou das condig6es de transporte
seja prejudicial aos interesses do com6rcio, dos usuirios ou dos transportadores,
as Partes Contratantes promoverdo, em suas jurisdiq6es, consultas entre os
setores interessados, ap6s o que as citadas autoridades tomardo as decis6es
pertinentes.

Artigo XV. 1. A fim de que as autoridades maritimas competentes de cada
Parte Contratante possam proceder h fiscalizaqdo dos servigos e controlar o
grau de participagdo dos armadores e da bandeira no trdfego previsto no presente
Conv~nio, o Acordo de Tarifas e Servigos deverA, mensalmente, enviar hquelas
autoridades c6pias dos mapas de contabilizagdo dos "Pools", assim como das
frequ~ncias e itinerdrios cumpridos, no mesmo periodo, pelos navios dos arma-
dores autorizados.

2. Os armadores autorizados de cada ura das Partes Contratantes enviardo
ao Acordo de Tarifas e Servigos c6pias dos manifestos de cargas e suas correr6es,
bern como das frequ~ncias e itineririos cumpridos por seus navios.

3. 0 Acordo de Tarifas e Serviqos deverd proporcionar autoridade mari-
tima competente a informagdo que esta Ihe solicite em relagdo a suas atividades.

Artigo XVI. 1. As empresas brasileiras ou equatorianas de navegagdo
maritima, constituidas no territ6rio de uma das Partes Contratantes e que sejam
membros do Acordo de Tarifas e Servigos, serdo isentas de pagamento, no terri-
t6rio da outra Parte Contratante, de impostos sobre rendas e lucros auferidos
como resultado de operag6es comerciais de transporte.

2. As Partes Contratantes comprometem-se a interceder junto is autori-
dades fazenditrias para que haja rdpida liquidagdo e transfer~ncia das importtn-
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cias resultantes de pagamento de fretes aos armadores autorizados, em cada pais
Contratante deste Conv~nio.

Artigo XVII. As Partes Contratantes se comprometem a adotar, dentro de
suas respectivas jurisdiq6es, as medidas necessdrias para facilitar as operag6es
dos navios.

Artigo XVIII. Para cumprimento do disposto no Artigo I deste Conv~nio,
as autoridades competentes de cada Parte Contratante adotardo as medidas neces-
sirias para que a documentagdo, que ampara as cargas de intercambio entre os
dois paises, seja carimbada com dizeres que indiquem a obrigatoriedade de
embarque em navios da bandeira dos signatdrios deste Conv~nio.

Artigo XIX. 1. Os navios de bandeira brasileira e equatoriana que trans-
portem cargas entre ambos os paises gozardo, em cada um deles, de um trata-
mento igual aos de bandeira nacional que operem no mesmo trifego, sem prejuizo
dos direitos soberanos de cada pais para delimitar certas zonas por motivos de
seguranga nacional.

2. 0 disposto no parigrafo I deste Artigo n5o afetard o pagamento da con-
tribuigdo de far6is e balizas nem a obrigatoriedade de usar os servigos de prati-
cagem que se aplicam aos navios mercantes estrangeiros em Aguas nacionais de
cada pais, de acordo corn a regulamentagdo interna de cada Parte Contratante.

3. 0 tratamento de igualdade previsto no parhgrafo I deste Artigo ndo
envolve direito algum do abastecimento de combustivel aos pregos estabelecidos
na legislagdo ou regulamentos das Partes Contratantes para os navios nacionais,
devendo o abastecimento neste caso reger-se pelas normas internas de cada pais.

Artigo XX. 1. Nenhuma das disposig6es do presente Conv~nio poderdi
ser interpretada como restriqdo ao direito de cada pais de regulamentar sua cabo-

_tagem nacional, assim como os transportes para e de terceiros paises.

2. Do mesmo modo, ndo poderd considerar-se, como restrigdo, o direito de
cada pais de facilitar, sob qualquer forma, os servigos de cabotagem nacional que
seus navios realizem.

3. Para os fins do presente Conv~nio, entende-se por com6rcio e navegagdo
de cabotagem nacional os serviqos de transporte por igua que se realizam entre
portos ou pontos geogrificos de um mesmo pals, conforme sua legislagdo.

Artigo XXI. A aplicaqdo das c1usulas deste Conv~nio ndo poderd significar
discriminag6es de cargas, nem recusas injustificadas de embarques, nem cobran-
qas excessivas de fretes, nem atrasos de embarques, nem concess6es de des-
contos ou a adogdo de outras medidas que constituam prfiticas de competiqdo
injusta, que perturbem a participardo dos navios de cada uma das bandeiras das
Partes Contratantes.

Artigo XXII. 1. As Partes Contratantes se comprometem a exigir que o
Acordo de Tarifas e Servigos, previsto no Artigo VI, adote um sistema estatistico
uniforme que demonstre a correta e equilibrada participagdo dos navios de
ambas as bandeiras no trifego coberto por este Conv~nio.

2. As autoridades maritimas competentes deverdo intercambiar as mais
amplas informag6es a respeito das cargas transportadas nas condig6es estabele-
cidas no Artigo IV do presente Convenio.

Vol. 1352, 1-22821



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artigo XXIII. As autoridades maritimas competentes intercambiardo infor-
magbes destinadas a promover a maior efici~ncia do transporte maritimo entre as
Partes Contratantes.

Artigo XXIV. 1. Para os efeitos do presente Conv~nio, entende-se por
autoridade maritima competente, na Reptiblica Federativa do Brasil, a Superin-
tend~ncia Nacional da Marinha Mercante - SUNAMAM - do Minist6rio
dos Transportes, e, na Reptiblica do Equador, a Direcci6n de ia Marina Mer-
cante y del Litoral del Ministerio de Defensa Nacional.

2. Se, por alteragdo da legislagdo de alguma das Partes Contratantes, for
modificada a compet~ncia da autoridade maritima, mencionada no pardgrafo 1
deste Artigo, a nova autoridade serd comunicada ? outra Parte Contratante
mediante Nota Diplomitica.

Artigo XXV. 1. Cada Parte Contratante poder solicitar reuni6es de con-
sulta entre as autoridades maritimas competentes sobre as disposig6es e a apli-
cagdo do presente Conv~nio, as quais dever~o ser iniciadas dentro do prazo de
noventa dias, a contar da notificagdo do respectivo pedido, e serfo realizadas
no territ6rio do pais ao qual forem solicitadas, a menos que se convenha de
outra maneira. Essas solicitag6es para consulta deverdo ser feitas atrav6s dos
canais diplomdticos.

2. As autoridades maritimas competentes poderdo tamb6m comunicar-se
diretamente entre si, seja por correspondncia ou atrav6s de representantes, para
tratar de assuntos cuja importAncia ndo requeira consultas formais e para avaliar
as condig5es e resultados da aplicaqdo do presente Conv~nio e promover o seu
aperfeigoamento.

Artigo XXVI. 0 presente Conv nio poderA ser revisto ou modificado, por
mdituo acordo entre as Partes Contratantes, na medida em que se torne necess-
rio, e de acordo com os preceitos constitucionais vigentes em cada pais.

Artigo XXVII. 0 presente Conv~nio entrari em vigor a partir de noventa
dias da troca dos instrumentos de ratificag~o pelas Partes Contratantes e teri
uma duragdo de cinco anos, sendo renovivel automaticamente por periodos
iguais e sucessivos, a menos que, a qualquer momento, uma das Partes Contra-
tantes comunique outra, corn uma antecipagdo minima de cento e vinte dias,
seu desejo de denuncii-lo.

FEITO em Brasilia, aos 9 dias do ms de fevereiro de 1982, em dois origi-
nais, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Rep6blica do Equador:

do Brasil:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Lufs VALENCIA RODRIGUEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
ECUADOR SOBRE TRANSPORTES MARITIMOS

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de la Reptiblica del Ecuador,

Considerando el interns en desarrollar el intercambio comercial entre la
Reptiblica Federativa del Brasil y la Rep6blica del Ecuador;

Tomando en cuenta el interns especial en promover el comercio reciproco
mediante el fortalecimiento y una adecuada protecci6n de la estabilidad econ6mica
de las respectivas Marinas Mercantes, cuya existencia y desarrollo se consideran
esenciales, no solamente para la ampliaci6n y diversificaci6n de las relaciones
econ6micas entre los paises, sino tambi6n para asegurar las bases que posibiliten
el incremento del intercambio comercial;

Considerando que el intercambio bilateral de productos debe ir acompafiado
de un intercambio eficaz de servicios;

Reconociendo la necesidad de asegurar la eficiencia y regularidad de los trans-
portes maritimos y la adopci6n de tarifas de fletes adecuadas y estables;

Reconociendo que las Marinas Mercantes de los dos paises tienen derecho a
transportar prioritariamente las cargas que sean objeto del intercambio comercial
reciproco;

Tomando en consideraci6n que los armadores de bandera brasilefia y los
armadores de bandera ecuatoriana son los transportadores directamente intere-
sados en las cargas maritimas del intercambio entre los dos paises y que los fletes
provenientes del transporte maritimo de esas cargas deben beneficiar a los arma-
dores de ambos paises;

Considerando que es conveniente que las empresas maritimas estrechen sus
relaciones y mantengan contactos permanentes entre si;

Convienen en lo que sigue:

Articulo I. 1. El transporte maritimo de las mercaderias objeto del inter-
cambio comercial entre ambos paises serd obligatoriamente efectuado en naves de
bandera brasilefia y ecuatoriana, incluyendo las cargas que reciban favor guberna-
mental en cualquiera de los dos paises, entendi~ndose entre ellas, ademds las
cargas que reciban financiamiento estatal, premios o abonos tributarios sobre el
valor de la carga, del flete y del seguro, manteni~ndose tal favor gubernamental,
sea que las cargas sean transportadas en naves de bandera brasilefia o ecuatoriana.

2. El transporte deberd efectuarse de forma tal que la totalidad de los fletes
obtenidos sea dividida en partes iguales entre las banderas de las dos Partes
Contratantes, tanto en un sentido del treico como en el otro.

3. En el caso de que una de las Partes Contratantes no se encuentre even-
tualmente en condiciones de efectuar el transporte conforme a lo establecido en
el pargrafo 2 de este Articulo, el referido transporte deberd, siempre que sea
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posible, ser hecho en naves de la otra Parte Contratante, y se computart dentro
de la cuota del 50% (cincuenta por ciento) de la Parte cedente.

4. Cada Parte Contratante podrd autorizar, mediante comunicaci6n previa a
la autoridad maritima competente de la otra Parte Contratante, la cesi6n por arma-
dores de su bandera de su cuota del 50% (cincuenta por ciento) a armadores de
los paises miembros de la ALADI. Tal cesi6n s6lo podrd ser autorizada cuando
exista un tratamiento reciproco en otro trdifico de intercambio con el pais miembro
de ALADI. Esta cesi6n no invalida la responsabilidad de las Partes Contratantes
en todos los t6rminos de este Convenio.

5. Los transportes de minerales al granel, en cargamento completo, asi
como los de petr6leo y sus derivados, estardn excluidos del alcance del presente
Convenio y permanecerAn sujetos a la legislaci6n interna de cada Parte Contra-
tante.

Articulo 11. 1. Consid6ranse respectivamente, naves de bandera brasi-
lefia o ecuatoriana, las naves matriculadas como tales, de acuerdo con la legis-
laci6n vigente en cada una de las Partes Contratantes, y que tengan derecho a la
reserva de carga de cada Estado, de acuerdo con la correspondiente legislaci6n
sobre reserva de carga y de fletamento de cada una de las Partes Contra-
tantes.

2. Las naves de los armadores de los paises miembros de la ALADI que
sean autorizados a participar en el trifico en los t6rminos del Articulo I, pard-
grafo 4, gozardn de los mismos derechos y obligaciones aplicables, en los t6rmi-
nos del presente Convenio, que las naves de bandera brasilefia y ecuatoriana.

3. Las naves fletadas, sin transferencia de su propiedad, por armadores
nacionales o empresas de navegaci6n legalmente constituidas, cuyos contratos de
fletamento hayan sido registrados ante la respectiva autoridad maritima compe-
tente de cada una de las Partes Contratantes y, en consecuencia, autorizadas a
participar en el trifico comercial entre ambos paises, gozardn en cada uno de ellos
del tratamiento de nave nacional, por el tiempo de duraci6n del fletamento.

4. Tanto las Partes Contratantes, como los paises miembros de ALADI,
podrfn utilizar el sistema "voyage charter" hasta cuando el trdfico de ida y
retorno genere una rentabilidad razonable para utilizar el sistema "time charter"
o participar con buque propio.

5. En los casos de fletamento, los armadores de una de las Partes Contra-
tantes deberdn dar preferencia, siempre que sea posible, en igualdad de condi-
ciones, a naves de su propia bandera y, a falta de 6stas, en primer lugar, a naves
de la otra bandera y, en segundo lugar, a naves de tercera bandera.

6. Las autoridades maritimas competentes se comunicardn, reciprocamente,
en cada ocasi6n, las autorizaciones concedidas para el fletamento de naves
destinadas al trifico comercial entre ambos paises.

Articulo III. Las Partes Contratantes se comprometen a evitar demoras en
el embarque de mercaderias, mAs alld del plazo que fuere establecido de com6n
acuerdo por las autoridades maritimas competentes de ambos paises. En principio
no podrd existir una espera de los embarques superior a 3 (tres) dias para los
productos perecibles y de fdcil deterioro y de 20 (veinte) dias para las demds
cargas.

Articulo IV. 1. Los embarques en naves de tercera bandera podrin ser
autorizados cuando no hubiere, en los plazos establecidos en el Articulo III,
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disponibilidad de embarque en naves de bandera brasilefia o ecuatoriana, o en
naves de los paises de la ALADI, debidamente autorizadas, conforme a lo dis-
puesto en el Articulo I, pardgrafo 4 del presente Convenio.

2. Esas autorizaciones serdtn concedidas por la autoridad maritima compe-
tente del pais de embarque, mediante consulta al Comit6 del Acuerdo de Tarifas
y Servicios, y por solicitud previa del embarcador, la que deberi ser presentada
con una anticipaci6n minima de diez dias a la fecha prevista para la salida de
la nave de tercera bandera.

3. Las cargas transportadas por terceras banderas, en aplicaci6n del pardi-
grafo anterior, seridn computadas en el porcentaje de participaci6n correspon-
diente a los armadores de la Parte Contratante que no tuvo oportunamente nave
en posici6n, en conformidad con los itinerarios que se estipulen en el Acuerdo
de Tarifas y Servicios.

Articulo V. La preferencia para el transporte se aplicarfd de manera que no
resulte un encarecimiento a los fletes que perjudique el intercambio entre ambos
paises.

Articulo VI. 1. Para la ejecuci6n del presente Convenio, los armadores
brasilefios y ecuatorianos constituirdin un Acuerdo de Tarifas y Servicios.

2. El Acuerdo de Tarifas y Servicios tendri a su cargo la organizaci6n
del trffico maritimo cubierto por este Convenio, para su mils eficiente y econ6-
mico desempefio.

3. Ese Acuerdo comprenderdi los diversos aspectos del transporte maritimo
brasilefio-ecuatoriano, estimulando el contacto permanente entre los sectores
comerciales interesados y las autoridades competentes de ambos paises.

Articulo VII. Las Partes Contratantes promoverin la constituci6n de uno o
mis "Full Money Pools" que agrupen a los armadores de ambas banderas.

Articulo VIII. 1. S61o podrdn realizar el transporte de las cargas a ser
embarcadas en puertos brasilefios y destinados a puertos ecuatorianos, y vice-
versa, los armadores autorizados por las respectivas autoridades maritimas com-
petentes para servir el trffico.

2. Los armadores de bandera de paises de ALADI que hayan sido autori-
zados de acuerdo con los t6rminos del Articulo I, pardgrafo 4, estaran obligados
a cumplir con las disposiciones del Acuerdo de Tarifas y Servicios. El armador
brasilefio o ecuatoriano cedente asumird la responsabilidad en relaci6n al referido
Acuerdo por la falta de cumplimiento de las normas de este Convenio y de todas
aquellas reglas complementarias que puedan ser establecidas.

Articulo IX. 1. El Reglamento del Acuerdo de Tarifas y Servicios con-
tendri disposiciones que aseguren su correcto funcionamiento. Esas disposi-
ciones serdn determinadas de manera amplia y no limitativa por las empresas de
navegaci6n autorizadas de ambas banderas, sujetas a la aprobaci6n de las autori-
dades maritimas competentes de ambas Partes Contratantes.

2. La tarifa de fletes deberA ser estructurada con base a un sistema completo
de clasificaci6n de las cargas del intercambio, conforme a las normas establecidas
en la nomenclatura aduanera que sea adoptada por ambas Partes Contratantes.

Articulo X. Cuando el Acuerdo de Tarifas y Servicios no Ilegue a un
entendimiento en cuanto al establecimiento de las tarifas de fletes y las condi-
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ciones del transporte, corresponderfi a las autoridades maritimas competentes
de ambas Partes Contratantes fijarlas de comdin acuerdo.

Articulo XI. De conformidad con la legislaci6n en vigencia en ambos paises,
las tarifas de fletes y las condiciones generales del transporte establecidas de
comtin acuerdo por los armadores de los dos paises, asi como sus revisiones y
modificaciones, serdn sometidas a la aprobaci6n de las autoridades maritimas de
ambas Partes Contratantes.

Articulo XII. 1. Las autoridades maritimas competentes de las Partes
Contratantes establecerfn directamente entre si los plazos en que deberfn aprobar,
o formular las objeciones o desaprobaciones de las tarifas de fletes, asi como el
procedimiento de consulta, para los casos en que una de ellas, con conoci-
miento de ia otra, decida objetar o desaprobar tales tarifas.

2. Las autoridades maritimas competentes de las Partes Contratantes fija-
rdtn los plazos para las comunicaciones reciprocas sobre la aprobaci6n, objeci6n
o desaprobaci6n de las tarifas y condiciones de transporte, asi como la anticipaci6n
con que se deberd notificar a los usuarios sobre las modificaciones en las tarifas
de fletes.

Articulo XIII. Cuando el Acuerdo de Tarifas y Servicios no Ilegue a una
soluci6n, dentro del plazo fijado, sobre las objeciones o desaprobaciones de las
tarifas o condiciones del transporte, formuladas por la autoridad maritima compe-
tente de una Parte Contratante, esta promoverAi una reuni6n con la autoridad
maritima competente de la otra Parte Contratante para proceder de conformidad
con lo dispuesto en el Articulo XII de este Convenio.

Articulo XIV. Cuando la aplicaci6n del flete o de las condiciones del trans-
porte sea perjudicial a los intereses del comercio, de los usuarios o de los trans-
portadores, las Partes Contratantes promoverdn, en sus jurisdiciones, consultas
entre los sectores interesados, luego de lo cual las citadas autoridades tomar~n
las decisiones pertinentes.

Articulo XV. 1. A fin de que las autoridades maritimas competentes de
cada Parte Contratante puedan proceder a la fiscalizaci6n de los servicios y con-
trolar el grado de participaci6n de los armadores y de la bandera en el trdfico
previsto en el presente Convenio, el Acuerdo de Tarifas y Servicios deberd, men-
sualmente, enviar a aquellas autoridades copias de los cuadros de contabilizaci6n
de los "Pools", asi como de las frecuencias e itinerarios cumplidos, en el mismo
periodo, por las naves de los armadores autorizados.

2. Los armadores autorizados de cada una de las Partes Contratantes
enviarfn al Acuerdo de Tarifas y Servicios copias de los manifiestos de cargas y
sus correcciones, asi como las frecuencias e itinerarios cumplidos por sus naves.

3. El Acuerdo de Tarifas y Servicios deberd proporcionar a la autoridad
maritima competente la informaci6n que 6sta le solicite en relaci6n a sus activi-
dades.

Articulo XVI. 1. Las empresas brasilefias o ecuatorianas de navegaci6n
maritima, constituidas en el territ6rio de una de las Partes Contratantes y que sean
miembros del Acuerdo de Tarifas y Servicios, estarfin exentas del pago, en el
territorio de la otra Parte Contratante, de los impuestos sobre la renta y lucros
obtenidos y que sean resultado de las operaciones comerciales del transporte.
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2. Las Partes Contratantes se comprometen a interceder ante las autori-
dades hacendarias para que haya una rdpida liquidaci6n y transferencia de las
sumas resultantes del pago de fletes a los armadores autorizados, en cada Pais
Contratante de este Convenio.

Articulo XVII. Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar, en sus
respectivas jurisdiciones, las medidas necesarias para facilitar las operaciones de
las naves.

Articulo XVIII. Para el cumplimiento de lo dispuesto en el Articulo I de
este Convenio, las autoridades competentes de cada Parte Contratante adoptardn
las medidas necesarias para que la documentaci6n, que ampara las cargas de inter-
cambio entre los dos paises, sea sellada con una leyenda que indique la obliga-
toriedad de embarcar en las naves de bandera de los dos signatarios de este
Convenio.

Articulo XIX. 1. Las naves de bandera brasilefia y ecuatoriana que trans-
porten cargas entre ambos paises gozardn, en cada uno de ellos, de un trata-
miento igual a los de bandera nacional que operen en el mismo tr~ifico, sin per-
juicio de los derechos soberanos de cada pais para delimitar ciertas zonas por
motivos de seguridad nacional.

2. Lo dispuesto en el parigrafo 1 de este Articulo no afectard al pago de la
contribuci6n de faros y balizas ni a la obligatoriedad de utilizar los servicios de
practicaje que se aplica a las naves mercantes extranjeras en las aguas nacionales
de cada pais, de acuerdo con la reglamentaci6n interna de cada Parte Contratante.

3. El tratamiento de igualdad previsto en el pardtgrafo 1 de este Articulo no
comprende derecho alguno al abastecimiento de combustible a los precios estable-
cidos en la legislaci6n o reglamentos de las Partes Contratantes para las naves
nacionales, debiendo el abastecimiento, en este caso, regirse por las normas
internas de cada pais.

Articulo XX. 1. Ninguna de las disposiciones del presente Convenio
podrdi ser interpretada como una restricci6n al derecho de cada pais de regular
su cabotaje nacional, asi como los transportes para y de terceros paises.

2. Del mismo modo, no podrd considerarse, como restricci6n, el derecho de
cada pais de facilitar, bajo cualquier forma, los servicios de cabotaje nacional
que realicen sus naves.

3. Para los fines del presente Convenio, se entiende por comercio y nave-
gaci6n de cabotaje nacional los servicios de transporte por agua que se realizan
entre puertos o puntos geogrificos de un mismo pais, conforme a su legislaci6n.

Articulo XXI. La aplicaci6n de las cldusulas de este Convenio no podri
significar discriminaci6n de cargas, ni rechazos injustificados de embarques, ni
cobros excesivos de fletes, ni atrasos de embarques, ni concesiones de descuentos
o la adopci6n de otras medidas que constituyan pricticas de competencia injusta,
que perturben la participaci6n de las naves de cada una de las banderas de las
Partes Contratantes.

Articulo XXII. 1. Las Partes Contratantes se comprometen a exigir que el
Acuerdo de Tarifas y Servicios, previsto en el Articulo VI, adopte un sistema
estadistico uniforme que demuestre la correcta y equilibrada participaci6n de las
naves de ambas banderas en el trdifico cubierto por este Convenio.
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2. Las autoridades maritimas competentes deberfin intercambiar las mits
amplias informaciones respecto de las cargas transportadas en las condiciones
establecidas en el Articulo IV del presente Convenio.

Articulo XXIII. Las autoridades maritimas competentes intercambiarhn
informaciones destinadas a promover ia mejor eficiencia del transporte maritimo
entre las Partes Contratantes.

Articulo XXIV. 1. Para los efectos del presente Convenio, enti6ndese
por autoridad maritima competente, en la Rep6blica Federativa del Brasil, a
la Superintendencia Nacional de Marina Mercante - SUNAMAM - del
Ministerio de Transportes, y, en la Rep6blica del Ecuador, la Direcci6n de la
Marina Mercante y del Litoral, del Ministerio de Defensa Nacional.

2. Si, por alteraci6n de la legislaci6n de alguna de las Partes Contratantes,
fuere modificada la competencia de la autoridad maritima mencionada en el parf-
grafo 1 de este Articulo, la nueva autoridad seri comunicada a la otra Parte Con-
tratante mediante Nota diplomdttica.

Articulo XXV. 1. Cada Parte Contratante podrd solicitar reuniones de
consulta entre las autoridades maritimas competentes sobre las disposiciones y la
aplicaci6n del presente Convenio, las que deberin ser iniciadas dentro del plazo
de noventa dias, a contarse desde la notificaci6n del respectivo pedido, y se
realizardin en el territorio del pais que las hubiere solicitado, a menos que se con-
venga de otra manera. Esas solicitudes de consulta deberdin ser hechas a trav6s
de los canales diplomfiticos.

2. Las autoridades maritimas competentes podrdin tambi6n comunicarse
directamente entre si, sea por correspondencia o a trav6s de representantes, para
tratar asuntos cuya importancia no requiera consultas formales y para evaluar
las condiciones y resultados de la aplicaci6n del presente Convenio y promover
su perfeccionamiento.

Articulo XXVI. El presente Convenio podri ser revisado o modificado, por
mutuo acuerdo entre las Partes Contratantes, en la medida que sea necesario,
y de acuerdo con los preceptos constitucionales vigentes en cada pais.

Articulo XXVII. El presente Convenio entrarfi en vigencia a partir de
noventa dias del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n por las Partes
Contratantes y tendrdi una duraci6n de cinco afos, siendo renovable automatica-
mente por periodos iguales y sucesivos, a menos que, en cualquier momento,
una de las Partes Contratantes comunique a la otra, con una anticipaci6n minima
de ciento veinte dias, su deseo de denunciarlo.

HECHO en Brasilia, a los 9 dias del mes de febrero de 1982, en dos ejem-
plares, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica de la Rep6blica

Federativa del Brasil: del Ecuador:

[Signed - Signo] [Signed - Signg]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO LuIs VALENCIA RODRIGUEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ECUADOR ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Ecuador,

Considering the desirability of developing trade between the Federative
Republic of Brazil and the Republic of Ecuador;

Bearing in mind the particular desirability of promoting reciprocal trade by
strengthening and duly protecting the economic stability of their respective
merchant marines, the existence and development of which are considered
essential not only for the expansion and diversification of economic relations
between the two countries but also for strengthening the foundations on which
trade between them can be increased;

Considering that bilateral trade in goods should be accompanied by an
effective exchange of services;

Recognizing the need for effective and regular maritime transport services
and for the adoption of an appropriate and stable freight rate;

Recognizing that the merchant marines of the two countries have a priority
right to transport cargoes shipped in the context of their reciprocal trade;

Bearing in mind that Brazilian and Ecuadorian shipowners are the carriers
directly concerned with maritime cargoes in the trade between the two countries
and that the proceeds of freight charges in respect of the maritime transport of
such cargoes should benefit shipowners of both countries;

Considering it desirable that the shipping companies should strengthen rela-
tions and maintain permanent contacts with each other,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The maritime transport of goods shipped in the context of
the trade between the two countries must be effected in vessels flying the Brazilian
or the Ecuadorian flag. Such goods shall include cargoes receiving favoured treat-
ment from the Government of either country, which shall be understood to mean
also those for which State financing, premiums or tax concessions are granted
on the basis of cargo value, freight costs and insurance. Such favoured treatment
shall be applied, provided that the goods are transported in vessels flying the
Brazilian or the Ecuadorian flag.

2. Transport shall be effected in such a way that the total freight charges
carried, in both directions, are divided equally between the flags of the two
Contracting Parties.

3. If one of the Contracting Parties is unable at any time to effect transport
in accordance with paragraph 2 of this article, the transport in question shall,

I Came into force on 9 February 1984, i.e., 90 days after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Quito on II November 1983, in accordance with article XXVII.
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where possible, be effected in vessels of the other Contracting Party and shall be
counted as part of the ceding Party's 50 (fifty) per cent share.

4. Each Contracting Party may, subject to prior notification of the com-
petent maritime authority of the other Contracting Party, authorize its shipowners
to cede its 50 (fifty) per cent share to shipowners of States members of LAIA.
Such cession may only be authorized when a reciprocal arrangement exists with
the State member of LAIA in respect of another form of trade and shall not
affect the responsibilities of the Contracting Parties under this Agreement.

5. Bulk shipments of ore where ore is the sole cargo, and those of petro-
leum and its derivatives shall be excluded from the scope of this Agreement and
shall remain subject to the domestic legislation of each Contracting Party.

Article I. 1. Vessels shall be considered to be vessels flying the Brazilian
or the Ecuadorian flag, as the case may be, if they are registered as such in
accordance with the legislation in force in each of the Contracting Parties, and
shall be entitled to a share of each State's cargo reserve in accordance with the
legislation governing chartering and cargo reserves of each of the Contracting
Parties.

2. Vessels owned by shipowners of States members of LAIA authorized to
participate in the traffic in accordance with article I, paragraph 4, shall have the
same rights and obligations under this Agreement as vessels flying the Brazilian
or the Ecuadorian flag.

3. Vessels hired under time charter by national shipowners or legally
constituted shipping companies whose charter parties have been registered with
the competent maritime authority of each Contracting Party and which are con-
sequently authorized to participate in the commercial traffic between the two
countries, shall be treated in either country as national vessels for the duration
of the charter.

4. Both the Contracting Parties and the States members of LAIA may use
the voyage charter system until the two-way traffic becomes profitable enough
to use the time charter system, or participate using their own vessels.

5. In cases of chartering, the shipowners of each Contracting Party must
give preference, wherever possible, all other conditions being equal, to vessels
flying the flag of their own country and, if none are available, firstly to vessels
flying the flag of the other Contracting Party and secondly to vessels flying the
flag of a third country.

6. The competent maritime authorities shall notify each other whenever
they grant authorization for the chartering of vessels to be used in commercial
traffic between the two countries.

Article III. The Contracting Parties undertake to avoid delays in the ship-
ment of goods beyond the period determined by mutual agreement between the
competent maritime authorities of the two countries. As a rule, delays may be no
longer than 3 (three) days in the case of perishable or easily spoilt goods and
20 (twenty) days in the case of other cargoes.

Article IV. 1. Shipment in vessels flying the flag of a third State may be
authorized when no space is available, within the time-limits laid down in arti-
cle III, in vessels flying the Brazilian or the Ecuadorian flag or in vessels of
LAIA countries, duly authorized in accordance with the provisions of article I,
paragraph 4, of this Agreement.
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2. Such authorizations shall be granted by the competent maritime authority
of the country of shipment, subject to consultation with the Committee of the
Agreement on Rates and Services, and on the basis of an application by the shipper
submitted at least 10 days before the planned date of departure of the ship flying
the flag of a third State.

3. Goods transported in vessels flying the flag of a third State, in accordance
with the previous paragraph, shall be counted in the percentage share alloted to
the shipowners of the Contracting Party which did not have a vessel suitably
located, in accordance with the itineraries laid down in the Agreement on Rates
and Services.

Article V. Preference with respect to transport shall be applied in such a
way that it does not result in higher freight rates which might affect trade between
the two countries.

Article VI. 1. For the purpose of implementing this Agreement, Brazilian
and Ecuadorian shipowners shall establish an Agreement on Rates and Services.

2. The Agreement on Rates and Services shall be responsible for organizing
the maritime traffic covered by this Agreement with a view to maximum efficiency
and economy.

3. The said Agreement shall deal with the various aspects of Brazilian-
Ecuadorian maritime transport, promoting ongoing contact between the com-
mercial sectors concerned and the competent authorities of both countries.

Article VII. The Contracting Parties shall promote the establishment of
one or more full money pools comprising the shipowners of both countries.

Article VIII. 1. The transport of cargoes shipped from Brazilian to
Ecuadorian ports and vice versa shall be effected only by shipowners authorized
by the respective competent maritime authorities to engage in such traffic.

2. Shipowners of States members of LAIA who have been authorized in
accordance with the provisions of article I, paragraph 4, shall comply with the
provisions of the Agreement on Rates and Services. The ceding Brazilian or
Ecuadorian shipowner shall assume responsibility with respect to the said Agree-
ment for failure to comply with the provisions of this Agreement and with any
supplementary rules which may be laid down.

Article IX. 1. The Regulations of the Agreement on Rates and Services
shall include provisions to ensure its proper operation. Such provisions shall be
established in a broad and non-restrictive manner by the authorized shipping
companies of both countries, subject to approval by the competent maritime
authorities of both Contracting Parties.

2. The freight rate structure shall be based on a comprehensive system of
classification of the cargoes involved, in accordance with the rules laid down in
the customs nomenclature to be adopted by both Contracting Parties.

Article X. If agreement on freight rates and conditions of carriage is not
reached in the Agreement on Rates and Services, such rates and conditions shall
be determined by agreement between the competent maritime authorities of the
two Contracting Parties.

Article XI. In accordance with the legislation in force in the two countries,
the freight rates and general conditions of carriage established by mutual agree-
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ment between the shipowners of the two countries, and revisions and amendments
thereof, shall be submitted to the maritime authorities of both Contracting Parties
for their approval.

Article XI. 1. The competent maritime authorities of the Contracting
Parties shall decide directly between themselves on the time-limits for approving,
formulating objections to, or disapproving freight rates and the procedure for
consultation in the event that one of the Parties, with the knowledge of the other,
enters an objection to, or signifies its disapproval of, the said rates.

2. The competent maritime authorities of the Contracting Parties shall fix
the time-limits for communications with each other concerning approval of, objec-
tion to or disapproval of rates and transport conditions, as well as the length of
advance notice which must be given to shippers with regard to changes in freight
rates.

Article XIII. In the event of failure to reach a solution in the Agreement on
Rates and Services, within the specified time-limit, regarding objection to or
disapproval of rates or conditions of carriage by the competent maritime authority
of one Contracting Party, the said maritime authority shall arrange a meeting with
the competent maritime authority of the other Contracting Party in order to
proceed in accordance with the provisions of article XII of this Agreement.

Article XIV. When the interests of trade, of shippers or of carriers are
adversely affected by the application of freight rates or conditions of carriage, the
Contracting Parties shall, within their respective jurisdictions, promote consulta-
tions between the sectors concerned, following which the aforementioned author-
ities shall take the relevant decisions.

Article XV. 1. To enable the competent maritime authorities of each
Contracting Party to monitor the services and verify the degree of participation
of shipowners and vessels flying its flag in the traffic provided for in this Agree-
ment, the Agreement on Rates and Services shall transmit each month to the said
authorities copies of the schedules of account of the pools, and the timetables and
itineraries covered during the period by the vessels of authorized shipowners.

2. The authorized shipowners of each of the Contracting Parties shall
transmit to the Agreement on Rates and Services copies of manifests and correc-
tions thereto, and timetables and itineraries covered by their vessels.

3. The Agreement on Rates and Services shall supply the competent
maritime authority with such information as may be requested of it in connection
with its activities.

Article XVI. 1. Brazilian or Ecuadorian maritime navigation companies,
founded in the territory of one of the Contracting Parties and parties to the Agree-
ment on Rates and Services, shall be exempt from payment, in the territory of
the other Contracting Party, of taxes on income and profit gained from commer-
cial transport operations.

2. The Contracting Parties undertake to intercede with the fixed authorities
to ensure that there is prompt liquidation and transfer of the sums accruing from
the payment of freight charges to authorized shipowners in each of the countries
signing this Agreement.

Article XVII. The Contracting Parties undertake to adopt, within their
respective jurisdictions, the necessary measures to expedite the operation of
vessels.
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Article XVIII. For the purpose of implementing the provisions of article I
of this Agreement, the competent authorities of each Contracting Party shall take
the necessary measures to ensure that documents in respect of cargoes shipped
in the context of trade between the two countries bear a stamp indicating that
shipment must be made in vessels flying the flag of one of the signatories to the
Agreement.

Article XIX. 1. Vessels flying the Brazilian or the Ecuadorian flag which
carry cargo between the two countries shall be entitled in each country to the
same treatment as that received by vessels flying the national flag which are
engaged in the same traffic, without prejudice to the sovereign rights of each
country to impose restrictions in respect of certain areas for reasons of national
security.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect payment of the contribu-
tion for light and buoy dues or the requirement that foreign merchant ships must
use pilotage services within the national waters of each country, in accordance
with the domestic laws and regulations of each Contracting Party.

3. The equal treatment provided for in paragraph 1 of this article shall
confer no right to fuelling at the prices fixed by the laws or regulations of the
Contracting Parties for national vessels, fuelling in this case being governed by
the domestic provisions of each country.

Article XX. 1. Nothing in this Agreement shall be interpreted as restricting
the right of each country to regulate its domestic coastal shipping or shipping to
and from third countries.

2. Similarly, nothing herein shall be interpreted as restricting the right of
each country to facilitate in any manner the domestic coastal shipping services
provided by its vessels.

3. For the purposes of this Agreement, domestic coastal trade and shipping
means water transport services between ports or geographical points within the
same country in accordance with its legislation.

Article XXI. The application of the provisions of this Agreement shall not
result in discrimination with regard to cargoes, unjustified refusal of shipments,
excessive freight rates, delays in shipment, the granting of rebates or the adoption
of other measures constituting unfair competitive practices which might adversely
affect participation of vessels flying the flag of either Contracting Party.

Article XXH. 1. The Contracting Parties undertake to require the Agree-
ment on Rates and Services envisaged in article VI to adopt a uniform system of
statistics showing the time and balanced share in the traffic covered by this Agree-
ment of vessels flying the flags of both countries.

2. The competent maritime authorities shall exchange the fullest informa-
tion concerning cargoes carried under the conditions laid down in article IV of
this Agreement.

Article XXIII. The competent maritime authorities shall exchange informa-
tion with a view to achieving maximum efficiency in maritime transport between
the Contracting Parties.

Article XXIV. 1. For the purposes of this Agreement, the competent
maritime authorities shall be, in the Federative Republic of Brazil, the National
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Department of the Merchant Marine (SUNAMAM) of the Ministry of Transport,
and, in the Republic of Ecuador, the Directorate for the Merchant Marine and
Coastal Navigation Department of the Ministry of Defence.

2. If, as a result of any change in the legislation of either Contracting Party,
the competence of the maritime authority referred to in paragraph I of this article
is changed, the other Contracting Party shall be notified of the designation of the
new authority by means of a diplomatic note.

Article XXV. 1. Either Contracting Party may request meetings for con-
- sultation between the competent maritime authorities concerning the provisions
and the implementation of this Agreement; such meetings shall begin within
90 days of the date of notification of the request and shall be held in the terri-
tory of the country making the request, unless otherwise agreed. Requests for
consultation shall be made through the normal diplomatic channels.

2. The competent maritime authorities may also communicate with each
other directly, either by correspondence or through representatives, for the
purpose of dealing with matters which are not of such importance as to require
formal consultation and considering the conditions and results of the operation of
this Agreement and seeking to improve them.

Article XXVI. This Agreement may be revised or amended, as necessary,
by agreement between the Contracting Parties, in accordance with the consti-
tutional provisions in force in each country.

Article XXVII. This Agreement shall enter into force 90 days after the
exchange of the instruments of ratification of the Contracting Parties; it shall
remain in force for a period of five years and be automatically renewable for the
same period, unless one of the Contracting Parties informs the other at any time,
with at least 120 days' notice, of its desire to denounce it.

DONE at Brasilia on 9 February 1982 in duplicate, in Portuguese and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Ecuador:

of Brazil:
[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Lufs VALENCIA RODRfGUEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE L'IQUATEUR SUR LES TRANSPORTS
MARITIMES

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur,

Consid6rant qu'il est de leur intr& de d6velopper les 6changes commer-
ciaux entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique de I'Equateur;

Consid6rant qu'ils ont int6r~t, en particulier, i encourager le commerce
entre les deux pays en renforgant et en pr6servant comme il convient la stabi-
lit6 6conomique de leur marine marchande respective dont l'existence et le d6ve-
loppement sont indispensables non seulement pour 61argir et diversifier les rela-
tions 6conomiques entre les deux pays, mais aussi pour affermir les bases qui
permettront d'accroitre les 6changes commerciaux;

Consid6rant que 1'6change bilat6ral de marchandises doit s'accompagner
d'un 6change efficace de services;

Reconnaissant la n6cessit6 d'assurer l'efficacit6 et la r6gularit6 des transports
maritimes et d'adopter des taux de fret ad6quats et stables;

Reconnaissant que les marines marchandes des deux pays ont le droit de
transporter en priorit6 les marchandises qui font l'objet des 6changes commer-
ciaux entre les deux pays;

Tenant compte du fait que les armateurs de navires battant pavilion br6silien
et les armateurs de navires battant pavilion 6quatorien sont les transporteurs
directement int6ress6s au trafic de marchandises par voie de mer entre les deux
pays et que ce sont eux qui doivent b6n6ficier du fret acquitt6 pour le transport
de ces marchandises par voie de mer;

Consid6rant que les compagnies maritimes ont int6r&t h resserrer les liens
qui les unissent et i maintenir des contacts permanents entre elles,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le transport par voie de mer des marchandises faisant

l'objet des 6changes commerciaux entre les deux pays se fera obligatoirement
sur des navires battant pavilion br6silien et 6quatorien, y compris les marchan-
dises qui font l'objet d'un traitement de faveur quelconque dans l'un ou l'autre
pays, en entendant par ces dernibres, outre les marchandises qui regoivent un
financement de l'Etat, celles qui b6n6ficient de primes ou d'exon6rations fiscales
sur la valeur de la marchandise, du fret et de l'assurance, et ce traitement de
faveur du gouvernement sera maintenu, pourvu que les marchandises soient trans-
port6es sur des navires battant pavilion br6silien ou 6quatorien.

Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1984, soit 90 jours apris I'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu h Quito le II novembre 1983, conform6ment A I'article XXVII.
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2. Le transport devra tre effectu6 de faron telle que les navires battant
pavilion des deux Parties contractantes participent ai parts 6gales h. la totalit6 des
frets gagn6s, dans un sens du trafic comme dans l'autre.

3. Au cas ob l'une des Parties contractantes ne serait pas en mesure d'assu-
rer un transport conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6-
sent article, ledit transport devra, chaque fois que cela sera possible, tre assur6
par des navires de I'autre Partie contractante et le fret correspondant sera consi-
d6r6 comme entrant dans le contingent de 50% (cinquante p. 100) r6serv6 h- la
Partie c6dante.

4. Chaque Partie contractante pourra, en ayant soin d'en informer 5t l'avance
les autorit6s maritimes comptentes de I'autre Partie contractante, autoriser
des armateurs de navires battant son pavilion a c6der son contingent de 50%
(cinquante p. 100) h des armateurs des pays membres de I'Association pour
i'int6gration de I'Am6rique latine. Cette cession pourra tre autoris6e unique-
ment lorsqu'il existe un traitement r6ciproque en mati~re de trafic commercial
avec le pays membre de ladite Association. Cette cession n'aura pas pour effet
de d6gager les Parties contractantes des responsabilit6s qui leur incombent en
vertu des dispositions du pr6sent Accord.

5. Le transport en vrac a pleine charge de minerais ainsi que le transport
du p6trole et de ses d6riv6s sont exclus du pr6sent Accord et demeurent r6gis par
la 16gislation interne de chaque Partie contractante.

Article 11. 1. On entend par navire battant pavilion br6silien ou 6quatorien
selon le cas les navires immatricul6s en tant que tels, conform6ment h la 16gis-
lation en vigueur dans chacune des Parties contractantes, et qui ont droit h la part
de cargaison r6serv6e de chaque Etat, conform6ment a la 16gislation concernant
la part r6serv6e de cargaison et de fret de chacune des Parties contractantes.

2. Les navires appartenant aux armateurs des pays membres de I'Associa-
tion pour l'int6gration de l'Am6rique latine qui sont autoris6s h participer au trafic
conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article premier auront les
m~mes droits et obligations que ceux qui sont accord6s, en vertu du pr6sent
Accord, aux navires battant pavilion br6silien et 6quatorien.

3. Les navires affr6t6s sans transfert de propri6t6 par des armateurs natio-
naux ou des compagnies de navigation 16galement constitu6es, dont les contrats
d'affrbtement ont 6 enregistr6s devant les autorit6s maritimes comp6tentes de
chacune des Parties contractantes et qui, de ce fait, sont autoris6s a participer au
trafic commercial entre les deux pays, seront consid6r6s dans chacun des deux
pays, pendant toute la dur6e de l'affr&tement, comme navires battant pavilion
national.

4. Aussi bien les Parties contractantes que les pays membres de l'Asso-
ciation pour l'integration de l'Am6rique latine pourront utiliser le syst~me
<< voyage charter , jusqu'ii ce que le trafic aller-retour soit suffisamment rentable
pour qu'ils puissent utiliser le syst~me d'affretement ht temps ou participer au
trafic avec leurs propres navires.

5. Dans le cas d'un affr~tement, les armateurs de l'une des Parties contrac-
tantes devront, chaque fois que cela sera possible, accorder la pr6f6rence, at con-
ditions 6gales, aux navires battant leur propre pavilion et, h- d6faut, en premier
lieu aux navires battant pavilion de I'autre Partie contractante et en deuxi~me lieu
aux navires battant un pavilion tiers.
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6. Les autorit~s maritimes comp~tentes s'informeront mutuellement chaque
fois qu'elles autoriseront l'affr~tement de navires destines i assurer le trafic com-
mercial entre les deux pays.

Article III. Les Parties contractantes s'engagent h 6viter les d~lais d'attente
l'embarquement sup~rieurs au d~lai fix6 d'un commun accord par les autorit~s

maritimes comp~tentes des deux pays. En principe, le d~lai d'attente h l'embar-
quement ne pourra tre sup~rieur h 3 (trois) jours pour les denr6es p~rissables
ou qui se d~t~riorent rapidement et 20 (vingt) jours pour les autres marchandises.

Article IV. 1. Le chargement de marchandises sur des navires battant
pavilion de pays tiers pourra 6tre autoris6 s'il est impossible de transporter les
marchandises indiqu~es dans les d~lais fixes h l'article III sur des navires battant
pavilion br~silien ou 6quatorien ou sur des navires des pays de i'Association
pour l'int~gration de l'Am~rique latine, dfiment autoris~s, conformement aux dis-
positions du paragraphe 4 de l'article premier du present Accord.

2. Ces autorisations seront d~livr~es par l'autorit6 maritime comp~tente du
pays d'embarquement, apr~s consultation du Comit6 de l'Accord sur les tarifs et
les services, et sur demande pr~alable du chargeur, ladite demande devant atre
pr~sent~e au moins dix jours avant la date pr~vue pour le depart du navire battant
un pavillon tiers.

3. Les marchandises transport~es par des navires battant un pavilion tiers,
conform6ment au paragraphe precedent, seront incluses dans le pourcentage de
participation correspondant aux armateurs de la Partie contractante qui n'avait
pas en temps voulu de navires disponibles pour effectuer le transport conform6-
ment aux itin~raires prescrits dans l'Accord sur les tarifs et les services.

Article V. Le regime pr~frentiel pour le transport des marchandises devra
&re appliqu6 de mani~re h ne pas provoquer une augmentation des taux de fret
qui aurait des repercussions sur les 6changes entre les deux pays.

Article VI. 1. Aux fins de l'ex~cution du present Accord, les armateurs
br~siliens et 6quatoriens cr~eront un organisme responsable des tarifs et des
services.

2. L'organisme responsable des tarifs et des services sera charg6 d'organi-
ser le trafic maritime vis6 dans le present Accord dans les meilleures conditions
d'efficacit6 et d'6conomie.

3. Cet organisme 6tudiera les divers aspects du transport maritime entre le
Br~sil et l'Equateur, en maintenant des contacts permanents entre les secteurs

_commerciaux int~ress~s et les autorit~s comptentes des deux pays.

Article VII. Les Parties contractantes favoriseront la cr6ation d'un ou de
plusieurs «< full money pools > regroupant les armateurs des deux pays.

Article VIII. 1. Seuls les armateurs autoris~s par les autorit~s mari-
times dont ils relbvent i assurer le trafic pourront transporter les marchandises
embarqu~es dans des ports br~siliens ht destination de ports 6quatoriens et vice
versa.

2. Les armateurs de navires battant pavillon de pays membres de l'Asso-
ciation pour l'int~gration de l'Am~rique latine qui auront requ une autorisation
conformement aux dispositions du paragraphe 4 de l'article premier seront tenus
de se conformer aux dispositions de l'organisme responsable des tarifs et des ser-
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vices. L'armateur br6silien ou 6quatorien c6dant sera responsable, vis-t-vis dudit
organisme, de tout manquement aux dispositions du pr6sent Accord et ii toutes les
r~gles compl6mentaires qui pourront tre 6tablies.

Article IX. 1. Le riglement de I'organisme responsable des tarifs et des
services contiendra des dispositions visant A assurer son bon fonctionnement. Ces
dispositions seront 61abor6es de faqon d6taill6e mais non exhaustive par les
compagnies de navigation autoris6es des deux pays, sous r6serve de I'approba-
tion des autorit6s maritimes comptentes des deux Parties contractantes.

2. Les taux de fret devront 6tre fix6s sur la base d'une classification com-
plete des marchandises 6chang6es, conform6ment aux normes 6tablies dans la
nomenclature douani~re qui sera adopt6e par les deux Parties contractantes.

Article X. S'il se r6v~le impossible d'arriver h un accord dans le cadre de
l'organisme responsable des tarifs et des services sur l'6tablissement des taux
de fret et des conditions de transport, il incombera aux autorit6s maritimes com-
p6tentes des deux Parties contractantes de fixer d'un commun accord lesdits taux
et lesdites conditions.

Article XI. Conform6ment h. la 16gislation en vigueur dans les deux pays,
les taux de fret et les conditions g6n6rales de transport 6tablis d'un commun
accord par les armateurs des deux pays, ainsi que leurs r6visions et modifications,
seront soumis i I'approbation des autorit6s maritimes des deux Parties contrac-
tantes.

Article XII. 1. Les autorit6s maritimes comptentes des Parties contrac-
tantes se consulteront directement pour fixer les d lais dans lesquels elles devront
approuver les taux de fret, ou formuler des objections h leur sujet ou s'y opposer,
et pour 6tablir la proc6dure de consultation suivre au cas oOi l'une d'entre elles
d6ciderait, au sus de l'autre, de rejeter lesdits taux ou de formuler des objections
i leur sujet.

2. Les autorit6s maritimes comp6tentes des Parties contractantes fixeront
les d6lais dans lesquels elles devront s'informer mutuellement qu'elles approuvent
ou rejettent les taux de fret et les conditions de transport ou qu'elles formulent
des objections ii leur sujet, ainsi que les d6lais dans lesquels les notifications
relatives aux modifications des taux de fret devront tre communiqu6es aux
usagers.

Article XIII. Si les membres de l'organisme responsable des tarifs et des ser-
vices ne parviennent pas ii s'entendre, dans les d6lais fix6s, au sujet des objections
ou du refus oppos6s par les autorit6s maritimes comptentes de l'une des Parties
contractantes aux taux de fret ou aux conditions de transport, cette derni~re orga-
nisera une r6union avec les autorit6s maritimes comptentes de l'autre Partie
contractante pour appliquer les dispositions de l'article XII du pr6sent Accord.

Article XIV. Si l'application des taux de fret ou des conditions de transport
porte pr6judice aux int6rts du commerce, des usagers ou des transporteurs, les
Parties contractantes organiseront, sur leur territoire, des consultations entre les
secteurs int6ress6s, apr~s quoi lesdites autorit6s prendront les d6cisions perti-
nentes.

Article XV. 1. Afin de permettre le contr6le, par les autorit6s maritimes
comptentes de chaque Partie contractante, des services et du degr6 de partici-
pation des armateurs et du pavilion en ce qui concerne le trafic vis6 par le pr6-
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sent Accord, I'organisme responsable des tarifs et des services devra communi-
quer chaque mois auxdites autorit&s des copies des livres de comptabilit6 des
<, pools ,, ainsi que des renseignements indiquant les fr6quences et les itin6raires
parcourus, au cours de la mme p6riode, par les navires des armateurs autoris6s.

2. Les armateurs autoris6s de chaque Partie contractante communiqueront
h l'organisme responsable des tarifs et des services des copies de leurs manifestes
et des corrections qui y auront 6 apport6es, ainsi que des renseignements
indiquant les fr6quences et les itin6raires parcourus par leurs navires.

3. L'organisme responsable des tarifs et des services devra fournir h l'auto-
rit6 maritime comp6tente les renseignements que cette derni~re pourra lui deman-
der sur ses activit6s.

Article XVI. 1. Les entreprises br6siliennes ou 6quatoriennes de navi-
gation maritime, cr66es sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
membres de l'organisme responsable des tarifs et des services, seront exempt6es
du paiement, sur le territoire de I'autre Partie contractante, des imp6ts sur le
revenu et les profits obtenus h la suite d'op6rations commerciales de transport.

2. Les Parties contractantes s'engagent h interc6der aupr~s des autorit6s
gouvernementales pour un rbglement et un transfert rapides des sommes prove-
nant du paiement des frets aux armateurs autoris6s, dans chaque pays signataire
du pr6sent Accord.

Article XVII. Les Parties contractantes s'engagent il adopter, sur leur terri-
toire respectif, les mesures n6cessaires pour faciliter l'exploitation des navires.

Article XVIII. Aux fins de l'ex6cution des dispositions de l'article premier
du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes de chaque Partie contractante pren-
dront les mesures voulues pour que les documents relatifs aux marchandises
6chang6es entre les deux pays stipulent l'obligation d'embarquer lesdites marchan-
dises sur des navires battant pavillon des pays signataires du pr6sent Accord.

Article XIX. 1. Les navires battant pavilion br6silien et 6quatorien trans-
portant des marchandises entre les deux pays jouiront, dans chacun de ces pays,
du mme traitement que les navires battant pavilion national qui participent au
mme trafic, sans pr6judice du droit souverain de chaque pays de restreindre
l'accs h certaines zones pour des raisons de s6curit6 nationale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent pas
du paiement du droit de balisage ni de l'obligation pour les navires marchands
&rangers d'utiliser les services de pilotage dans les eaux territoriales de chaque
pays, conform6ment h la r6glementation interne de chaque Partie contractante.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article concernant l'6galit6
de traitement ne comprennent pas le droit i I'approvisionnement en combus-
tible aux prix fix6s dans la 16gislation ou les r~glements des Parties contractantes
pour les navires nationaux, l'approvisionnement devant, dans ce cas, tre r6gi
par les normes internes de chaque pays.

Article XX. 1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne pourra tre
interpr6t6e comme limitant le droit de chaque pays de r6glementer le cabotage
dans les limites de sajuridiction, ainsi que les transports h destination ou en pro-
venance de pays tiers.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne pourront pas non plus &re consi-
d6r6es comme limitant le droit de chaque pays de faciliter, sous quelque forme
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que ce soit, les services de cabotage assur6s par ces navires dans les limites de
sa juridiction.

3. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par commerce et navigation de
cabotage dans les limites de la juridiction nationale les services de transport par
bateau assur6s entre des ports ou des points giographiques d'un mme pays
conform6ment h sa 16gislation.

Article XXI. L'application des dispositions du pr6sent Accord ne pourra
justifier ni la discrimination en ce qui concerne les chargements, nile refus non
fond6 d'embarquer des marchandises, ni l'imposition de taux de fret excessifs, ni
les retards dans l'embarquement des marchandises, ni l'octroi de r6duction ou
I'adoption d'autres mesures constituant des pratiques de concurrence d6loyale
et portant pr6judice h la participation des navires battant pavilion de chacune
des Parties contractantes.

Article XXII. 1. Les Parties contractantes s'engagent it exiger que l'orga-
nisme responsable des tarifs et des services mentionn6 i l'article VI adopte un
syst~me statistique uniforme permettant de v6rifier que les navires des deux pays
se partagent de mani~re juste et 6quilibr6e I'exploitation du trafic vis6 par le pr6-
sent Accord.

2. Les autorit6s maritimes comptentes devront 6changer des renseigne-
ments aussi complets que possible au sujet des marchandises transport6es dans
les conditions stipul6es h l'article IV du pr6sent Accord.

Article XXIII. Les autorit6s maritimes comptentes 6changeront les ren-
seignements voulus pour assurer la plus grande efficacit6 possible dans les trans-
ports maritimes entre les Parties contractantes.

Article XXIV. 1. Aux fins du present Accord, on entend par autorit6
maritime comptente, pour la R6publique f6d6rative du Br6sil, la surintendance
nationale de la marine marchande - SUNAMAM - du Minist6re des transports
et, pour la R6publique de l'Equateur, la direction de la marine marchande et du
littoral, du Minist~re de la d6fense nationale.

2. Si, par suite d'une modification de la 16gislation de l'une des Parties
contractantes, les comptences des autorit6s maritimes mentionn6es au para-
graphe 1 du present article viennent i tre modifi~es, la d6signation des nou-
velles autorit6s sera signal6e par note diplomatique h I'autre Partie contractante.

Article XXV. 1. Chacune des Parties contractantes pourra demander
qu'une consultation ait lieu entre les autorit6s maritimes comptentes pour
examiner les dispositions et l'application du pr6sent Accord. La consultation
devra commencer dans un dM1ai de 90 jours t compter de la notification de la
demande y relative et, A moins qu'il n'en soit convenu autrement, elle aura lieu
sur le territoire du pays auquel elle aura 6t6 demand6e. Les demandes de consul-
tation devront tre transmises par les voies diplomatiques.

2. Les autorit6s maritimes comptentes pourront 6galement se consulter
directement, soit par un 6change de correspondance, soit par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, pour traiter les questions dont l'importance n'exige pas de
consultations officielles et pour 6valuer les conditions et les r6sultats de l'appli-
cation du pr6sent Accord et favoriser leur am6lioration.

Article XXVI. Le pr6sent Accord pourra tre r~vis6 ou modifi6, d'un
commun accord entre les Parties contractantes, selon que de besoin, et conform6-
ment aux principes constitutionnels en vigueur dans chaque pays.
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Article XXVII. Le present Accord entrera en vigueur i 1'expiration d'un
d61ai de 90 jours compter de la date h laquelle les Parties contractantes auront
6chang6 leurs instruments de ratification et il aura une dur6e de cinq ans; il
sera renouvelable automatiquement pour des p6riodes 6gales et successives, a
moins qu'une des Parties contractantes ne fasse connaitre it l'autre, h tout moment,
avec un pr6avis d'au moins 120 jours, son d6sir de le d6noncer.

FAIT h Brasilia, le 9 f6vrier 1982, en deux exemplaires, en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de I'Equateur:

du Br6sil

[SignR] [Sign]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Lufs VALENCIA RODRfGUEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE E COOPERA(QAO ENTRE 0 GOVERNO
DA REPfJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DA REPUBLICA DO EQUADOR

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e

O Governo da Repdiblica do Equador,
Inspirados pelo prop6sito de reafirmar os fraternos lagos de amizade que

unem o Brasil e o Equador;

Conscientes dos esforgos que desenvolvem ambos os paises no sentido de
incrementar a cooperagdo entre paises em vias de desenvolvimento;

Empenhados em tornar ainda mais fortes os vinculos que unem as naples
da Am6rica Latina e assim contribuir para a solidariedade e integragdo regionais;

Desejosos de ampliar a cooperagdo politica, econ6mica, comercial, cultural,
cientifica e t6cnica entre os dois Estados e a cooperagdo para o desenvolvimento
e conservagdo de seus respectivos territ6rios amaz6nicos;

Persuadidos da fecundidade do didlogo politico, entre os dois Governos, sobre
temas de interesse comum;

Resolvem concluir o presente Tratado:
Artigo I. As Partes Contratantes convem em instaurar e aperfeigoar meca-

nismos de entendimento e cooperagiio sobre assuntos de interesse comum, tanto
no piano bilateral como no regional e multilateral.

Artigo H. Para alcangar os objetivos previstos no Artigo I, as Partes esta-
belecem uma Comissdo de Coordenagdo Brasileiro-Equatoriana, sem prejuizo da
utilizagdo de outros mecanismos de m6tua conveni~ncia.

Artigo IIl. A Comissdo de Coordenagdo Brasileiro-Equatoriana teri por
finalidade fortalecer a cooperagdo entre os dois paises, analisar e acompanhar o
desenvolvimento de assuntos de interesse comum referentes i politica bilateral,
regional ou multilateral, e igualmente propor aos respectivos Governos as medi-
das que julgar pertinentes, especialmente nos seguintes campos:

a) projetos econ6micos de importancia para as relag6es bilaterais e multilaterais,
como os relativos a infra-estrutura, complementago industrial e programas
de invers6es m6tuas;

b) intercimbio comercial e medidas para assegurar seu incremento e diversifi-
caqdo;

c) aperfeigoamento dos meios de transporte entre os dois paises;

d) cooperagdo t6cnica e interchmbio cultural, cientifico e tecnol6gico;
e) a realizagdo de estudos e programas de cooperagdo em todos os campos para

promover o desenvolvimento e a conservagao de seus respectivos territ6rios
amaz6nicos.
Artigo IV. A Comissdo de Coordenago compor-se-d de uma seqdo de cada

Parte, presidida pelos Ministros das Relaq6es Exteriores ou seus Representantes
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Especiais, e integrada por Delegados designados pelos respectivos Governos. A
Comissdo de Coordenago reunir-se-i alternadamente no Brasil e no Equador,
em data acordada por via diplomitica.

A Comissdo de Coordenago incorporari, como Subcomiss6es, as C6miss6es
Mistas Especificas existentes ou que venham a ser criadas e poderdt ademais esta-
belecer grupos de trabalho nos campos que estime conveniente. As Subcomiss6es
e os grupos de trabalho submeterdo seus relat6rios e os resultados de suas ativi-
dades Comissdo de Coordenagio.

Artigo V. 0 presente Tratado entrari em vigor na data da troca dos Instru-
mentos de Ratificagdo e teri vig~ncia indefinida. Qualquer das Partes Contratantes
poderi denuncii-lo; a den6ncia surtirdi efeito noventa dias ap6s o recebimento da
notificagfo respectiva.

FEITO em Brasilia, aos 9 dias do ms de fevereiro de 1982, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa da Repfiblica do Equador:

do Brasil:

[Signed - Sign6] [Signed - Signo]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Lufs VALENCIA RODRfGUEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPOBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador,

Inspirados en el prop6sito de reafirmar los fraternos lazos de amistad que
unen al Brasil y al Ecuador,

Conscientes de los esfuerzos que realizan ambos Gobiernos en el sentido de
incrementar la cooperaci6n entre paises en vias de desarrollo,

Empefiados en hacer afin ms fuertes los vinculos que unen a las naciones
de Am6rica Latina y contribuir asi a la solidaridad e integraci6n regionales,

Deseosos de ampliar la cooperaci6n politica, econ6mica, comercial, cultural,
cientifica y t6cnica entre los dos Estados y la cooperaci6n para el desarrollo y la
conservaci6n de sus respectivos territorios amaz6nicos,

Persuadidos de la fecundidad del diilogo politico entre los dos Gobiernos
sobre temas de inter6s comfin,

Resuelven concluir el presente Tratado:

Articulo I. Las Partes Contratantes convienen en instaurar y perfeccionar
mecanismos de entendimiento y cooperaci6n sobre asuntos de inter6s comfin,
tanto en el plano bilateral como en el regional y multilateral.

Articulo II. Para alcanzar los objetivos previstos en el Articulo I, las Partes
establecen una Comisi6n de Coordinaci6n Brasilefia-Ecuatoriana, sin perjuicio
de la utilizaci6n de otros mecanismos de mutua conveniencia.

Articulo III. La Comisi6n de Coordinaci6n Brasilefia-Ecuatoriana tendrd
por finalidad fortalecer la cooperaci6n entre los dos paises, analizar y acompafiar
el desarrollo de asuntos de inter6s comfin referentes a las politicas bilateral,
regional o multilateral, e, igualmente, proponer a los respectivos Gobiernos las
medidas que juzgare convenientes, en los siguientes campos:

a) proyectos econ6micos de importancia para las relaciones bilaterales y multi-
laterales, como los relativos a infraestructura, complementaci6n industrial y
programas de inversiones mutuas;

b) intercambio comercial y medidas para asegurar su incremento y su diversifi-
caci6n;

c) perfeccionamento de los medios de transporte entre los dos paises;

d) cooperaci6n t6cnica e intercambio cultural, cientifico y tecnol6gico;

e) realizaci6n de estudios y programas de cooperaci6n en todos los campos para
promover el desarrollo y la conservaci6n de sus respectivos territorios amaz6-
nicos.

Articulo IV. La Comisi6n de Coordinaci6n se compondrA de una Secci6n
de cada Parte, presidida por los Ministros de Relaciones Exteriores o sus repre-
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sentantes especiales, e integrada por delegados designados por los respectivos
Gobiernos. La Comisi6n de Coordinaci6n se reuniri alternativamente en el Brasil
y en el Ecuador, en fecha que se acordardi por la via diplomitica.

La Comisi6n de Coordinaci6n incorporari como Subcomisiones, las Comi-
siones Mixtas especificas existentes o que lieguen a establecerse y podrdi ademis
establecer Grupos de Trabajo en los campos que estime conveniente. Las Sub-
comisiones y los Grupos de Trabajo someterdn sus informes y los resultados de
sus actividades a la Comisi6n de Coordinaci6n.

Articulo V. El presente Tratado entrar en vigor en la fecha de canje de los
instrumentos de ratificaci6n y tendri vigencia indefinida. Cualesquiera de las
Partes Contratantes podrdi denunciarlo; la denuncia surtiri efecto noventa dias
despu6s de la recepci6n de la notificaci6n respectiva.

HECHO en Brasilia, a los 9 dias del mes de febrero de 1982, en dos ejemplares
originales, en portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa de la Reptiblica del Ecuador:

del Brasil:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Lufs VALENCIA RODRfGUEZ

Vol. 1352, 1-22822
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

.TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Ecuador,

Seeking to reaffirm the fraternal ties of friendship which unite Brazil and
Ecuador,

Aware of the efforts which both Governments are making to increase co-
operation among developing countries,

Committed to the further strengthening of the ties which unite the nations of
Latin America and thus contributing to regional solidarity and integration,

Desiring to broaden political, economic, commercial, cultural, scientific and
technical co-operation between the two States and co-operation for the develop-
ment and environmental protection of their respective Amazonian territories,

Convinced of the usefulness of political dialogue between the two Govern-
ments on matters of common interest,

Have agreed to conclude the following Treaty:

Article I. The Contracting Parties agree to institute and improve proce-
dures conducive to understanding and co-operation on matters of common interest
at both the bilateral and the regional and multilateral levels.

Article I. To achieve the objectives provided for in article I, the Parties
shall establish a Brazilian-Ecuadorian Co-ordinating Committee, without prejudice
to the use of other mutually acceptable channels.

Article III. The purpose of the Brazilian-Ecuadorian Co-ordinating Com-
mittee shall be to strengthen co-operation between the two countries, to analyse
and monitor developments with respect to matters of common interest for bilat-
eral, regional or multilateral policies and to propose to the respective Govern-
ments appropriate measures in the following fields:

(a) Economic projects of importance to bilateral and multilateral relations, such
as those concerning infrastructure, industrial complementarity and pro-
grammes for mutual investments;

(b) Trade relations and measures to ensure their development and diversification;

(c) Improving transport and communication services between the two countries;

(d) Technical co-operation and cultural, scientific and technological exchanges;

(e) Studies and co-operation programmes in all fields aimed at developing and
protecting their respective Amazonian territories.

Came into force on 22 February 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Quito, in accordance with article V.
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Article IV. The Co-ordinating Committee shall consist of one section for
each Party, each section presided over by the corresponding Minister for Foreign
Affairs or his special representative and made up of delegates appointed by the
corresponding Government. The Co-ordinating Committee shall meet alternately
in Brazil and Ecuador, on dates to be agreed upon through the diplomatic channel.

The Co-ordinating Committee shall incorporate as Sub-Committees such
specific joint committees as are already in existence or are to be established, and
may set up working groups to deal with whatever areas it deems appropriate. The
sub-committees and working groups shall submit their reports and the results of
their work to the Co-ordinating Committee.

Article V. This Treaty shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force indefinitely. Either Contracting
Party may denounce it; the denunciation shall take effect 90 days after the receipt
of the respective notification.

DONE at Brasilia, on 9 February 1982, in duplicate, in Portuguese and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Ecuador:

of Brazil:
[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Lufs VALENCIA RODRIGUEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITII ET DE COOPERATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur,
D6sireux de r6affirmer les liens d'amiti6 fraternelle qui unissent le Br6sil et

I'Equateur,

Conscients des efforts que d6ploient les deux Gouvernements pour accroitre
la coop6ration entre pays en voie de d6veloppement,

R6solus t renforcer les liens qui unissent les nations d'Am6rique latine et i
contribuer ainsi i la solidarit6 et t l'int6gration r6gionales,

Souhaitant d6velopper la coop6ration politique, 6conomique, commerciale,
culturelle, scientifique et technique entre les deux Etats ainsi que la coop6ration
pour le d6veloppement et la protection de leurs territoires amazoniens respectifs,

Persuad6s que le dialogue politique entre les deux Gouvernements sur les
questions d'int6r&t commun sera f6cond,

Sont convenus de signer le pr6sent Trait6

Article premier. Les Parties contractantes conviennent d'instaurer et de
perfectionner des m6canismes d'entente et de coop6ration sur les sujets d'int&rt
commun, tant sur le plan bilat6ral que sur les plans r6gional et multilat6ral.

Article H. Afin d'atteindre les objectifs vis6s i l'article premier, les Parties
cr6ent une Commission de coordination br6silo-6quatorienne, mais pourront
6galement utiliser d'autres m6canismes agrees par elles.

Article III. La Commission de coordination br6silo-6quatorienne est char-
g6e de renforcer la coop6ration entre les deux pays, d'analyser et de suivre les
questions d'intr t commun touchant la politique bilat6rale, r6gionale ou multila-
t6rale et, 6galement, de proposer aux deux gouvernements les mesures qui lui
semblent appropri6es, dans les domaines suivants :
a) Projets pr6sentant un int6rt 6conomique pour les relations bilat6rales et multi-

lat6rales, par exemple projets ayant trait i I'infrastructure, au d6veloppement
industriel et aux programmes d'investissement r6ciproques;

b) Echanges commerciaux et mesures i prendre pour les d6velopper et les diver-
sifter;

c) Am6lioration des moyens de transport entre les deux pays;

d) Coop6ration technique et 6changes culturels, scientifiques et technologiques;
e) R6alisation d'6tudes et de programmes de coop6ration dans tous les domaines

en vue de promouvoir le d6veloppement et la protection de leurs territoires
amazoniens respectifs.
' Entr6 en vigueur le 22 f~vrier 1984 par r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Quito, confor-

m6ment I 'article V.
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Article IV. La Commission de coordination est compos~e de deux sections,
une pour chaque Partie contractante, pr6sid6es par les Ministres des relations
ext6rieures ou leurs repr6sentants sp6ciaux et compos6es des d616gu6s d6sign6s
par leurs Gouvernements respectifs. La Commission de coordination se r6unit
alternativement au Br6sil et en Equateur; elle est convoqu6e par voie diploma-
tique.

La Commission de coordination constitue les commissions mixtes sp6cifiques
qui fonctionnent actuellement ou qui seront cr66es en Sous-Commissions et peut
en outre cr6er des groupes de travail dans les domaines qui lui semblent appro-
pri6s. Les Sous-Commissions et les Groupes de travail soumettent leurs rapports
et les r6sultats de leurs activit6s il la Commission de coordination.

Article V. Le present Trait6 entrera en vigueur h la date de l'6change des
instruments de ratification et le restera pendant une dur6e ind6termin6e, l'une ou
l'autre des Parties contractantes pouvant le d6noncer; la d6nonciation prendra
effet 90 jours apr~s r6ception de la notification pertinente.

FAIT t Brasilia le 9 f6vrier 1982, en double exemplaire, en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de l'Equateur:

du Br6sil

[Signj] [Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Lufs VALENCIA RODRIGUEZ
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 432 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

28 March 1984

AUSTRIA

(With effect from 27 May 1984.)

Registered ex officio on 28 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112,
1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349 and 1350.

2 Ibid., vol. 1214, p. 295, and annex A in volume 1291.

Vol. 1352, A-4789

N" 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tgUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE
LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement n 432 an-
nex6 h l'Accord susmentionn6

Notification rezue le:

28 mars 1984

AUTRICHE

(Avec effet au 27 mai 1984.)

Enregistri d'office le 28 mars 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n", 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961,963,966, 973,974, 978,981,982,985,986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1946,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349 et 1350.

2 Ibid., vol. 1214, p. 369, et annexe A du volume 1291.
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No. 5339. CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF IRAQ. SIGNED
AT BAGHDAD ON 14 DECEMBER
1959'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland reg-
istered on 29 March 1984 the Agreement
on co-operation in the fields of education,
science and culture between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Iraq, signed at London
on 26 April 1983.2

The said Agreement, which came into
force on 29 June 1983, provides, in its arti-
cle 12 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 14 December 1959.

(29 March 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 253.
2 See p. 189 of this volume.

N' 5339. ACCORD CULTUREL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'IRAK. SIGNI A
BAGDAD LE 14 D9CEMBRE 1959'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 29 mars 1984 l'Accord de
cooperation dans les domaines de l'6duca-
tion, de la science et de la culture entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la R~publique d'Iraq, sign6 i
Londres le 26 avril 19832.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29juin 1983, stipule, au paragraphe 2 de son
article 12, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 14 d~cembre 1959.

(29 mars 1984)

1 Nations UniesRecueil des Trailts, vol. 374, p. 253.

2 Voir p. 189 du present volume.
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No. 5808. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 28 JULY 19601

PROTOCOL 2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT

STOCKHOLM ON 6 JUNE 1979

Authentic texts: English and Swedish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 March
1984.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Protocol to amend further the Convention between the Con-
tracting Parties for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, signed at London on 28 July 1960' (hereinafter referred
to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article 1. Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"Article VII. (1) Dividends derived from a company which is a resident of
Sweden by a resident of the United Kingdom shall be taxable only in the United
Kingdom if the beneficial owner is a resident of the United Kingdom and is a company
which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends. In all other cases, dividends derived from a company
which is a resident of Sweden by a resident of the United Kingdom may also be
taxed in Sweden according to the laws of Sweden but, provided that the beneficial
owner is a resident of the United Kingdom, the tax so charged shall not exceed
5 per cent.

"(2) Dividends derived from a company which is a resident of the United King-
dom by a resident of Sweden shall be taxable only in Sweden if the beneficial owner is
a resident of Sweden and is a company which controls directly or indirectly at least
10 per cent of the voting power in the company paying the dividends. In all other
cases, dividends derived from a company which is a resident of the United Kingdom
by a resident of Sweden may also be taxed in the United Kingdom according to the
laws of the United Kingdom, but, provided that the beneficial owner is a resident of
Sweden, the tax so charged shall not exceed 5 per cent.

"(3) However, as long as an individual resident in the United Kingdom is
entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in the
United Kingdom, the following provisions of this paragraph shall apply instead of
the provisions of paragraph (2) of this Article:

"(a) (i) Dividends derived from a company which is a resident of the United King-
dom by a resident of Sweden may be taxed in Sweden.

United Nations, Treaty Series, vol. 404, p. 113, and annex A in volumes 453, 652, 672, 834 and 958.
2 Came into force on 3 December 1980, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which

the Contracting Parties informed each other of the completion of the procedures required by their law, in accordance
with article 2.
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-(ii) Where a resident of Sweden is entitled to a tax credit in respect of such a
dividend under sub-paragraph (b) of this paragraph tax may also be charged
in the United Kingdom, and according to the laws of the United Kingdom,
on the aggregate of the amount or value of that dividend and the amount
of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

"(iii) Where a resident of Sweden is entitled to a tax credit in respect of such
a dividend under sub-paragraph (c) of this paragraph tax may also be
charged in the United Kingdom, and according to the laws of the United
Kingdom, on the aggregate of the amount or value of that dividend and the
amount of that tax credit at a rate not exceeding 5 per cent.

"(iv) Except as provided in sub-paragraph (a)(ii) and (a)(iii) of this paragraph,
dividends derived from a company which is a resident of the United King-
dom by a resident of Sweden who is the beneficial owner of those dividends
shall be exempt from any tax which is chargeable in the United Kingdom
on dividends.

"(b) A resident of Sweden who receives a dividend from a company which is a
resident of the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-para-
graph (c) of this paragraph and provided he is the beneficial owner of the divi-
dend, be entitled to the tax credit in respect thereof to which an individual
resident in the United Kingdom would have been entitled had he received that
dividend, and to the payment of any excess of that tax credit over his liability
to United Kingdom tax.

"(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is a company which either alone or together with
one or more associated companies controls directly or indirectly at least 10 per
cent of the voting power in the company paying the dividend. In these circum-
stances a company which is a resident of Sweden and receives a dividend from
a company which is a resident of the United Kingdom shall, provided it is the
beneficial owner of the dividend, be entitled to a tax credit equal to one-half of
the tax credit to which an individual resident in the United Kingdom would have
been entitled had he received that dividend, and to the payment of any excess
of that tax credit over its liability to United Kingdom tax. For the purpose of this
sub-paragraph two companies shall be deemed to be associated if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly
by a third company; and a company shall be deemed to be controlled by another
company if the latter controls more than 50 per cent of the voting power in the
first-mentioned company.

"(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the
territory of which the company making the distribution is a resident and also includes
any other item (other than interest or royalties relieved from tax under the provisions
of Article VIII or Article IX of this Convention) which, under the law of the territory
of which the company paying the dividend is a resident is treated as a dividend or
distribution of a company.

"(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply
if the beneficial owner of the dividend, being a resident of one of the territories,
carries on business in the other territory of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article III shall apply.

"(6) Where the company paying a dividend is a resident of the United Kingdom
and the beneficial owner of the dividend, being a resident of Sweden, owns 10 per cent

Vol. 1352. A-5808
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or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid, paragraphs (2)
and (3) of this Article shall not apply to the dividend to the extent that it can have been
paid out of profits which the company paying the dividend earned or other income
which it received in a period ending twelve months or more before the relevant date.
For the purposes of this paragraph the term "relevant date" means the date on which
the beneficial owner of the dividend became the owner of 10 per cent or more of the
class of shares in question. Provided that this paragraph shall not apply if the shares
were acquired for bona fide commercial reasons and not primarily for the purpose of
securing the benefit of this Article.

"(7) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from the other territory, that other territory may not impose any
tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid
to a resident of that other territory or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other territory, nor subject the company's undistributed profits
to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
territory."
Article 2. Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion

of the procedure required by its law for the bringing into force of this Protocol. This
Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect in the United Kingdom in relation to dividends paid on or
after 6 April 1978 and in Sweden in relation to dividends paid on or after 1 January 1979.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Stockholm this Sixth day of June 1979 in the English and
Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Kingdom of Sweden:

of Great Britain and Northern Ireland:

JEFFREY PETERSEN HANS BLIX
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

No. 5808. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIR-
LANDS REGERING FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING
OCH FORHINDRANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE INKOMST-
SKATTER

PROTOKOLL MELLAN DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIR-
LANDS REGERING SAMT KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM YTTERLIGARE
AKNDRING I DET I LONDON DEN 28 JULI 1960 UNDERTECKNADE AVTALET FOR
UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FORHINDRANDE AV SKATTEFLYKT
BETRAFFANDE INKOMSTSKATTER

Det Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirlands regering saint Konunga-
riket Sveriges regering, vilka 6nskar underteckna ett protokoll om ytterligare andring i
det i London den 28 juli 1960 undertecknade avtalet f6r undvikande av dubbelbe-
skattning och f6rhindrande av skatteflykt betriffande inkomstskatter (har nedan kallat
"avtalet"), har kommit overens om fd1jande:

Artikel 1. Artikel VII i avtalet skall utgA och ersiittas av fb1jande:

"Artikel VIL. (1) Utdelning som person med hemvist i Det F6renade Konun-
gariket uppbar frAn bolag med hemvist i Sverige beskattas endast i Det F6renade
Konungariket om den som utdelningen ratteligen tillkommer har hemvist i Det
Forenade Konungariket och ar ett bolag som direkt eller indirekt behiirskar minst
10 procent av r6sterna f6r samtliga aktier i det utdelande bolaget. I ovriga fall fAr
utdelning som person med hemvist i Det Forenade Konungariket uppbdr fran bolag
med hemvist i Sverige beskattas aven i Sverige enligt svensk lagstiftning men skatten
fir icke 6verstiga 5 procent, om den som utdelningen ritteligen tilikommer har hemvist
i Det Forenade Konungariket.

(2) Utdelning som person med hemvist i Sverige uppbar fran bolag med hemvist
i Det F6renade Konungariket beskattas endast i Sverige om den som utdelningen
ritteligen tillkommer har hemvist i Sverige och ar ett bolag som direkt eller indirekt
behArskar minst 10 procent av r6sterna f6r samtliga aktier i det utdelande bolaget.
I 6vriga fall fAr utdelning som person med hemvist i Sverige uppbar fran bolag i
Det F6renade Konungariket beskattas aven i Det Forenade Konungariket enligt
dess lagstiftning men skatten far icke 6verstiga 5 procent, om den som utdelningen
rdtteligen tillkommer har hemvist i Sverige.

(3) SA lInge fysisk person med hemvist i Det F6renade Konungariket ar
beriittigad till skattetiligodohavande pa grund av utdelning fran bolag med hemvist i
Det Forenade Konungariket giiller emellertid fo1jande bestdrmmelser i denna paragraf
i st~illet f6r bestiimmelserna i (2):

(a) (i) Utdelning som person med hemvist i Sverige uppbar frAn bolag med hemvist
i Det F6renade Konungariket fr beskattas i Sverige.

(ii) I fall dA person med hemvist i Sverige iir berittigad till skattetillgodohavande
pa grund av sAdan utdelning enligt punkt (b) a denna paragraf far beskattning
ske aven i Det F6renade Konungariket enligt dess lagstiftning ph summan av
beloppet eller v~irdet av utdelningen samt skattetillgodohavandet efter en
skattesats som icke 6verstiger 15 procent.

(iii) I fall dA person med hemvist i Sverige r berdittigad till skattetillgodohavande
ph grund av sAdan utdelning enligt punkt (c) av denna paragraf fAr beskattning
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ske aven i Det Forenade Konungariket enligt dess lagstiftning ph summan av
beloppet eller vardet av utdelningen saint skattetillgodohavandet efter en
skattesats som icke overstiger 5 procent.

(iv) I andra fall An som anges i punkt (a)(ii) och punkt (a)(iii) av denna paragraf
dr utdelning frAn bolag med hemvist i Det Forenade Konungariket, som
uppbdres av och riitteligen tilikommer person med hemvist i Sverige, undanta-
gen frAn varje skatt som uttages i Det Forenade Konungariket ph utdelning.

(b) Person med hemvist i Sverige, som erhAller utdelning frfin bolag med hemvist i
Det Forenade Konungariket ir, om utdelningen ratteligen tillkommer honom och
om icke bestaimmelserna i punkt (c) av denna paragraf f'ranleder annat, berdttigad
till shdant skattetillgodohavande pA grund av utdelningen som fysisk person med
hemvist i Det Forenade Konungariket skulle ha varit berdttigadtill om han
erhAllit utdelningen samt till utbetalning av varje belopp varmed skattetillgodo-
havandet overstiger de skatt som han ar skyldig erldgga i Det F6renade Konun-
gariket.

(c) Bestimmelserna i punkt (b) av denna paragraf tillimpas icke om den som utdel-
ningen riitteligen tilikommer ir bolag som sjtlvt eller tillsammans med ett eller
flera andra bolag med intressegemenskap direkt eller indirekt behdrskar minst
10 procent av rosterna for samtliga aktier i det utdelande bolaget. I sAdant fall
ar bolag med hemvist i Sverige, som erhfiller utdelning frAn bolag med hemvist i
Det Firenade Konungariket och som utdelningen rdtteligen tillkommer, beriittigad
till skattetillgodohavande motsvarande hilften av det skattetillgodohavande som
fysisk person med hemvist i Det F6renade Konungariket skulle ha varit berattigad
till om han erh~llit utdelningen samt till utbetalning av varje belopp varmed
skattetillgodohavandet dverstiger den skatt bolaget dr skyldigt erldgga i Det
Fbrenade Konungariket. Vid tilldimpningen av denna punkt anses tv& bolag ha
intressegemenskap, om ett av dem kontrolleras direkt eller indirekt av det andra
eller bAda kontrolleras direkt eller indirek av ett tredje bolag. Ett bolag anses
vara kontrollerat av ett annat bolag, om det sistndimnda bolaget behdrskar mer
an 50 procent av r6sterna f6r samtliga aktier i det f6rstntimnda bolaget.

(4) Med uttrycket "utdelning" f6rsths i denna artikel inkomst av aktier eller
andra rtittigheter, fordringar ej inbegripna, med ratt till andel i vinst samt inkoinst
av andra andelar i bolag, som enligt skattelagstiftningen i den stat dAr det utdelande
bolaget har hemvist jdmstdlles med inkonst av aktier. Uttrycket inbegriper Aven
varje annat belopp (av annat slag in rainta eller royalty som Ar undantagen frAn skatt
enligt artikel VIII eller artikel IX i detta avtal), som enligt lagstiftningen i den stat
ddr det utdelande bolaget har hemvist behandlas som utdelning fran bolag.

(5) Bestainmelserna i (1), (2) och (3) av denna artikel tilldimpas icke om den
som utdelningen rditteligen tillkommer har hemvist i en av staterna och innehar fast
driftstAlle i den andra staten, dar det utdelande bolaget har hemvist, saint den andel
ph grund av vilken utdelningen betalas ager verkligt samband med r6relse som
bedrives frAn det fasta driftstaillet. I sfdant fall tillimpas bestimmelserna i artike III.

(6) Om det bolag som utbetalar utdelning dger hemvist i Det F6renade Konun-
gariket och den som utdelningen rdtteligen tillkommer ar en person med hemvist i
Sverige, vilken dger 10 procent eller mer av det slag av aktier fdr vilka utdelningen
utbetalas, tillimpas icke (2) och (3) av denna artikel pA utdelningen till den del denna
kan ha utbetalats endast av vinst, som det utbetalande bolaget f6rvairvat, eller annan
inkomst, som bolaget uppburit tolv mAnader eller mer f6re de relevanta tidpunkten.
Med uttrycket "den relevanta tidpunkten" avses vid tillimpningen av denna paragraf
den tidpunkt dA den utdelningsbertittigade blev digare till 10 procent eller mer av
ifrAgavarande slag av aktier. Denna paragraf dr dock icke tilldinplig, om aktierna
f6rvarvades av bona fide aff'drsmiissiga skail och icke frdmst i syfte att erhAlla
f6rmn enligt denna artikel.
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(7) Om bolag med hemvist i en av staterna uppbar inkomst fran den andra
staten, far denna andra stat icke pafora nAgon skatt pa utdelning som bolaget
betalar - utom i den mAn utdelningen betalas till person med hemvist i denna andra
stat eller i den mAn den andel pA grund av vilken utdelningen betalas ager verkligt
samband med fast driftstille belaget i denna andra stat eller dar belagen stadigvarande
anordning for ut6vande av fritt yrke - och icke heller nAgon skatt pA bolagets icke
utdelade vinst, aven om utdelningen eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis
utg6res av inkomst som harr6r frAn denna andra stat."
Artikel 2. Vardera avtalsslutande staten skall underratta den andra staten om att

de i lag foreskrivna Atgarder vidtagits som kravs f6r att protokollet skall kunna trada i
kraft. Protokollet trader i kraft trettio dagar efter tidpunkten f6r den senarae av dessa
underrattelser och tilldmpas darefter i Det F6renade Konungariket betraffande utdelning
som betalas den 6 april 1978 eller senare och i Sverige betraffande utdelning som betalas
den 1 januari 1979 eller senare.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, ddrtill vederb6rligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i tvA exemplar i Stockholm 6juni 1979 pA svenska och engelska sprAken,
vilka bAda texter har lika vitsord.

For Det F6renade Konungariket F6r Konungariket
Storbritannien och Nordirlands regering: Sveriges regering:

JEFFREY PETERSEN HANS BLIX
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 5808. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE SUEDE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR L'I8VASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNtE A LONDRES, LE 28 JUILLET 1960'

PROTOCOLE
2 MODIFIANT k NOUVEAU LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGN A

STOCKHOLM LE 6 JUIN 1979

Textes authentiques : anglais et suidois.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 mars
1984.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume de Suede,

D6sireux de conclure un protocole portant modification de ia Convention entre les
Parties contractantes tendant h 6viter la double imposition et i pr6venir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign~e Londres le 28 juillet 1960' (ci-apr~s d6nomm6e

la Convention o),

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. L'article VII de la Convention est remplac6 par le texte suivant

<, Article VII. 1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de la Suede verse it
un r6sident du Royaume-Uni ne sont imposables qu'au Royaume-Uni si le b6n6ficiaire
effectif des dividendes est un r6sident du Royaume-Uni et est une soci6t6 qui contr6le
directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice
de dividendes. Dans tous les autres cas, les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de la
Suede verse h un r6sident du Royaume-Uni sont 6galement imposables en Suede
conform6ment la 16gislation de la Suede, mais, si le b6n6ficiaire effectif des divi-
dendes est un r6sident du Royaume-Uni, l'imp6t ainsi exig6 ne d6passera pas 5 p. 100.

2. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni verse ii un r6sident
de la Suede ne sont imposables qu'en Suede si le b6n6ficiaire effectif de ces dividendes
est un r6sident de la Suede et est une soci6t6 qui contr6le directement ou indirec-
tement 10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes. Dans
tous les autres cas, les dividendes que verse une soci6t6 qui est r6sidente du Royaume-
Uni A un r6sident de la Suede sont 6galement imposables au Royaume-Uni conform6-
ment i la 16gislation du Royaume-Uni, mais, si le b6n6ficiaire effectif des dividendes
est un r6sident de la Suede, l'imp6t ainsi exig6 ne d6passera pas 5 p. 100.

3. Toutefois, pour autant qu'une personne physique r6sidente du Royaume-Uni
a droit it un cr6dit d'imp6t en ce qui concerne les dividendes vers6s par une soci6t6
r6sidente du Royaume-Uni, les dispositions suivantes du pr6sent paragraphe rem-
placent les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article :

a) i) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni verse i un r6sident
de la Suede sont imposables en Suede;

ii) Lorsqu'un r6sident de la Suede a droit un cr6dit d'imp6t en ce qui concerne
lesdits dividendes en vertu de I'alin6a b du pr6sent paragraphe, la somme cons-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 404. p. 113, et annexe A des volumes 453, 652, 672, 834 et 958.
2 Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1980, soit 30jours apres la date de la derni~re des notifications par lesquelles

les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s requises par leur 1Wgislation, confor-
m6ment A I'article 2.
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titu~e par le montant ou la valeur de ces dividendes et le montant dudit credit
d'imp6t est 6galement imposable au Royaume-Uni, et conform~ment h ia
l6gislation du Royaume-Uni, mais h un taux n'exc~dant pas 15 p. 100;

iii) Lorsqu'un resident de la Suede a droit un credit d'imp6t en ce qui concerne
lesdits dividendes en vertu de l'alin~a c du pr6sent paragraphe, la somme consti-
tute par le montant ou la valeur de ces dividendes et le montant dudit credit
d'imp6t est 6galement imposable au Royaume-Uni, et conform~ment i la
I6gislation du Royaume-Uni, mais h un taux n'exc~dant pas 5 p. 100;

iv) Sauf dans les cas mentionn6s aux sous-alin~as ii et iii de l'alin~a a du present
paragraphe, les dividendes regus d'une socit r~sidente du Royaume-Uni dont
le b~n~ficiaire effectif est un resident de la Suede sont exon~r~s au Royaume-
Uni de tout imp6t frappant les dividendes;

b) Un resident de la Suede qui regoit des dividendes d'une socit6 r~sidente du
Royaume-Uni a droit, sous reserve des dispositions de l'alin~a c du present para-
graphe et condition qu'il soit le b~n~ficiaire effectif desdits dividendes, au credit
d'imp6t auquel aurait droit une personne physique r6sidente du Royaume-Uni
au cas o6 elle aurait requ lesdits dividendes, ainsi qu'au paiement de tout exc~dent
dudit credit d'imp6t par rapport au montant de l'imp6t du Royaume-Uni dont il
serait redevable;

c) Les dispositions de I'alin~a b du present paragraphe ne s'appliquent pas si le b~n6-
ficiaire effectif des dividendes est une soci~t6 qui, seule ou en association avec
une ou plusieurs autres, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
des voix de la soci~t6 distributrice des dividendes. Dans ces conditions, une soci~t6
r~sidente de la Suede qui regoit des dividendes d'une soci~t6 r~sidente du Royaume-
Uni a droit, i condition qu'elle soit le b~n~ficiaire effectif desdits dividendes, A un
credit d'imp6t 6gal h la moiti6 du credit d'imp6t auquel aurait droit une personne
physique r~sidente du Royaume-Uni au cas o6 elle aurait requ lesdits dividendes,
ainsi qu'au remboursement de tout exc~dent dudit credit d'imp6t par rapport
au montant de I'imp6t du Royaume-Uni dont elle serait redevable. Aux fins du pr6-
sent alin~a, deux soci~t~s sont r~put~es tre associ~es si l'une d'entre elles est
contr6l6e directement ou indirectement par l'autre ou si les deux sont contr61 es
directement ou indirectement par une troisi~me societ6; et une soci~t6 est r~put~e

tre contr61 e par une autre soci~t6 si cette derni~re contr6le plus de 50 p. 100 des
voix de la premiere societ6.

4. Aux fins du present article, le mot , dividendes >, d~signe les revenus pro-
venant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires, i'exception des cr~ances, ainsi que
les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation fiscale de l'Etat dont la
soci~t6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus provenant d'actions et englobe
6galement tous revenus (autres que les int~rts et les redevances exonrs d'imp6t
en vertu des dispositions des articles VIII et IX de la pr~sente Convention) qui sont
assimils h des dividendes ou h des b~n~fices au regard de la legislation de I'Etat
contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire effectif des dividendes, qui est resident de l'un des territoires, a,
dans I'autre territoire dont la soci~t: distributrice est r sidente, un 6tablissement
stable par l'interm~diaire duquel il exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans cet autre territoire, et si la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement audit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de
I'article III qui s'appliquent.

6. Lorsque la soci~t6 versant des dividendes est r~sidente du Royaume-Uni et
le b~n~ficiaire effectif des dividendes, qui est resident de Suede, d~tient 10 p. 100 au
moins de la cat~gorie d'actions gen~ratrices desdits dividendes, les paragraphes 2 et 3
du present article ne s'appliquent auxdits dividendes pour autant qu'ils n'ont pu &re
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pr~lev~s que sur les b6n~fices que la soci~t6 distributrice a r~alis~s, ou sur d'autres
revenus qu'elle a pergus, au cours de la p6riode prenant fin au moins 12 mois avant
la date pertinente. Aux fins du pr6sent paragraphe, les mots ,« date pertinente >,
d6signent la date h laquelle le b6n6ficiaire des dividendes est devenu propri6taire de
10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions en question. Toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux actions qui ont W acquises pour
des raisons authentiquement commerciales et non dans le but principal de s'assurer le
b6n6fice des dispositions du pr6sent article.

7. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires tire des b6n6fices ou des
revenus de sources situ6es dans l'autre territoire, cet autre territoire ne peut perce-
voir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6, moins que lesdits divi-
dendes ne soient vers6s h un r6sident de cet autre territoire, ou que la participation
g6n6ratrice des dividendes ne se rattache effectivement i un 6tablissement stable ou
une installation permanente sis dans cet autre territoire, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de
la socit6, mme si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent, en
totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou des revenus tires de telles sources. ,>
Article 2. Chacune des Parties contractantes notifiera a l'autre Partie qu'elle a

accompli les formalit6s requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Proto-
cole. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur l'expiration d'une p6riode de 30 jours
suivant la date de la derni~re de ces notifications; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses
dispositions s'appliqueront au Royaume-Uni aux dividendes vers6s compter du 6 avril
1978 et apr~s cette date, et en Suede aux dividendes vers6s i compter du lrjanvier 1979
et apr~s cette date.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, le 6juin 1979, en langues anglaise et su6doise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Suede:

et d'Irlande du Nord:

JEFFREY PETERSEN HANS BLIX
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No. 5923. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF KUWAIT FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT KUWAIT ON 24 MAY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE SCHED-
ULE OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). KUWAIT, 11 APRIL
AND 2 MAY 1983

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 March
1984.

1

Note No. 87/83

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the State of Kuwait and has the honour to refer to the recent negotiations which
have taken place in Kuwait on 28 October 1981 concerning the Air Services Agreement,
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the State of Kuwait, signed at Kuwait on 24 May 1960, 3 as
amended by the Exchange of Notes of 2 June 1963, 4 7 May 1969, 5 and 25 January 1977.6

These negotiations resulted in agreement in principle on a new Schedule, the text of
which is attached as an Annex to this Note in both English and Arabic, to be substituted
for the Schedule to the Agreement as amended.

In accordance with article 11 (1) of the Agreement, Her Britannic Majesty's Embassy
now has the honour to confirm that the revised Schedule is acceptable to the Government
of the United Kingdom and to propose that, if it is also acceptable to the Government of
the State of Kuwait, the present Note together with its Annex and the Ministry's reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be deemed to have entered into force on 1 November 1981.

Her Britannic Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the State of Kuwait the assurance of its highest con-
sideration.

British Embassy
Kuwait

11 April 1983

United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 3, and annex A in volumes 482, 700 and 1120.
2 Came into force on 1 November 1981, in accordance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 3.
4Ibid., vol. 482, p. 388.
1 Ibid., vol. 700, p. 348.
6 Ibid., vol. 1120, p. 439.
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SCHEDULE ANNEX

1. Route to be operated by the designated airline or airlines of the State of Kuwait
in both directions:

Kuwait-intermediate points-London-points beyond

2. Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom
in both directions:

London-intermediate points-Kuwait-points beyond

NOTE 1. No fifth freedom rights shall be exercised by the designated airline or air-
lines of either Contracting Party on the agreed services between the intermediate points
and points beyond and the territory of the other Contracting Party except as may from time
to time be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

NOTE 2. The designated airline or airlines of a Contracting Party may on any or all
flights omit calling at an intermediate or beyond point provided that the agreed services on
the route begin at a point in the territory of that Contracting Party.

Vol. 1352, A-5923
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

2 May 1983
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

2 May 1983

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Kuwait presents its compliments to Her
Britannic Majesty's Embassy and has the honour to acknowledge receipt of its Note of
11 April 1983, the text of which in Arabic reads as follows:

[See note 1]

The Ministry have the honour to confirm that the above proposals are acceptable to
the Government of the State of Kuwait who agree that the Embassy's Note together with
its Annex in English and Arabic which is also attached hereto and this reply shall constitute
an Agreement between the two Governments which shall be deemed to have entered into
force on I November 1981.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurance
of its highest consideration.

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 13352, A-5923
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 5923. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU KOWEIT RELATIF AUX SERVICES AIgRIENS ENTRE LES TERRITOIRES
DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNI A KOWEIT LE 24 MAI 19601

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU
DE ROUTES DE L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). KOWEiT, 11 AVRIL ET
2 MAI 1983

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 mars
1984.

1

Note n" 87/83

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires trang~res de I'Etat du Koweit, et a l'honneur de se r~f~rer aux n~gociations qui
se sont r~cemment tenues i Koweit, le 28 octobre 1981, A propos de l'Accord relatif aux
services a~riens conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de I'Etat du Kowe'it, sign6 i Koweit le 24 mai
19603, tel que modifi6 par les Echanges de notes des 2 juin 19634, 7 mai 19695 et 25 janvier
19776.

Ces n6gociations ont abouti i un accord de principe sur une nouvelle annexe, dont
les textes anglais et arabe sont joints i la pr6sente, devant remplacer l'annexe h l'Accord,
tel que modifi6.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 11 de I'Accord, l'Ambas-
sade de Sa Majest6 britannique a I'honneur de confirmer que l'annexe r6vis6e rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni et de proposer que si elle rencontre 6ga-
lement I'agr6ment du Gouvernement de l'Etat du Koweit, la pr6sente note, le texte qui y
est joint et la r6ponse positive du Ministre constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re, accord qui sera r6put6 tre entr6 en vigueur le 1er novembre
1981.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume-Uni
Koweit

Le 11 avril 1983

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 412, p. 3, et annexe A des volumes 482, 700 et 1120.
2 Entr6 en vigueur le 1-r novembre 1981, conform6fnent aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 412, p. 3.
4 Ibid., vol. 482, p. 389.
1 Ibid., vol. 700, p. 352.
6

Ibid., vol. 1120, p. 445.

Vol. 1352, A-5923



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitts

ANNEXE. TABLEAU

1. Routes attributes I'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par 'Etat du
Koweit (dans les deux sens) :

Koweit - points interm~diaires - Londres - points au-del

2. Routes attributes 4 l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par le Royaume-
Uni (dans les deux sens) :

Londres - points interm~diaires - Koweit - points au-deli

NOTE 1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par l'une ou I'autre Partie contrac-
tante ne se pr~vaudront d'aucun droit de la cinqui~me libert6 en ce qui concerne les ser-
vices convenus entre les points interm~diaires et les points au-del et le territoire de I'autre
Partie, sauf dans la mesure o6i les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes pour-
raient en tre convenues.

NOTE 2. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par l'une des Parties contrac-
tantes peuvent, lors d'un vol ou lors de tous les vols, supprimer un ou plusieurs des
points susmentionn6s, condition que les services convenus exploit~s sur ces routes aient
leur point de depart sur le territoire de cette Partie contractante.

II

Le 2 mai 1983

Le Minist~re des affaires 6trang~res de I'Etat du Koweit pr6sente ses compliments
'Ambassade de Sa Majest6 britannique et a I'honneur d'accuser reception de sa note du

11 avril 1983, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Ministare a I'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent
I'agr~ment du Gouvernement de I'Etat du Koweit, qui accepte que la note de I'Ambas-
sade, l'annexe en anglais et en arabe qui y est jointe et la pr~sente r~ponse constituent un
Accord entre les deux Gouvernements, qui sera r~put6 tre entr6 en vigueur le Ier no-
vembre 1981.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Vol. 1352, A-5923
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF
INFANTS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT THE HAGUE ON 5 OCTO-
BER 1961'

ACCEPTANCE of the accession of Turkey

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

16 February 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 16 April 1984.)

WITHDRAWAL of a reservation made
upon signature

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

28 February 1984

FRANCE

(With effect from 28 April 1984.)

Certified statements were registered by
the Netherlands on 28 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143, and
annex A in volumes 793, 842, 1270 and 1343.

2 Ibid., p. 158.

Vol. 1352, A-9431

N" 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMP8TENCE DES AUTO-
RITES ET LA LOI APPLICABLE EN
MATIERE DE PROTECTION DES
MINEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
1961'

ACCEPTATION de l'adh6sion de ia

Turquie

Notification regue par le Gouvernement
nierlandais le:

16 f6vrier 1984

RPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 16 avril 1984.)

RETRAIT d'une r6serve formul6e lors de la
signature2

Notification regue par le Gouvernement
nderlandais le

28 f6vrier 1984

FRANCE

(Avec effet au 28 avril 1984.)

Les declarations certifiges ont itd enregis-
trees par les Pays-Bas le 28 mars 1984.

' Nations Unies, Recued des Traites, vol. 658, p. 143,
et annexe A des volumes 793, 842, 1270 et 1343.

Ibid., p. 159.
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL MAITERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

DESIGNATION of authorities under article 21

Notification effected with the Government of the Netherlands on:
5 January 1984

CYPRUS-

"Article 2
Designation of Central Authority which will undertake to receive requests for service:
Ministry of Justice.

"Article 6
Designation of the authority competent to complete the certificate of Service: Ministry
of Justice.

"Article 9
Designation of the authority competent to receive documents transmitted by Consular
Channels: Ministry of Justice.

"Article 18
Designation of other authorities in addition to the Central Authorities: the Courts of
the Republic.

Competence: service of documents through their Registries."

DECLARATIONS under articles 8, 10, 15 and 16

Effected with the Government of the Netherlands on:

5 January 1984

CYPRUS,

"Articles 8 and 10
No opposition to the methods of transmission of documents provided by these articles.

"Article 15

Declaration that judgement may be given if all conditions laid down in paragraph 2 are
fulfilled.

"Article 16
Declaration pursuant to paragraph 3 that the application will not be entertained if it
is filed after the expiration of one year from the date of the judgement."

Certified statements were registered by the Netherlands on 28 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 908, 920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102, 1136, 1157, 1194, 1240,
1248, 1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318 and 1330.

Vol. 1352, A-9432
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N, 9432. CONVENTION RELATIVE A LA SIGNIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'ETRANGER DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES
EN MATILRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE 19651

DISIGNATION d'autoritds en vertu de l'article 21

Notification effectuie aupr~s du Gouvernement njerlandais le

5 janvier 1984

CHYPRE

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

Article 2

Designation de I'Autorit6 centrale assumant la charge de recevoir les demandes de
signification ou de notification : Minist~re de la Justice.

Article 6

Designation de 'autorit6 comp~tente pour 6tablir I'attestation de signification ou de
notification : Minist~re de la Justice.

Article 9

Designation de I'autorit6 compdtente pour recevoir les actes transmis par la voie
consulaire : Minist~re de la Justice.

Article 18
Autres autorites ddsign~es en plus des Autorit~s centrales : les tribunaux de la R~pu-
blique.

Competence : la signification et la notification d'actes par leurs greffes.

DECLARATIONS en vertu des articles 8, 10, 15 et 16

Effectuies aupr~s du Gouvernement nierlandais le:

5 janvier 1984

CHYPRE

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

Articles 8 et 10

Pas d'opposition itl'usage des voies de transmission des actes, prdvues par ces articles.

Article 15

Declaration : le juge pourra statuer, s'il a 6t6 satisfait i toutes les conditions consi-
gndes dans I'alinda 2.

Article 16

Declaration prevue h l'alinda 3 : la demande est irrecevable si elle est formde apris
i'expiration d'un ddlai d'un an A compter du prononc6 de la decision.

Les diclarations certifies ont ctd enregistries par les Pays-Bas le 28 mars 1984.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 658, p. 163; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es
dans les Index cumulatifs n", 10 a 14, ainsi que I'annexe A des volumes 908, 920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102,
1136, 1157, 1194, 1240, 1248, 1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318 et 1330.

2 Traduction fournie par le Gouvernement n~erlandais.
3 Translation supplied by the Government of the Netherlands.

Vol. 1352, A-9432
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

N" 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ETRANGER EN MATILRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LA HAYE LE
18 MARS 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus ACCEPTATION de I'adh6sion de Chypre
Notification received by the Government Notification reue par le Gouvernement

of the Netherlands on: njerlandais le :

19 August 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 18 October 1983. For the
United Kingdom and also for the Cayman
Islands, the Falkland Islands and Depen-
dencies, Gibraltar, Hong Kong, the Isle of
Man and the Sovereign Base Areas of Akro-
tiri and Dhekelia in the Island of Cyprus.)

ACCEPTANCE of the accessions of
Cyprus, Barbados and Singapore

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

19 December 1983

PORTUGAL

(With effect from 17 February 1984.)

Certified statements were registered by
the Netherlands on 28 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 14, as well as annex A in volumes 949, 1003,
1010, 1021, 105 1, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292,
1301, 1303, 1316 and 1324.

19 aofit 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 18 octobre 1983. Pour le
Royaume-Uni ainsi que pour les iles Caima-
nes, les iles Falkland et leurs ddpendances,
Gibraltar, Hong-Kong, l'ile de Man et les
Bases souveraines d'Akrotiri et Dhekdlia
dans l'ile de Chypre.)

ACCEPTATION des adhesions de Chypre,

de la Barbade et de Singapour

Notification reVue par le Gouvernement
ngerlandais le

19 d6cembre 1983

PORTUGAL

(Avec effet au 17 f6vrier 1984.)

Les d~clarations certifies ont 9t9 enregis-
trees par les Pays-Bas le 28 mars 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 23 1;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans
['Index cumulatif n" 14, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135,
1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177,
1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316et 1324.

Vol. 1352, A-12140
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No. 12415. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT LONDON ON 29 JUNE 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LONDON, 23 AUGUST AND 5 SEPTEMBER 1983

Authentic texts: English and Danish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 March
1984.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Denmark at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

23 August 1983

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of
Denmark concerning the Agreement on the International Carriage of Goods by Road signed
in London on 29th June 1972' and to propose that the Agreement be amended by replacing
the text of Article 1 (c) by the following:

"(c) the term 'territory' shall mean, in relation to the United Kingdom, England
and Wales, Scotland, Northern Ireland, the Bailiwick of Guernsey, the Bailiwick of
Jersey, the Isle of Man and Gibraltar, and in relation to Denmark, the territory of the
Kingdom of Denmark with the exception of Greenland;".
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Den-

mark, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark which shall enter into
force on the date of your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency assurances of my
highest consideration.

(For the Secretary of State)

R. J. CHASE

United Nations, Treaty Series, vol. 865, p. 9.
Came into force on 5 September 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.

Vol. 1352, A-12415
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II

The Chargi d'Affaires a.i. of Denmark at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

ROYAL DANISH EMBASSY

LONDON

5 September 1983

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 23 August 1983, which in
translation reads as follows:

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Hr. ambassador,

Jeg har den xre at referere til nylig stedfundne droftelser mellem regeringgen
for Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland og Kongeriget Danmarks
regering vedrorende overenskomsten om International Godstransport ad Landevej,
underskrevet i London den 29. juni 1972 og at foresl&, at overenskomsten bliver
,Tndret ved at erstatte teksten til artikel I (c) som folger:

"(c) udtrykket 'territorium', for sA vidt angfr Det Forenede Kongerige,
skal betyde England og Wales, Skotland, Nordirland, Guernsey, Jersey, Man
og Gibraltar og, for sA vidt anger Danmark betyde Kongeriget Danmarks terri-
torium med undtagelse af Gronland".

Shfremt Kongeriget Danmarks regering kan godkende foranstfende forslag, har
jeg den ere at foreslA, at denne note og Deres Excellences svar herpa skal betragtes
som en aftale mellem regeringen for Det Forenede Kongerige Storbritannien og
Nordirland og Kongeriget Danmarks regering og skal trade i kraft samtidig med
Deres Excellences svar.

Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min mest udm.erkede hojagtelse.
I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Gov-

ernment of the Kingdom of Denmark who therefore agree that your Note, together with this
reply, shall constitute an Agreement between the two Governments, which shall enter
into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency assurances of my
highest consideration.

K.-A. ELIASEN

Vol. 1352, A-12415
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 12415. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE. SIGNI A LONDRES LE 29 JUIN
1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

LONDRES, 23 AOUT ET 5 SEPTEMBRE 1983

Textes authentiques : anglais et danois.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 mars
1984.

Le Secritaire d'Etat pour les affaires trangbres et du Commonwealth
d I'Ambassadeur du Danemark a Londres

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 23 aofit 1983

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai i'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu r6cemment entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement du Royaume du Danemark au sujet de I'Accord relatif au transport international
de marchandises par route sign6 it Londres le 29juin 19721 et de proposer de modifier cet
Accord en remplagant le texte de l'alin6a c de I'article premier par le texte suivant :

,, c) Le terme ,, territoire ,, d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, I'Angle-
terre et le pays de Galles, 'Ecosse, I'Irlande du Nord, le bailliage de Guernesey,
le bailliage de Jersey, File de Man et Gibraltar, et, en ce qui concerne le Danemark,
le territoire du Royaume du Danemark i I'exception du Groenland;
Si la proposition qui prc de rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Royaume

du Danemark, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence consti-
tuent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume du Danemark un accord qui entrera en vigueur it la date
de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
R. J. CHASE

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 865, p. 9.
2 Entr, en vigueur le 5 septembre 1983, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.

Vol. 1352, A-12415
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II

Le Chargi d'affaires par intgrim du Danemark d Londres
au Secritaire d'Etat pour les affaires jtrangbres et du Commonwealth

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

LONDRES

Le 5 septembre 1983

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre note du 23 aoit 1983, dont la traduction

est ia suivante

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que la proposition qui prc de rencontre I'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume du Danemark, qui accepte en cons6quence que votre
note, ainsi que ia pr6sente r6ponse, constituent entre les deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

K.-A. ELIASEN

Vol. 1352, A-12415



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 1984

No. 12976. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON ON
24 MAY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER REVISING THE ROUTE
SCHEDULES ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
KUALA LUMPUR, 16 MARCH AND 11 JULY 1983

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 March
1984.

Note No: 10/181/1

The British High Commission present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia
for Air Services between and beyond their Respective Territories signed at London on
24 May 1973, as amended,' and to discussions which took place at London from
22-26 March 1982 between the aeronautical authorities of the two Governments. During
these discussions, it was agreed that the revised Section 2 route schedule set out in
Annex "A" to this Note should be substituted for section 2 of the Schedule set out in
Annex "A" to the Exchange of Notes of 9 October/10 November 1979.1

The British High Commission now have the honour, in accordance with Article 12
of the Agreement, to inform the Ministry of Foreign Affairs that the revised Section 2 of
the Schedule is acceptable to the Government of the United Kingdom and, if it is also
acceptable to the Government of Malaysia, to propose that this Note and the Ministry of
Foreign Affairs' reply in that sense shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments in this matter which shall enter into force on the date of the Ministry of Foreign
Affairs' reply.

The British High Commission avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.

British High Commission
Kuala Lumpur

16 March 1983

United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 158, and annex A in volume 1203.
2 Came into force on I I July 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 1203, p. 359.
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ANNEX A

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.

Column I

Points of departure:
i. London

Column 2

Intermediate points:
Rome
Frankfurt or Zurich
Beirut or Cairo
Bahrain or Dubai
Muscat
Points in the Gulf addi-

tional to Bahrain,
Dubai and Muscat

Tehran
Bombay or Delhi
Calcutta
Colombo or Dacca
Bangkok

2. Hong Kong

3. Hong Kong

4. Bandar Seri
Begawan

Bandar Seri
Begawan

Column 3

Points in Malaysia:
Kuala Lumpur

Kuala Lumpur
Penang

Kota Kinabulu

Column 4

Points beyond:
Singapore
Bandar Seri Begawan
Jakarta
Manila
Hong Kong
Perth
Darwin
Melbourne
Sydney
Brisbane
Auckland

Singapore
A point in the Mid-

dle East other than
Jeddah or Kuwait

Any two of the fol-
lowing:
Frankfurt
Paris
Zurich

Bandar Seri
Begawan

Kuala Lumpur
Kota Kinabulu
Kuching

1. The designated airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on the routes begin
at a point in United Kingdom territory.

2. If Singapore is served on United Kingdom Route 2 no other point beyond may
be served. If any of the other points beyond on United Kingdom Route 2 is served,
Singapore may not be served.

3. On United Kingdom Route 3 no traffic rights may be exercised between Kota
Kinabulu and Bandar Seri Begawan and vice versa.

II

CT 101/83

The Ministry of Foreign Affairs, Malaysia presents its compliments to the British
High Commission and with reference to the latter's Note No. 10/181/1 dated 16th March,
1983 has the honour to inform that the revised Section 2 of the Schedule is acceptable
to the Government of Malaysia.
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The Ministry agrees to the proposal by the High Commission that this Note and the
High Commission's Note mentioned above shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter and shall enter into force on the date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs, Malaysia avails itself of this opportunity to renew
to the British High Commission the assurance of its highest consideration.

WISMA PUTRA

Kualu Lumpur

I lth July 1983

Vol. 1352, A-12976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 12976. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
MALAISIEN RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A LONDRES LE 24 MARS 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU LES TABLEAUX
DE ROUTES ANNEXES A L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). KUALA LUMPUR,
16 MARS ET 11 JUILLET 1983

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 mars

1984.

Note n" 10/181/1

Le Haut Commissariat britannique a I'honneur de presenter ses compliments au
Ministre des affaires 6trang~res et de se r6f~rer a I'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement malaisien
relatif aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-deli, sign6 Z Londres
le 24 mai 1973, tel qu'amend&l, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu i Londres du 22 au
26 mars 1982 entre les autoritis a~ronautiques des deux Gouvernements. Au cours de ces
entretiens, il a W convenu que le tableau des routes r6vis6 de la section 2 figurant A
I'annexe A t la pr6sente note remplacera celui qui figurait dans I'annexe A A l'Echange
de notes du 9 octobre et du 10 novembre 19793.

Le Haut Commissariat britannique a en outre I'honneur, en vertu de I'article 12 de
I'Accord, d'informer le Minist~re des affaires 6trang~res que la section 2 rdvis6e de I'annexe
est jug6e acceptable par le Gouvernement du Royaume-Uni et, si elle est 6galement jugde
acceptable par le Gouvernement malaisien, de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
du Minist~re des affaires 6trang~res en ce sens constituent sur ce point entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse du Ministire
des affaires trangires.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissariat britannique
ht Kuala Lumpur

Le 16 mars 1983

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 909, p. 158, et annexe A du volume 1203.
2 Entr6 en vigueur leI II juillet 1983, date de [a note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1203, p. 362.
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348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

ANNEXE A

SECTION 2

Routes attribu6es A la ou aux compagnie(s) a6rienne(s) d~sign6e(s) du Royaume-Uni.

Colonne I

Points de depart
1. Londres

2. Hong-Kong

Hong-Kong

Bandar Seri
Begawan

Colonne 2

Points interm~diaires
Rome
Francfort ou Zurich
Beyrouth ou Le Caire
Bahrein ou Dubayy
Mascate
Points dans le golfe

autres que Bahrein,
Dubayy et Mascate

Tdhdran
Bombay ou Delhi
Calcutta
Colombo ou Dacca
Bangkok

Colonne 3

Points en Malaisie
Kuala Lumpur

Kuala Lumpur
Penang

Bandar Seri Begawan Kota Kinabulu

Kuala Lumpur
Kota Kinabulu
Kuching

Colonne 4

Points au-del:
Singapour
Bandar Seri Begawan
Jakarta
Manille
Hong-Kong
Perth
Darwin
Melbourne
Sydney
Brisbane
Auckland

Singapour
Un point au Moyen-

Orient autre que Jed-
dah ou Koweit

Deux des points sui-
vants :
Francfort
Paris
Zurich

Bandar Seri Begawan

1. Les compagnies a6riennes d6sign6es du Royaume-Uni pourront, au cours d'un
vol quelconque ou de tous leurs vols, omettre de faire escale l'un quelconque des
points ci-dessus, h condition que les services convenus sur ces routes aient leur tate de
ligne en un point du territoire du Royaume-Uni.

2. Si Singapour est desservie sur la Route 2 du Royaume-Uni, aucun autre point
situ6 au-delM ne pourra tre desservi. Si Fun quelconque des autres points situ6s au-dels
sur la Route 2 du Royaume-Uni est desservi, Singapour ne pourra Etre desservie.

3. Sur la Route 3 du Royaume-Uni, aucun droit de circulation ne pourra tre exerc6
entre Kota Kinabulu et Bandar Seri Begawan, et vice versa.

II

CT 101/83

Le Minist~re des affaires trang~res de Malaisie pr6sente ses compliments au Haut
Commissariat britannique et, se r6f6rant i sa note n" 10/181/1 en date du 16 mars 1983,
a i'honneur de l'informer que la section 2 r6vis6e de l'annexe est jug6e acceptable par le
Gouvernement malaisien.
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Le Ministbre accepte, comme l'a propos6 le Haut Commissariat, que la pr6sente note
et celle du Haut Commissariat mentionn6e ci-dessus constituent sur ce point entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

WISMA PUTRA

Kuala Lumpur

Le I Ijuillet 1983

Vol. 1352, A-12976
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4(3)

Received on:

29 March 1984

ECUADOR

(Termination of derogation.)

On 29 March 1984, the Government of
Ecuador notified the Secretary-General that
the said state of emergency had been ter-
minated pursuant to Executive Decree
No. 2537 of 27 March 1984, and that the
constitutional guarantees in the provinces of
Napo and Esmeraldas had been restored.

Registered ex officio on 29 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059,1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308,
1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349 and 1351.

Vol. 1352, A-14668

N" 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de I'article 4

ReVue le :

29 mars 1984

EQUATEUR

(Fin de derogation.)

Le 29 mars 1984, le Gouvernement 6qua-
torien a notifi6 au Secr6taire g~n~ral qu'il
avait t6 mis fin h l'6tat d'urgence nationale
par D~cret pr~sidentiel n" 2537 du 27 mars
1984, et que les garanties constitutionnelles
avaient &6 r~tablies dans les provinces de
Napo et Esmeraldas.

Enregistri d'office le 29 mars 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181,
1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329,
1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349 et 1351.
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No. 16716. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS CONCERNING SOCIAL SECU-
RITY ARRANGEMENTS FOR STAFF AT THE CENTRE. LONDON, 22 APRIL
1977, AND BRACKNELL, 19 MAY 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, I MAY 1981

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 March

1984.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Director
of the European Centre for Medium-Range Weather Forecasts

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

1 May 1981

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement constituted by Notes exchanged on

22 April and 19 May 19771 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the European Centre for Medium-Range Weather
Forecasts, concerning social security arrangements for staff at the Centre. I now have the
honour to propose that the exemptions accorded by that Agreement to the staff
members of the Centre who are not citizens of the United Kingdom and Colonies or
permanently resident in the United Kingdom shall also be accorded, under the conditions
laid down in that Agreement, to staff members of the Centre who are citizens of the United
Kingdom and Colonies or permanently resident in the United Kingdom.

If the foregoing proposals are acceptable to the European Centre for Medium-Range
Weather Forecasts, I have the honour to propose that this Note, together with your reply
in that sense, shall constitute an Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Centre. This Agreement shall
enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the
Agreement comes into operation, which date will be notified to the Centre.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my high consideration.

(For the Secretary of State)
R. W. H. Du BOULAY

United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 197.
Came into force on 21 August 1981, the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the

Agreement came into operation, in accordance with the provisions of the said notes.
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II
The Director of the European Centre for Medium-Range Weather Forecasts

to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

I May 1981

Sir,

I have the honour to refer to your Note of 1st May, 1981, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
European Centre for Medium Range Weather Forecasts which therefore agrees that your
Note and the present reply shall constitute an Agreement between the Centre and the
Government of the United Kingdom. This Agreement shall enter into force on the date
on which the United Kingdom legislation giving effect to the Agreement comes into opera-
tion, which date will be notified to the Centre.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my high consideration.

J. LABROUSSE

Vol. 1352, A-16716
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 16716. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE CENTRE EUROPIEN POUR LES PRI VISIONS MITIORO-
LOGIQUES A MOYEN TERME CONCERNANT LE RtGIME DE PRIVOYANCE
SOCIALE APPLICABLE AU PERSONNEL DU CENTRE. LONDRES, 22 AVRIL
1977, ET BRACKNELL, 19 MAI 19771

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

LONDRES, 1Ir MAI 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 mars 1984.

1

Le Secrtaire d'Etat aux affaires jtrangres et du Commonwealth
au Directeur du Centre europien pour les privisions mitiorologiques dt moyen terme

BUREAU DES AFFAIRES tTRANGPRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 1 - mai 1981

Monsieur le Directeur,

Me r6f6rant h l'Accord constitu6 par les notes 6chang6es les 22 avril et 19 mai 1977'
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et ie
Centre europ6en pour les pr6visions m6t6orologiques moyen terme, concernant le regime
de pr6voyance sociale applicable au personnel du Centre, j'ai l'honneur de proposer
que les exemptions accord6es par ledit Accord aux membres du personnel du Centre qui ne
sont pas ressortissants du Royaume-Uni ou de ses colonies ou ne r6sident pas en perma-
nence au Royaume-Uni soient 6galement accord6es, dans les conditions pr6vues dans ledit
Accord, aux membres du personnel du Centre qui sont ressortissants du Royaume-Uni
et de ses colonies ou qui r6sident en permanence au Royaume-Uni.

Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Centre europ6en pour les
pr6visions m6t6orologiques moyen terme, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note
ainsi que votre r6ponse confirmative constituent, entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Centre, un accord qui entrera en vigueur
la date d'entr6e en vigueur du texte l6gislatif du Royaume-Uni donnant effet audit Accord,
date qui sera notifi~e au Centre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

R. W. H. Du BOULAY

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1090, p. 197.
2 Entr6 en vigueur le 21 aofit 1981, date "t laquelle la 16gislation du Royaume-Uni permettant l'Accord de

produire ses effets est entr6e en vigueur, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1352, A-16716
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II

Le Directeur du Centre europ~en pour les privisions metiorologiques 6 moyen terme
au Secritaire d'Etat aux affaires etrang&es et du Commonwealth

Le Ir mai 1981

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r~f~rer h votre note du 1er mai 1981, qui est libelle comme suit

[Voir note I]

Je tiens h porter votre connaissance que les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Centre europ~en pour les pr6visions m~t~orologiques A moyen terme et qu'ii
accepte donc que votre note et ia pr~sente reponse constituent un accord entre le Centre
et le Gouvernement du Royaume-Uni, qui entrera en vigueur la date d'entr(e en vigueur
du texte 1gislatif du Royaume-Uni donnant effet I'Accord, date qui sera notifi~e au
Centre.

Veuillez agr~er, etc.

J. LABROUSSE

Vol. 1352, A-16716
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No. 17582. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
TEA PROMOTION ASSOCIATION.
CONCLUDED AT GENEVA ON
31 MARCH 19771

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 March 1984

MOZAMBIQUE

(With effect from 29 March 1984.)

Registered ex officio on 29 March 1984.

No. 18033. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ENVIRONMENTAL CO-OPERA-
TION. MEXICO CITY, 14 JUNE 1978,
AND TLATELOLCO, 19 JUNE 19782

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered
on 29 March 1984 the Agreement between
the United Mexican States and the United
States of America on co-operation for the
protection and improvement of the environ-
ment in the border area signed at La Paz,
Baja California, on 14 August 1983. 3

The said Agreement, which came into
force on 16 February 1984, provides, in its
article 23, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 14 and 19 June
1978.

(29 March 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1128, p. 367, and
annex A in volume 1132.

2 Ibid., vol. 1148, p. 43.
• See p. 67 of this volume.

N, 17582. ACCORD 1tTABLISSANT
L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE PROMOTION DU TH.
CONCLU A GENLVE LE 31 MARS
1977'

ADH1tSION

Instrument diposi le

29 mars 1984

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 29 mars 1984.)

Enregistr d'office le 29 mars 1984.

N" 18033. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
LE MEXIQUE RELATIF A LA COOPt-
RATION DANS LE DOMAINE DE
L'ENVIRONNEMENT. MEXICO,
14 JUIN 1978, ET TLATELOLC0,
19 JUIN 19782

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6
le 29 mars 1984 l'Accord de coop6ration
entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-
Unis d'Am6rique relatif i la protection et
i I'am61ioration de I'environnement dans la
zone frontalire sign6 La Paz (Basse-Cali-
fornie) le 14 aofit 19833.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
16 f6vrier 1984, stipule, dans son article 23,
I'abrogation de I'Accord susmentionn6 des
14 et 19juin 1978.

(29 mars 1984)

I Nations Unies, Recueil des Traiid.s, vol. 1128, p. 367,
et annexe A du volume 1132.

2 Ibid., vol. 1148, p. 43.
Voir p. 67 du pr6sent volume.

Vol. 1352, A-17582, 18033
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED
AT GENEVA ON 19 NOVEMBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 March 1984

PORTUGAL

(With effect from 30 March 1984.)

Registered ex officio on 30 March 1984.

N" 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU
A GENtVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

ADHIESION

Instrument diposi le:
30 mars 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 30 mars 1984.)

Enregistri d'office le 30 mars 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1245, n, 1-20313, 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1245,
and annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, n" 1-20313, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255,
1263, 1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1258, 1261, 1263, 1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288,
1305, 1306, 1317, 1338 and 1350. 1291, 1299, 1305, 1306, 1317, 1338 et 1350.

Vol. 1352, A-20313
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No. 20387. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RELATING TO THE
EXPLOITATION OF THE MURCHISON FIELD RESERVOIR AND THE OFF-
TAKE OF PETROLEUM THEREFROM. SIGNED AT OSLO ON 16 OCTOBER
1979'

SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT OSLO ON 22 JUNE 1983

Authentic texts: English and Norwegian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 March
1984.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway;

Having signed an Agreement relating to the Exploitation of the Murchison Field
Reservoir and the Offtake of Petroleum therefrom on 16 October 1979,1 hereinafter called
"the Main Agreement";

Having signed an Agreement supplemental to the Main Agreement relating to the
transmission by pipeline of oil extracted from the Murchison Field Reservoir to the United
Kingdom on 22 October 1981,1 hereinafter called "the First Supplemental Agreement";

Having regard to paragraph (3) of Article 12 of the Main Agreement;
Desiring to regulate certain questions in relation to the transmission by pipeline of

gas extracted from the Murchison Field Reservoir to the United Kingdom;

Have agreed as follows:

Article /. (1) The Government of the United Kingdom shall not object to the trans-
mission to St. Fergus in Scotland through the Northern Leg Gas Pipeline and the FLAGS
Pipeline of that share of Murchison Gas to which the Licensees of the Government of the
Kingdom of Norway are entitled under the provisions of Articles 2 and 3 of the Main
Agreement.

(2) The Government of the United Kingdom shall, in accordance with and subject
to the laws of the United Kingdom, grant any necessary authorisations and give any neces-
sary consents for the laying and operation of the Northern Leg Gas Pipeline.

(3) A copy of any authorisation granted and any consent given pursuant to para-
graph (2) shall be made available to the Government of the Kingdom of Norway.

Article 2. The terms of all agreements entered into exclusively between all or any
of the Licence Interest Owners dealing with the transmission of Murchison Gas to
St. Fergus and any subsequent amendments thereof shall be notified to the Governments
not later than 45 days after their conclusion or after the date on which this Agreement
enters into force, whichever is the later. The two Governments shall require the Licence
Interest Owners to use all reasonable endeavours to procure the amendment of the terms
of such agreements or the making of such further agreements as the Governments agree
to be necessary properly to secure the exploitation of the Murchison Field Reservoir and
the offtake of Murchison Gas therefrom.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 173, and annex A in volume 1288.
2 Came into force on 7 October 1983, the date on which the Parties had informed each other of the completion

of their internal requirements, in accordance with article 7 (2).
United Nations, Treaty Series, vol. 1288, p. 447.
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Article 3. (1) In the event of the expiration, surrender or revocation of any author-
isation relating to any of the pipelines referred to in Article 1, the Government of the
United Kingdom shall ensure that if the two Governments are agreed that there is need
for the continued use and operation of the pipeline in question, such use and operation is
continued in accordance with the terms of this Agreement and the agreements between
the owners of the pipelines referred to in Article 2 subsisting immediately before such
expiration, surrender or revocation. In particular the Government of the United Kingdom
shall take one of the following steps:
(i) Issue a new authorisation in replacement of the authorisation which has expired or

been surrendered or revoked; or
(ii) Itself conduct such use and operations; or

(iii) Take such other action to continue such use and operation as the two Governments
may agree.

(2) If the Government of the United Kingdom is taking action as described in para-
graph (I) of this Article it shall procure that the agreements between the owners of the
pipeline in question shall be the subject of such supplementary agreements as are neces-
sary consequent upon the action taken.

Article 4. The Government of the United Kingdom shall place no obstacles in the
way of transportation from the United Kingdom of that share of Murchison Gas to
which the Licensees of the Government of the Kingdom of Norway are entitled under the
provisions of Articles 2 and 3 of the Main Agreement and which has been transmitted to
the United Kingdom by means of the pipelines referred to in Article 1 of this Agreement.

Article 5. (1) Subject to paragraph (2) of this Article, no customs duties or other
charges shall be levied on the Norwegian Licence Interest Owners in respect of Murchison
Gas transmitted to and subsequently taken from the United Kingdom pursuant to Article 4
of this Agreement or in respect of plant associated with such gas, except for fees, costs
or other charges, assessed likewise on the United Kingdom Licence Interest Owners,
such as:
(i) Any normal fees, tolls, dues or other operating charges for facilities used on the

Continental Shelf appertaining to the United Kingdom and in the United Kingdom,
and

(ii) Any normal fees, local authority rates and any other charges levied under present
legislation, or any identical or substantially similar charges which may be imposed in
the future in addition to or in place of the existing charges payable by commercial or
industrial undertakings in respect of plant whether floating or not.

(2) This Article shall apply without prejudice to any customs duties or charges having
equivalent effect which may be levied in pursuance of Community Law. If any such duties
or charges shall be levied, the two Governments shall meet to discuss a solution to any
problem caused thereby.

(3) Nothing in this Article shall affect the taxation in the United Kingdom of the
Norwegian Licence Interest Owners in respect of profits, gains and capital in accordance
with the laws of the United Kingdom including the Convention and Protocols referred to
in Article 19 of the Main Agreement.

Article 6. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(1) "Northern Leg Gas Pipeline" means the twenty inch diameter pipeline running

from the Magnus platform to the Brent "A" platform, together with the six inch diameter
pipelines from the Thistle platform and the Murchison platform which connect with the
said twenty inch diameter pipeline and including their associated operational and control
facilities.

(2) "FLAGS Pipeline" means the thirty-six inch diameter pipeline from the Brent
"B" platform to the shore terminal at St. Fergus in Grampian Region of Scotland, together
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with the twenty-four inch diameter pipeline from the Brent "A" platform which connects
with the said thirty-six inch diameter pipeline and including their associated operational
and control facilities.

(3) "Murchison Gas" means that portion of Murchison Petroleum which is not
Murchison Oil as defined in the First Supplemental Agreement.

(4) "Licence Interest Owner" means a person, whether an individual or a body
corporate, entitled to Murchison Gas by virtue of being either:
(i) A Licensee, or

(ii) A person who:

(a) Directly or indirectly either controls a Licensee or is controlled by the Licensee
or a person who controls the Licensee, and

(b) Has entered into agreement with a Licensee to fulfil, or enable a Licensee to fulfil,
its obligations under a licence in return for the right to own and receive petroleum
won and saved to which the Licensee is entitled under the licence.

(5) "Norwegian Licence Interest Owners" means the Licence Interest Owners
entitled to the share of Murchison Gas to which the Licensees of the Government of the
Kingdom of Norway are entitled under the provisions of Articles 2 and 3 of the Main
Agreement.

(6) "United Kingdom Licence Interest Owners" means the Licence Interest
Owners entitled to the share of Murchison Gas to which the Licensees of the Government
of the United Kingdom are entitled under the provisions of Articles 2 and 3 of the Main
Agreement.

Article 7. (1) This Agreement shall form an integral part of the Main Agreement.

(2) This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments
shall have informed each other that all necessary internal requirements have been fulfilled.

(3) The two Governments may amend or terminate this Agreement at any time by
agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Oslo on 22 June 1983 in the English and Norwegian languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Norway:

and Northern Ireland:

GILLIAN G. BROWN KARE KRISTIANSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 20387. OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I DET FORENTE
KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND OG REGJERINGEN I
KONGERIKET NORGE OM UTNYTTELSEN AV MURCHISON-RESER-
VOARET OG TRANSPORT AV PETROLEUM FRA DETTE

ANDRE TILLEGGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMST AV 16. OKTOBER 1979 MELLOM
REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND OG
REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE OM UTNYTTELSEN AV MURCHISON-RESER-
VOARET OG TRANSPORT AV PETROLEUM FRA DETTE

Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland og Regjeringen
i Kongeriket Norge;

som har undertegnet en overenskomst om utnyttelsen av Murchison-reservoaret og
transport av petroleum fra dette den 16. oktober 1979, heretter kalt "hovedorens-
komsten";

som har undertegnet en tilleggsoverenskomst til hovedoverenskomsten vedrorende
transporten av olje utvunnet fra Murchison-reservoaret gjennom rorledning til Det Forente
Kongerike den 22. oktober 1981, heretter kalt "forste tilleggsoverenskomst";

som tar hensyn til punkt 3 i artikkel 12 i hovedoverenskomsten;

som onsker A regulere ytterligere visse sporsmhl i forbindelse med transporten av
gass utvunnet fra Murchison-reservoaret gjennom rorledning til Det Forente Kongerike;

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. 1. Regieringen i Det Forente Kongerike skal ikke motsette seg at den
del av Murchison-gassen som Kongeriket Norges rettighetshavere har rett til i henhold
til bestemmelsene i artiklene 2 og 3 i hovedoverenskomsten transporteres til St. Fergus i
Skottland giennom "Northern Leg gassrorledningen" og "FLAGS rcrledningen".

2. Regieringen i Det Forente Kongerike skal, i overensstemmelse med og i henhold
til Det Forente Kongerikes lovgivning, meddele alle nodvendige tillatelser og gi alle
nodvendige samtykker til legging og drift av "Northern Leg gassrorledningen".

3. En kopi av enhver tillatelse meddelt og-ethvert samtykke gitt i henhold til punkt 2
skal gjores tilgiengelig for Regjeringen i Kongeriket Norge.

Artikkel 2. De to Regjeringer skal underrettes om alle avtaler som er inngAtt uteluk-
kende mellom alle eller enkelte av innehaverne av eierinteresser, vedrorende transport av
Murchison-gass til St. Fergus, og alle senere endringer i dem ikke senere enn 45 dager
etter den siste av folgende to datoer: den dag avtalene inng~s, eventuelt endringene
foretas, eller den dag denne overenskomst trer i kraft. De to Regjeinger skal kreve at
innehaverne av eierinteresser gjqr alle rimelige anstrengelser for A gjennomfore slike
endringer i avtalene eller inngA slike ytterligere avtaler som Regjeringene blir enige om er
nodvendige for A sikre en tilfredsstillende utnyttelse av Murchison-reservoaret og trans,
port av Murchison-gass fra dette.

Artikkel 3. 1. I tilfelle en tillatelse vedrorende noen av rorledningene nevnt i
artikkel I utloper, oppgis eller tilbakekalles, skal Regjeringen i Det Forente Kongerike,
sifremt de to Regjeringer er enige om at det er behov for fortsatt bruk og drift av ved-
kommende rorledning, pAse at slik bruk og drift fortsetter i samsvar med bestemmelsene
i denne overenskomst og de avtaler mellom eierne av rorledningene som er nevnt i
artikkel 2 og som gjaldt umiddelbart for utliopet, oppgivelsen eller tilbakekallelsen. Spesielt
skal Regjeringen i Det Forente Kongerike iverksette ett av folgende tiltak:
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(i) gi en ny tillatelse til erstatning for den tillatelse som er utlopt, oppgitt eller tilbakekalt;
eller

(ii) selv forestA slik bruk og drift; eller

(iii) iverksette slike andre tiltak for A fortsette slik bruk og drift som de to Regjeringer
mAtte bli enige om.
2. Dersom Regieringen i Det Forente Kongerike iverksetter slike tiltak som er

nevnt i punkt I i denne artikkel, skal den serge for at det inngAs slike tilleggsavtaler til
avtalene mellom eierne av vedkommende rorledning som er nodvendige som folge av de
iverksatte tiltak.

Artikkel 4. Regjeringen i Det Forente Kongerike skal ikke legge noen hindringer i
veien for transport fra Det Forente Kongerike av den del av Murchison-gassen som
Kongeriket Norges rettighetshavere har rett til i henhold til bestemmelsene i artiklene 2
og 3 i hovedoverenskomsten og som er transportert til Det Forente Kongerike gjennom
rorledningene nevnt i artikkel I i denne overenskomst.

Artikkel 5. 1. Med mindre annet folger av punkt 2 i denne artikkel, skal ingen
toll eller andre avgifter bli pAlagt norske innehavere av eierinteresser for sA vidt angAr
Murchison-gass som transporteres til og deretter tas ut av Det Forente Kongerike i henhold
til artikkel 4 i denne overenskomst, eller for sA vidt angAr anlegg knyttet til slik gass,
bortsett fra gebyrer, omkostninger og andre avgifter som pA samme mAte pAlleges Det
Forente Kongerikes innehavere av eierinteresser, slik som:
(i) vanlige gebyrer, avgifter eller andre driftsomkostninger for bruk av anlegg pA Det

Forente Kongerikes kontinentalsokkel og i Det Forente Kongerik, og
(ii) vanlige gebyrer og andre avgifter som pAlegges i henhold til nagieldende lovgivning,

eller identiske eller vesentlig like avgifter som mAtte bli pAlagt i fremtiden i tilleg til
eller i stedet for de gieldende avgifter som skal betales av kommersielle eller indus-
trielle foretagender vedrorende anlegg, enten disse er flytende eller ikke.

2. Denne artikkel skal ikke vxre til hinder for at toll eller avgifter med tilsvarende
virkning pAlegges i henhold til Fellesmarkedets lovgirning. Dersom slik toll eller avgift
blir pAlagt, skal de to Regjeringer komme sammen for A diskutere en l0sning pA de
problemer som har oppstAtt i den forbindelse.

3. Intet i denne artikkel skal berore skattleggingen av Kongeriket Norges rettighets-
havere i Det Forente Kongerike for sA vidt angAr inntekter, gevinster og formue i overens-
stemmelse med lovgivningen i Det Forente Kongerike, herunder den overenskomst og de
protokoller som er nevnt i artikkel 19 i hovedoverenskomsten.

Artikkel 6. I denne overenskomst betyr, med mindre annet folger av sammenhengen:

1. "Northern Leg gassrorledningen", den tyve tommers rcrledningen som gr fra
Magnus plattformen til Brent "A" plattformen, sammen med de seks tommers rorled-
ningene fra Thistle plattformen og Murchison plattformen som er forbundet med den
nevnte tyve tommers rcrledningene herunder deres tilknyttede drifts- og kontrollutstyr.

2. "FLAGS rorledningen", den seksogtredve tommers rorledningen fra Brent "B"
plattformen til landterminalen i St. Fergus i Grampian distriktet i Skottland, sammen med
den fireogtyve tommers rorledningen fra Brent "A" plattformen som er forbundet med
den nevte seksogtredve tommers rorledningen, herunder deres tilknyttede drifts- og
kontrollutstyr.

3. "Murchison-gass" den del av Murchison-petroleum som ikke er Murchison-olje
i henhold til definisjonen i forste tilleggsoverenskomst.

4. "Innehaver av eierinteresse" en person, enten enkeltperson ellerjuridisk person,
som har rett til Murchison-gass i kraft av A vxre enten:

(i) en rettighetshaver, eller
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(ii) en person som:

(a) direkte eller indirekte enten kontrollerer en rettighetshaver eller er kontrollert av
en rettighetshaver eller en person som kontrollerer rettighetshaveren, og

(b) har inngtt en avtale med en rettighetshaver om A oppfylle, eller sette en rettighets-
haver i stand til A oppfylle, hans forpliktelser i henhold til en tillatelse, mot retten
til A eie og motta utvunnet petroleum som rettighetshaveren har rett til i henhold
til tillatelsen.

5. "Norske innehavere av eierinteresser" de innehavere av eierinteresser som har
rett til den del av Murchison-gassen som Kongeriket Norges rettighetshavere har rett til
i henhold til artiklene 2 og 3 i hovedoverenskomsten.

6. "Det Forente Kongerikes innehavere av eierinteresser" de innehavere av eierin-
teresser som har rett til den del av Murchison-gassen som Det Forente Kongerikes rettig-
hetshavere har rett til i henhold til artiklene 2 og 3 i hovedoverenskomsten.

Artikkel 7. 1. Denne overenskomst skal utgjore en integrerende del av hoved-
overenskomsten.

2. Denne overenskomst trer i kraft den dag de to Regjeringer har underrettet
hverandre om at alle nodvendige interne krav er oppfylt.

3. De to Regjeringer kan til enhver tid ved avtale endre denne overenskomst eller
bringe den til opph0r.

TIL BEKREFTELSE AV foranstAende har de undertegnede, son har behorig fullmakt til
dette fra sine respektive Regieringer, undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i to eksemplarer i Oslo den 22. juni 1983, i engelsk og norsk tekst.
Begg tekster har samme gyldighet.

For Regjeringen i Det Forente For Regjeringen i Kongeriket Norge:
Kongerike Storbritannia og Nord-Irland:

GILLIAN G. BROWN KARE KRISTIANSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 20387. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE NORVEGE RELATIF A L'EXPLOITATION DU GISEMENT
DE MURCHISON ET A L'ENLPVEMENT DU PETROLE EXTRAIT DE CELUI-
CI. SIGNt A OSLO LE 16 OCTOBRE 19791

DEUXIEME ACCORD
2 COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt A OSLO LE

22 JUIN 1983
Textes authentiques : anglais et norvigien.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 mars 1984.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

Ayant sign6 un Accord relatif a I'exploitation du gisement de Murchison et h l'enl6-
vement du p6trole extrait de celui-ci le 16 octobre 19791, ci-apr s d6nomm6 , l'Accord
principal >>,

Ayant sign6 un Accord compl6mentaire h I'Accord principal, relatif au transfert par
ol6oduc au Royaume-Uni du p6trole extrait du gisement de Murchison le 22 octobre 19813,
ci-apr~s d6nomm6 le ,( Premier accord compl6mentaire ,

Eu 6gard au paragraphe 3 de 'article 12 de 'Accord principal,

D6sireux de r6gler certaines questions relatives au transfert par gazoduc au Royaume-
Uni du gaz extrait du gisement de Murchison,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne s'opposera pas au trans-
fert A Saint-Fergus en Ecosse, au moyen du gazoduc Northern Leg et du gazoduc FLAGS,
de la part du volume de gaz de Murchison h laquelle ont droit les concessionnaires du
Gouvernement du Royaume de Norv~ge, conform6ment aux dispositions des articles 2 et 3
de l'Accord principal.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera, en vertu et sous r6serve de l'appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni, tous les permis et toutes les autorisations n6ces-
saires aux fins de la pose et de l'exploitation du gazoduc Northern Leg.

3) Une copie de tous les permis et de toutes les autorisations accord6s conform6ment
au paragraphe 2 ci-dessus sera mise h la disposition du Gouvernement du Royaume
de Norv~ge.

Article 2. Les clauses de tous les accords conclus exclusivement entre la totalit6
ou l'un des d6tenteurs d'un titre de concession en ce qui concerne le transfert du gaz de
Murchison i Saint-Fergus et toutes modifications ult6rieures desdits accords seront noti-
fi6es aux Gouvernements au plus tard 45 jours aprbs leur conclusion ou apr~s la date i
laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur, si celle-ci est post6rieure. Les deux Gou-
vernements exigeront des d6tenteurs de titre de concession qu'ils fassent tout leur pos-
sible pour obtenir la modification des clauses de ces accords ou la conclusion des accords
compl6mentaires que les Gouvernements estimeront d'un commun accord tre n6ces-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 173, et annexe A du volume 1288.
2 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1983, date h laquelle les Parties s'dtaient inform6es de l'accomplissement des

proc6dures internes requises, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 7.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1288, p. 453.
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saires pour assurer convenablement l'exploitation du gisement de Murchison et l'enl~ve-
ment du gaz extrait de celui-ci.

Article 3. 1) En cas d'expiration, de restitution ou de revocation d'une autorisation
relative h I'un des gazoducs vis~s A I'article premier, le Gouvernement du Royaume-Uni
fera en sorte, si les deux Gouvernements conviennent qu'il est n6cessaire de poursuivre
l'utilisation et i'exploitation du gazoduc en question, qu'elles soient poursuivies confor-
moment aux dispositions du present Accord et des accords entre les propri~taires des
gazoducs mentionn~s A I'article 2 encore en vigueurjuste avant cette expiration, restitution
ou revocation. En particulier, le Gouvernement du Royaume-Uni agira de l'une des
mani~res suivantes :

i) I1 d~livrera une nouvelle autorisation en remplacement de I'autorisation venue A expi-
ration, restitu~e ou r~voqu e;

ii) II dirigera lui-m~me cette utilisation et cette exploitation; ou

iii) I1 prendra toutes autres mesures dont les deux Gouvernements pourront convenir
afin de poursuivre cette utilisation et cette exploitation.

2) Si le Gouvernement du Royaume-Uni agit de l'une des mani res d~crites au para-
graphe I du present article, il fera en sorte que les accords conclus entre les propri~taires
du gazoduc en question soient compltes par les nouveaux accords devenus n~cessaires
A la suite de la mesure prise.

Article 4. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne mettra aucun obstacle au trans-
port depuis le Royaume-Uni de la part du volume de gaz de Murchison A laquelle les
concessionnaires du Gouvernement du Royaume de Norv~ge ont droit en vertu des dis-
positions des articles 2 et 3 de I'Accord principal et qui a 6t6 transferee au Royaume-Uni
au moyen des gazoducs vis~s A l'article premier du present Accord.

Article 5. 1) Sous reserve de l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article, il ne sera exige des d~tenteurs norvegiens de titre de concession, en ce qui
concerne le gaz de Murchison transf~r6 au Royaume-Uni et ult~rieurement expedie de ce
pays conform~ment i l'article 4 du present Accord, ou en ce qui concerne toute installa-
tion associ~e h ce gaz, aucun droit de douane ou autre redevance, hormis les commis-
sions, frais ou redevances dus dans les m~mes conditions par les d~tenteurs britanniques
d'un titre de concession tels que

i) Commissions, p~ages, droits, taxes ou autres redevances d'exploitation normalement
exig s pour l'utilisation des facilit~s install~es sur le plateau continental qui relkvent du
Royaume-Uni ou qui sont situ~es au Royaume-Uni, et

ii) Commissions, taxes locales et autres redevances perques en vertu de la I6gislation
en vigueur, ou toutes autres taxes et redevances identiques ou sensiblement pareilles
qui pourraient &re impos~es A l'avenir en sus ou au lieu et place des taxes ou rede-
vances dont sont actuellement passibles les entreprises commerciales ou industrielles au
titre de toute installation, flottante ou non.

2) Le present article s'appliquera sans prejudice de tous droits de douane, taxes ou
redevances A effet 6quivalent qui pourraient &re pergus en vertu du droit communautaire.
Si de tels droits ou taxes venaient h 6tre imposes, les deux Gouvernements engageraient
des discussions pour r~soudre les probl~mes qui pourraient, le cas 6ch~ant, en resulter.

3) Aucune disposition du present article ne saurait porter atteinte i l'imposition au
Royaume-Uni des d~tenteurs norv~giens de titre de concession en ce qui concerne leurs
b~n~fices, gains et capitaux conformement aux lois du Royaume-Uni, y compris la Conven-
tion et les Protocoles vis~s a l'article 19 de l'Accord principal.

Article 6. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

I) L'expression , gazoduc Northern Leg , d~signe le gazoduc de vingt pouces de
diam~tre reliant la plate-forme de Magnus A la plate-forme Brent <, A >> ainsi que les
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gazoducs de six pouces de diamtre reliant la plate-forme de Thistle et la plate-forme de
Murchison qui sont raccord6s au gazoduc de vingt pouces, y compris leurs dispositifs
d'exploitation et de commande.

2) L'expression ,< gazoduc FLAGS , d~signe le gazoduc de trente-six pouces de
diametre reliant la plate-forme Brent ,< B >> au terminal terrestre de Saint-Fergus, dans la
region des Grampians en Ecosse, ainsi que le gazoduc de vingt-quatre pouces de diam~tre
reliant la plate-forme Brent o A >> qui est raccord~e au gazoduc de trente-six pouces, y
compris leurs dispositifs d'exploitation et de commande.

3) L'expression ,, gaz de Murchison - d~signe la part du p~trole de Murchison qui
n'est pas du p~trole de Murchison au sens du Premier accord compl~mentaire.

4) L'expression , d~tenteurs de titre de concession , d~signe une personne,
physique ou morale, qui a droit au gaz de Murchison en sa qualit:

i) De concessionnaire, ou bien

ii) De personne :

a) Qui contr6le directement ou indirectement un concessionnaire ou qui est contr6le
par le concessionnaire ou par une personne qui le contr6le, et

b) Qui a conclu un accord avec un concessionnaire afin de remplir ou de permettre de
remplir, etc., les obligations qui lui incombent en vertu d'un permis en contrepartie
du droit de d~tenir ou de recevoir du p~trole qui appartient au concessionnaire en
vertu de son permis.

5) L'expression ,, d6tenteurs norv6giens de titre de concession >- d6signe les per-
sonnes qui ont droit ii la part du volume de gaz de Murchison il laquelle les conces-
sionnaires du Gouvernement du Royaume de Norv~ge ont droit en vertu des dispositions
des articles 2 et 3 de I'Accord principal.

6) L'expression ,< d6tenteurs britanniques de titre de concession > d6signe les per-
sonnes qui ont droit i la part du volume de gaz de Murchison ii laquelle les concession-
naires du Gouvernement du Royaume-Uni ont droit en vertu des dispositions des articles 2
et 3 de l'Accord principal.

Article 7. 1) Le pr6sent Accord fait partie int6grante de I'Accord principal.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date it laquelle les deux Gouverne-
ments se seront inform6s l'un l'autre que toutes les formalit6s internes requises ont t6
accomplies.

3) Les deux Gouvernements peuvent d'un commun accord modifier ou d6noncer
h tout moment le pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Oslo le 22 juin 1983, en anglais et en norv6gien, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Norv~ge:

et d'Irlande du Nord:

GILLIAN G. BROWN KARE KRISTIANSEN
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No. 20389. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF LESOTHO
FOR THE PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS.
SIGNED AT MASERU ON 18 FEB-
RUARY 1981'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Maseru on 19 Jan-
uary and 16 March 1983, which came into
force on 16 March 1983, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions
of the said notes, the application of the
above-mentioned Agreement of 18 February
1981 was extended to Hong Kong, the Baili-
wicks of Jersey and Guernsey, and the Isle
of Man.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 211.

Vol. 1352, A-20389

N" 20389. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU
LESOTHO RELATIF A L'ENCOURA-
GEMENT ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS. SIGNE A
MASERU LE 18 FEVRIER 1981'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date Maseru des
19janvier et 16 mars 1983, lequel est entr6
en vigueur le 16 mars 1983, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes, I'application de l'Accord
susmentionn6 du 18 f6vrier 1981 a 6t6 6ten-
due i Hong-Kong, aux bailliage ! Jersey
et de Guernesey, et A 1'ile dt ...

La ddclaration certifge a jtg enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 mars 1984.

I Nations Unies,Recueildes Traits, vol. 1249, p. 211.
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 19811

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

28 March 1984

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 28 March 1984. The Agreement came
into force provisionally for the Netherlands
on 1 July 1982 which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accord-
ance with article 55 (3).)

Registered ex officio on 28 March 1984.

N" 21139. SIXILME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'tTAIN. CONCLU
A GENLVE LE 26 JUIN 19811

ACCEPTATION

Instrument diposi le

28 mars 1984

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet
au 28 mars 1984. L'Accord est entr6 en vi-
gueur i titre provisoire le 1 rjuillet 1982 pour
les Pays-Bas qui, h cette date, avaient notifi6
leur intention de l'appliquer, conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 55.)

Enregistre d'office le 28 mars 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 205, and I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1282, p. 205,
annex A in volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312, 1314, et annexe A des volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312,
1317, 1321, 1323, 1329 and 1342. 1314, 1317, 1321, 1323, 1329 et 1342.

Vol. 1352, A-21139
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No. 21177. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE INDEPENDENT STATE OF
PAPUA NEW GUINEA FOR THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS. SIGNED AT
LONDON ON 14 MAY 19811

TERRITORIAL APPLICATION

By an Agreement in the form of an
exchange of notes dated at Port Moresby
on 4 May 1983, which came into force on
4 May 1983, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, the application of the above-men-
tioned Agreement of 14 May 1981 was
extended to Hong Kong, the Bailiwicks of
Jersey and Guernsey, and the Isle of Man.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1285, p. 157.

Vol. 1352, A-21177

N" 21177. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT INDE-
PENDANT DE PAPOUASIE-NOU-
VELLE-GUINEE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS. SIGNE A
LONDRES LE 14 MAI 19811

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un Accord sous forme
d'6change de notes en date L Port Moresby
du 4 mai 1983, lequel est entr6 en vigueur le
4 mai 1983, date de la note de r6ponse, con-
form6ment aux dispositions desdites notes,
l'application de l'Accord susmentionn6 du
14 mai 1981 a 6t6 tendue s Hong-Kong, aux
bailliages de Jersey et de Guernesey, et il
l'ile de Man.

La diclaration certifije a tj enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 mars 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1285, p. 157.
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No. 21314. CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT LONDON
ON 21 APRIL 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 DESIGNATING THE BRITISH COUN-
CIL TO ACT AS THE PRINCIPAL AGENT FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM FOR THE EXECUTION OF THE MEASURES FALLING WITHIN THE SCOPE OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SEOUL, 26 AND 31 MAY 1983

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 March

1984.

1

Her Majesty's Ambassador at Seoul to the Minister of Foreign Affairs of Korea

BRITISH EMBASSY

SEOUL

26 May 1983

No. 53

Your Excellency,

With reference to the Cultural Agreement between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Republic of Korea which was signed on 21 April
1982,1 I have the honour to state that the Government of the United Kingdom propose to
designate the British Council to act as their principal agent for the execution of the meas-
ures falling within the scope of the Agreement.

If the Government of the Republic of Korea agree with the foregoing proposal, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excelleny's reply to that effect
should be considered as placing on record the agreement of the two Governments in this
matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

J. N. T. SPRECKLEY

United Nations, Treaty Series, vol. 1294, p. 185.

Came into force on 31 May 1983 by the exchange of the said notes.

Vol. 1352, A-21314
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II

The Minister of Foreign Affairs of Korea to Her Majesty's Ambassador at Seoul

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

May 31, 1983

OJH-447

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 53

dated May 26, 1983, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Republic
of Korea agrees with the proposal contained in Your Excellency's Note and confirm that
Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

BUM SUK LEE

Vol. 1352, A-21314
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 21314. ACCORD CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE. SIGNIt A LONDRES LE 21 AVRIL
1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 DESIGNANT LE BRITISH COUNCIL COMME

AGENT PRINCIPAL DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI EN VUE DE L'EXtCUTION
DES MESURES PREVUES PAR L'ACCORD CULTUREL SUSMENTIONNE. SEOUL, 26 ET
31 MAI 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord le 29 mars 1984.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique 6 Sgoul
au Ministre des affaires itrangcres de la Ripublique de Corie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

SEOUL

Le 26 mai 1983

N" 53

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer i l'Accord culturel entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rpublique de
Cor6e sign6 le 21 avril 1982' et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni
propose de d6signer le British Council pour itre son principal agent en vue de l'exdcution
des mesures prdvues par ledit Accord.

Si la proposition susmentionn6e rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, je propose que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens soient consi-
d6r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord it ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.

J. N. T. SPRECKLEY

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1294, p. 185.

2 Entre en vigueur le 31 mai 1983 par I'&change desdites notes.

Vol. 1352, A-21314
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Rpublique de Corge
6t I'Ambassadeur de sa Majestg britannique 6t Soul

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

Le 31 mai 1983

OJH-447

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n" 53 du 26 mai 1983, dont le texte est
le suivant

[Voir note I]

Je vous informe que la proposition contenue dans votre note rencontre l'agr6ment du
Gouvernement de ia R6publique de Cor6e et vous confirme que votre note et sa r6ponse
constituent un accord h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

BUM SUK LEE

Vol. 1352, A-21314
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No. 21315. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
BELIZE FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS.
SIGNED AT BELMOPAN ON 30 APRIL
19821

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Belmopan on
8 and 14 March 1983, which came into force
on 14 March 1983, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of
the said notes, the application of the above-
mentioned Agreement of 30 April 1982 was
extended to Hong Kong, the Bailiwicks of
Jersey and Guernsey, and the Isle of Man.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1294, p. 199.

N" 21315. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE BELIZE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS. SIGNIt A
BELMOPAN LE 30 AVRIL 1982'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date Belmopan des
8 et 14 mars 1983, lequel est entr6 en vigueur
le 14 mars 1983, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites
notes, I'application de l'Accord susmen-
tionn6 du 30 avril 1982 a 6t6 6tendue h Hong-
Kong, aux bailliages de Jersey et de Guerne-
sey, et l'ile de Man.

La d~claration certifje a 9t9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 29 mars 1984.

Nations Unies,Recuei/des Traitis, vol. 1294, p. 199.

Vol. 1352, A-21315
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No. 21930. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE LEBANESE REPUBLIC CON-
CERNING THE DEPLOYMENT OF A
BRITISH CONTINGENT FOR THE
MULTINATIONAL FORCE IN LEB-
ANON. BEIRUT, 31 JANUARY 19831

EXTENSION

Agreed upon by an exchange of notes
dated at Beirut on 7 August 1983, which
came into force on 7 August 1983, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 March 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 197,
and annex A in volume 1341.

Vol. 1352, A-21930

N" 21930. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE LIBANAISE RELATIF
AU DEPLOIEMENT D'UN CONTIN-
GENT BRITANNIQUE AU SERVICE
DE LA FORCE MULTINATIONALE
AU LIBAN. BEYROUTH, 31 JANVIER
1983'

PROROGATION

Convenue aux termes d'un 6change de no-
tes en date h Beyrouth du 7 aocit 1983, lequel
est entr6 en vigueur le 7 aofit 1983, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

La diclaration certifie a 9ti enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 mars 1984.

Nations Unies,Recueildes Traitds, vol. 1316, p. 197,
et annexe A du volume 1341.
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No. 22376. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1983. ADOPTED
BY THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 March 1984

PORTUGAL

(With effect from 30 March 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Portugal which, by that
date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 30 March 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119,
and annex A in volumes 1334, 1338 and 1342 to 1351.

N" 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFI. ADOPT PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFIt LE 16 SEPTEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument deposd le:

30 mars 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 30 mars 1984. L'Accord
est entre en vigueur A titre provisoire le
1 r octobre 1983 pour le Portugal qui, it cette
date, avait notifi6 son intention de I'appli-
quer, conform~ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 61.)

Enregistr6 d'office le 30 mars 1984.

Nations Unies,Recueildes Traits, vol. 1333, p. 119,

et annexe A des volumes 1334, 1338 et 1342 A 1351.

Vol. 1352, A-22376



376 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

No. 22514. CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL
CHILD ABDUCTION. CONCLUDED AT THE HAGUE ON 25 OCTOBER 1980'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of the Netherlands on:
27 February 1984

CANADA

(Application to the Province of Nova Scotia. With effect from 1 May 1984.)

With the following declarations and reservations:

"Central Authority

In accordance with the provisions of Article 6, paragraph 2, the Attorney General of
Nova Scotia is designated as the Central Authority for the Province of Nova Scotia.
"Reservation

In accordance with the provisions of Article 42 and pursuant to Article 26, paragraph 3,
the Government of Canada declares that, with respect to applications submitted under the
Convention concerning the Province of Nova Scotia, Canada will assume the costs referred
to in paragraph 2 of Article 26 only insofar as these costs are covered by the system of
legal aid of the Province of Nova Scotia.

"Other declarations and reservations
The Government of Canada further declares that it may at any time submit other

declarations or reservations, pursuant to Articles 6, 40 and 42 of the Convention, with
respect to other territorial units."

Certified statement was registered by the Netherlands on 28 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. 1-22514.

Vol. 1352, A-22514
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N 22514. CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CONCLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue par le Gouvernement njerlandais le

27 f6vrier 1984

CANADA

(Application bL la province de la Nouvelle-Ecosse. Avec effet au le ' mai 1984.)
Avec les d6clarations et reserves suivantes

< L'Autoritj centrale

Conformgment aux dispositions de l'article 6, alinda 2, le Procureur gdn6ral de la
Nouvelle-Ecosse est dgsign6 comme I'Autorit6 centrale pour la province de la Nouvelle-
Ecosse.

Reserve

Conformdment aux dispositions de l'article 42 et par application de I'article 26,
alin6a 3, le gouvernement canadien declare qu'en ce qui a trait aux demandes concernant
la province de la Nouvelle-Ecosse, le Canada ne prendra en charge que les frais visds a
l'alinga 2 de l'article 26 que dans la mesure ou ces frais sont couverts par le syst~me d'aide
juridique de la province de la Nouvelle-Ecosse.

Autres reserves et declarations
Le gouvernement canadien d6clare qu'il peut soumettre h tout moment d'autres d6cla-

rations et r6serves, en vertu des articles 6, 40 et 42 de la Convention, ayant trait aL d'autres
unit6s territoriales. ,,

La declaration certifie a ete enregistrie par les Pays-Bas le 28 mars 1984.

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1343, n- 1-22514.

Vol. 1352, A-22514




